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PREFACE
The Public and Private Orations of Demosthenes have appeared in the preceding six volumes. They represent the deliberative and forensic styles respectively. The third category recognized by the ancients, epideictic oratory, is represented in this volume by the Funeral Speech and the Erotic Essay. Such compositions Mere not designed to persuade the hearers but to delight them and confirm them in sentiments already endorsed by habit and tradition. The Erotic Essay is usually called a speech, but is supposed to have been read from a written copy to a small select group.
The Prooemia or Exordia are close!}; related to the Public Orations. They comprise fifty-six paragraphs intended for use as introductions to speeches before the Council or Assembly. Of the six Letters live are addressed to the Council and Assembly and contain matters of public interest ; they also belong, therefore, with the Public Orations. It must be added that the authenticity of all items contained in this volume has been suspected.
The late Professor A. T. Murray had made a first draft of his version of the Funeral Speech before relinquishing his work ; this has been used with profit. His practice has been followed in adopting the text of Blass with some reservations.
X. \V. D. X. J. D.
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THE FUNERAL SPEECH
VOL. VII
INTRODUCTION
The custom of bestowing in a public sepulchre the remains of those who had died in battle was sanctioned by law in Athens. The concluding part of the ceremonies, described by Thucydides ii. 34, λναε a funeral oration. For such occasions a lofty platform was erected near the tomb in the Cerameicus, most picturesque of Athenian suburbs. The populace approached in procession, citizen and alien, male and female. The speaker, chosen by the people for his distinction in public life, followed a conventional line of thought, suggested by circumstance and confirmed by custom. Among the topics that seem to have recurred more often were the birth of the Athenian race from the soil of Attica, the legendary and historical exploits of the ancestors, especially the victories of Marathon and Salamis, the superiority of Athenian education and training, and the advantages of the Athenian form of government. Lastly, the State declared its gratitude for the self-sacrifice of the fallen and offered its consolation and protection to the surviving children and parents. The speaker dismissed the assemblage.
In the esteem of modern readers the grandest of extant Athenian funeral speeches is that of Pericles as recorded by Thucydides ii. 35-46. In ancient times, however, the preference seems to have been
3
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given to the specimen preserved in the Menexenus of Plato, delivered by Socrates though ascribed to Aspasia. From Cicero’s Orator 151 we .learn that this speech was read in public annually in Athens. It seems to have enjoyed a popularity comparable to that of Lincoln’s Gettysburg Speech in the United States.
Dionysius of Halicarnassus, who lived under Augustus Caesar, treats briefly of funeral speeches in his Art of Rhetoric vi. 1-4. Besides that of Pericles he knew specimens by Lysias, Hypereides, Demosthenes and Xaucrates respectively. The last is known only by this reference. Under the name of Lysias there is one still extant. Of the speech by Hypereides a fortunate chance brought to light in an Egyptian papyrus in 1856 sufficient to fill nine pages of a Teub-ner text. From Stobaeus a substantial paragraph was already known. The last edition of these fragments by Blass appeared in 1891 ; they were more attractively edited by F. G. Kenyon in 1906.
As for the example ascribed by our manuscripts to Demosthenes, both ancient and modern critics deny its authenticity. Blass quotes Dionysius as judging it “ commonplace, thin and amateurish.” He cites similarities to the Menexenus, to the Panegyricus of Isocrates and to the speech of Hypereides. Upon close examination, however, these parallels are quite unimpressive, even in the aggregate. All occasional speeches develop numerous commonplaces.
From the oration On the Crown 285 (320) \\c learn that Demosthenes was chosen to pronounce the eulogy over those who fell at Chaeronea in 338 b.c. The extant speech fits this occasion. It was not an f*nviabl<* task to be asked to praise the fallen after
I
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such a disastrous defeat nor one to inspire a masterpiece. Moreover, the epideictic style, which the ceremony required, was alien to the combative nature of Demosthenes. The modern reader, therefore, will do well to suspend judgement, at least until after a careful and sympathetic reading.
Short shrift is accorded the oration by Blass, iii. pp. 404-406. There is a commentary in Dindorf’s Demosthenes vii. pp. 1393-14-12. Mention is lacking in Jebb’s Attic Orators.
5
ΔΗΜ02ΘΕΝ0Τ2
LX
ΕΠΙΤΑΦΙΟΣ
’Επειδή τούς εν τῷδε τω τάφω κειμένους, άνδρας αγαθούς εν τω πολεμώ γεγονότας, έδοζε τη πόλει δημοσία θάπτειν και προσέταξεν εμοι τον νομιζό-
[1389]	μενον λόγον είπεΐν επ' αύτοΐς, εσκόπουν μεν εύθύς όπως του προσήκοντος επαίνου τευξονται, εξετάζων δε και σκοπών άζίως είπεΐν των τετελευτηκότων εν τι των αδυνάτων εϋρισκον ον. οι γάρ την υπάρχουσαν πάσιν έμφυτον του ζην ύπερεΐδον επιθυμίαν, καί τελεύτησα ι καλώς μάλλον ηβουληθη-σαν η ζώντες την Έλλοίδ’ ιδεΐν άτυχοΰσαν, πώς ούκ ανυπέρβλητον παντί λόγω την αυτών αρετήν καταλελοίπασιν; ομοίως μέντοι διαλεχθηναι τοΐς πρότερον ποτ’ είρηκόσιν ένθάδ' είναι μοι δοκεΐ.
2	'Ω? μεν οΰν η πόλις σπουδάζει περί τούς εν
τω πολέμω τελευτώντας εκ τε τών άλλων εστιν
° In this genre ω tlvhpts ' Αθηναίοι is unusable because aliens
6
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After the State decreed that those who repose in this tomb, having acquitted themselves as brave men in the war, should have a public funeral, and appointed me to the duty of delivering over them the customary speech, I began straightway to study how they might receive their due tribute of praise ; but as I studied and searched mv mind the conclusion forced itself upon me that to speak as these dead deserve was one of those things that cannot be done. For, since they scorned the love of life that is inborn in all men and chose rather to die nobly than to live and look upon Greece in misfortune, how can they have failed to leave behind them a record of valour surpassing all power of \vords to express ? Nevertheless I propose to treat the theme in the same vein as those who have previously spoken in this place from time to time.
That the State seriously concerns itself \vith those 2 who die in battle it is possible to infer both from these
and women were present; there was no salutation for mixed audiences.
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ιδ ει ν καί μάλιστ εκ τοΰδε του νόμου καθ' ον αίρεΐται τον εροΰντ' επί ταΐς δημοσίαις ταφαΐς· είδυΐα γάρ παρά τοΐς αγαθοί ς άνδράσιν τάς μεν των χρημάτων κτήσεις καί των κατά τον βιον ηδονών απολαύσεις ύπερεωραμενας, της δ' αρετής καί των επαίνων πάσαν την επιθυμίαν ούσαν, εξ ων ταΰτ’ αν αύτοΐς μάλιστα γενοιτο λόγων, του-τοι ς ωήθησαν δεῖν αυτούς τιμάν, ΐν' ην ζώντες εκτησαντ' ευδοξίαν, αυτή καί τετελευτηκόσιν αύ-
3	τοΐς άποδοθείη. ει μεν οΰν την ανδρείαν μόνον αύτοΐς των εις αρετήν άνηκόντων ύπάρχουσ αν εώρων, ταύτην αν επαινεσας άπηλλαττόμην των λόγων επειδή δε και γεγενήσθαι καλώς και πε-παιδεΰσθαι σωφρόνως και βεβιωκεναι φιλοτίμως συμβεβηκεν αύτοΐς, εξ ών εικότως ησαν σπουδαίοι, αίσχυνοίμην αν ει τι τούτων φανειην παραλιπων. άρξομαι δ' από τής του γένους αύτών αρχής.
4	'H γάρ εύγενεια τώνδε των άνδρών εκ πλείστου χρόνου παρά πάσιν άνθρώποις άνωμολόγηται. ού
[1390]	γάρ μόνον εις πάτερ' αύτοΐς και των άνω προγόνων κατ' άνδρ' άνενεγκεΐν εκάστω την φύσιν εστιν, άλλ' εις όλην κοινή την ύπάρχουσαν πατρίδα, ής αύτόχθονες όμολογοΰνται είναι. μόνοι γάρ πάντων ανθρώπων, εξ ήσπερ έφυσαν, ταύτην ωκησαν και τοΐς εξ αύτών παρεδωκαν, ώστε δικαίως αν τις ύπολάβοι, τούς μεν επήλυδας ελθόντας εις τάς πόλεις και τούτων πολίτας προσαγορευο-
α Α commonplace of funeral speeches : Thucyd. ii. 42. 4. b Blass censures the author for not following in the sequel a threefold division of his theme, which is here implied and may be found in Plato, Menex. 237 a-b : nobility of birth, upbringing and education, and exploits. These topics are
8
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rites in general and, in particular, from tlm law in accordance with which it chooses the speaker at our public funerals. For knowing that among good men the acquisition of wealth and the enjoyment of the pleasures that go with living are scorned/1 and that their whole desire is for virtue and words of praise, the citizens were of the opinion that we ought to honour them with such eulogies as would most certainly secure them in death the glory they had won while living. Now, if it were my view that, of those 3 qualities that constitute virtue, courage alone was their possession, I might praise this and be done with the speaking,, but since it fell to their lot also to have been nobly born and strictly brought up and to have lived with lofty ideals, because of all which they had every reason to be good men, I should be ashamed if I were found to have passed over any of these topics.5 I shall begin from the origin of their race.0
The nobility of birth of these men has been acknow- 4 ledged from time immemorial by all mankind. For it is possible for them and for each one of their remote ancestors man by man to trace back their being, not only to a physical father, but also to this land of theirs as a whole, a common possession, of which they are acknowledged to be the indigenous children.d For alone of all mankind they settled the very land from which they were born and handed it down to their descendants, so that justly one may assume that those who came as migrants into their cities and are denominated citizens of the same are comparable
treated, but not consecutively. Peculiar to this speech is the passage on the ten tribes, §§ 27-32.
e Blass compares Isocrates, Helen 16 την μεν ουν αρχήν του λόγου ποιήσομαι τοιαυτην του γόνους αυτής. d This topic appears in the Menex. 231 b-c.
9
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μένους όμοιους είναι τοΐς είσποιητοΐς τών παίδων, τούτους δε γνησίους γόνω της πατρίδος ττολίτας
5	εΐναι. δοκεΐ δε μοι και το τούς καρπούς οις ζώσιν άνθρωποι παρ' ήμΐν πρώτοις φανήναι, χωρίς του μεγιστον εύεργετημ’ εις πάντας γενεσθαι, όμολο-γούμενον σημεΐον ύπάρχειν του μητέρα την χωράν εΐναι τών ήμετερων προγόνων. πάντα γαρ τα τίκτονθ’ άμα και τροφήν τοΐς γιγνομενοις άπ αυτής της φύσεως φερει ■ όπερ ηδ' η χωρά πεποιηκε.
6	Τα μῖν οΰν εις γένος άνήκοντα τοιαΰτα δι* αίώνος υπάρχει τοΐς τώνδε τών άνδρών προγόνοις. τα δ εις άνδρείαν και την άλλην αρετήν πάντα μεν κατ-οκνώ λέγειν, φυλαττόμενος μη μήκος άκαιρον εγ-γενηται τω λόγω’ α δε και τοΐς ειδοσι χρηνιμ άναμνησθηναι και τοΐς άπείροις κάλλιστ' άκοΰσαι, και ζήλον εχει πολύν και μήκος λόγων άλυπον,
7	ταϋτ επι κεφαλαίων είπεΐν πειρασομαι. οι γαρ τής κατά τον παρόντα χρόνον γενεάς πρόγονοι και πατερες καί τούτων επάνω τάς προσηγορίας εχον-τες αΐς υπό τών εν γ εν ει γνωρίζονται, ήδίκησαν μεν ούδενα πώποτ ούθ' "Ελλ^υ’ ούτε βάρβαρον, άλλ' ύπήρχεν αύτοΐς προς άπασι τοΐς άλλοις καλοΐς
[1391]	κάγαθοΐς καί δικαιοτάτοις εΐναι, άμυνόμενοι δε
8	πολλά καί λαμπρά διεπράξαντο. ,και γάρ τον ’Αμαζόνων στρατόν ελθόντ εκράτησαν ούτως ώστ
n I'his topic appears in Hyper. Epitaph. 7. b According to tradition the olive was created by the goddess Athena, while the culture of grain, especially wheat and harlcv, was established hv Demeter, whose mysteries were celebrated at Eleusis close to Athens. c Or, “ by a law of nature herself.”
10
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to adopted children ; but these men arc citizens of their native land by right of legitimate birth.® In δ my view also the fact that the fruits of the earth bv which men live were first manifest among us,5 even apart from their bein^ a superlative boon to all men, constitutes an acknowledged proof that this land is the mother of our ancestors. For all things that bring forth young produce at the same time nutriment out of the organism itself c for those that are born. This very thing has been done by this land.d
Such is the pride of birth that belongs to the 6 ancestors of these men throughout the ages. As for courage and the other elements of virtue, I shrink from rehearsing the whole story, being on my guard for fear an untimely length shall attach to my speech.6 but such facts as it is worth while even for those who are familiar with them to recall to mind and most profitable for the inexperienced to hear/ events of great power to inspire and calling for no tedious length of speech, these I shall endeavour to rehearse in summary fashion.3 For the ancestors of this 7 present generation, both their fathers and those who bore the names of these men in time past, by which they are recognized by those of our race, never at any time wronged any man, whether Greek or barbarian, but it was their pride, in addition to all their other good qualities, to be true gentlemen and supremely just. and in defending themselves they accomplished a long list of noble deeds. They so 8 prevailed over the invading host of the Amazons as to
d This topic is treated in more detail in Men ex. 237 e—
238 b.
* Another commonplace : Hyper. 4 expresses a similar fear.	f Thucyd. ii. 36. 4 may be compared.
9 Hyper. 5 επί κεφαλαίου.
1
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ίίξω Φάσιδο? εκβαλεΐν, καί τον Eύμόλπου καί1 πολλών άλλων στόλον ου μόνον εκ της οικείας, άλλα καί εκ της των άλλων Ελλήνων χώρας εξ-ηλασαν, ούς οι προ ημών οικοΰντες προς εσπεραν πάντως ονθ’ ύπεμειναν ούτ εδυνήθησαν κωλΰσαι. καί μην καί τών 'Hρακλεους παίδων, ος τούς άλλους εσωζε, σωτήρες ώνομάσθησαν, ήνίκ ήλθον είς τήνδε την γην ίκεται, φεύγοντες Eύρυσθεα. και προς πάσι τούτοις και πολλοΐς άλλοις και καλοΐς εργοις, τα τών κατοιχομενων νόμιμ ου περιεΐδον ύβριζόμενα οτε τούς επτ επί Θήβας θάπτειν εκώλυε Κρεων.
9	Τών μεν ούν εις μύθους άνενηνεγμενων έργων πολλά παραλιπών τούτων επεμνήσθην ών ούτως έκαστον εύσχημον ας καί πολλούς εχει λόγους, ώστε καί τούς έμμετρους καί τούς τών φδομενων ποιητάς καί πολλούς τών συγγραφέων υποθέσεις τάκείνων έργα τής αυτών μουσικής πεποιήσθαι- α δε τή μεν αξία τευν έργων ούδεν ἐστι τούτων ελάττω, τω δ* ύπογυιότερ' είναι τοις χρόνοις ούπω μεμυθολόγη-ται ουδ’ εις την ηρωικήν επανήκται τάξιν, ταΰτ 10 ήδη λεξω. εκείνοι τον εξ άπάσης τής Ασίας στόλον ελθόντα μόνοι δίς ήμύναντο καί κατά γήν 1 Blass added Θρακών καί from Isocr, iv. 68.
0 The female warriors known as Amazons were repelled by Theseus. The Phasis River in Colchis, now the Rion, was the legendary boundary between Europe and Asia.
12
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expel them beyond the Phasis, and the host of Eumolpus and of many another foeman they drove not only out of their own land but also from the lands of all the other Greeks—invaders whom all those dwelling on our front to the westward neither withstood nor possessed the power to halt.a Moreover, they were styled the saviours of the sons of Heracles, who himself was the saviour of the rest of mankind, when they arrived in this land as suppliants, fleeing· before Eurystheus. In addition to all these and many other noble deeds they refused to suffer the lawful rites of the departed to be treated with despite when Creon forbade the burial of “ the seven against Thebes.” b
Νθλν, omitting mention of many exploits that are 9 classed as myths, I have recalled to mind the abovementioned, each of which affords so many charming themes that our writers of poetry, whether recited or sung,c and many historians, have made the deeds of those men the subjects of their respective arts ; at the present time I shall mention the following deeds, which, though in point of merit they are no whit inferior to the former, still, through being closer in point of time, have not yet found their way into poetry or even been exalted to epic rank. Those men 10 single-handed twice repulsed by land and sea the
Eumolpus invaded Greece from Thrace but was halted by Erechtheus at Eleusis. The route to all parts of the mainland issued from Athens on the west side.
6 This phrase became proverbial as the title of a drama by Aeschylus. Theseus, king of Athens, gave aid to the suppliant wives of the Argive heroes when Creon, king of Thebes, refused burial to their slain husbands: Euripides, Suppliants.
c The distinction is between epic and dramatic poetry, which was recited, and odes such as those of Pindar, and dithyrambs, which were sung to musical accompaniment.
3
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καί κατά θάλατταν, καί διά των IS ίων κινΒύνων κοινής σωτηρίας ττάσι τοΐς Ελτὴσιν αίτιοι κατέστησαν. καί προείρηται μεν ο μέλλω λέγειν υπ'
[1392]	άλλων πρότερον, Βει 8ε μηΒε νΰν του Βικαίου καί καλώς εχοντος επαίνου τούς άνΒρας εκείνους στερη-θηναι' τοσούτω γάρ άμείνους των επί Τροίαν στρατευσαμενων νομίζοιντ' αν εικότως, όσον οι μεν εξ άπάσης της Έλλαδο? όντες άριστεΐς 8εκ' ετη της 'Ασίας εν χο^ρίον πολιορκοΰντες μόλις
11	εΐλον, οΰτοι 8ε τον εκ πόσης της ηπείρου στόλον ελθόντα μόνοι, τάλλα πάντα κατεστραμμενον, ου μόνον ημύναντο, άλλα καί τιμωρίαν υπέρ ών τους άλλους ήΒίκουν επεθηκαν. ετι τοίνυν τάς εν αύτοΐς τοΐς Ελτὴσι πλεονεξίας κωλύοντες, πάντας όσους συνέβη γενεσθαι κινΒύνους ύπεμειναν, όπου τό Βίκαιον εΐη τεταγμενον, ενταύθα προσνεμοντες εαυτούς, εως εις την νΰν ζώσαν ηλικίαν 6 χρόνος προηγαγεν ημάς.
12	Μτ^δει? δ’ ηγείσθω με άποροΰντα, τί χρη περί τούτων είπεΐν έκαστου, ταΰτα τα πραχθεντ' άπ-ηριθμηκεναι. ει γάρ απάντων άμηχανώτατος ην ο τι χρη λέγειν πορίσασθαι, η 'κείνων αρετή Βείκνυσιν αύτη α καί πρόχειρα καί ράΒι' επελθεΐν ἐστιν. αλλά προαιρούμαι της εύγενε,ίας καί των παρά τοΐς προγόνοις μεγίστων μνησθείς, ως τάχιστα συνάφαι τον λόγον προς τά τοΐσΒε πεπραγμένα, ΐν', ώσπερ τάς φύσεις ησαν συγγενείς, ούτω τούς επαίνους επ'
° Kin# Darius of Persia was repulsed at Marathon, 490, and Xerxes at Salamis, 480 b.c. 'Hie Persian wars are discussed at length in the Mfneje. -2‘19 υ tf.
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expedition assembled out of the whole of Asia,0 and at their individual risks established themselves as the authors of the joint salvation of all the Greeks. And though what I shall say next lias been said before by many another, still even at this date those dead must not be deprived of their just and excellent praise. For I say that with good reason those men might be judged so far superior to those who campaigned against Troy, that the latter, the foremost princes out of the Avhole of Greece, with difficulty captured a single stronghold of Asia after besieging it for ten years,6 whereas those men single-handed not only repulsed π a host assembled from an entire continent, which had already subdued all other lands, but also inflicted punishment for the wrong done the rest of the Greeks. Furthermore, checkino; all acts of selfish aggrandisement among the Greeks themselves, assigning themselves to each station where justice was arrayed, they went on bearing the brunt of all dangers that chanced to arise until the lapse of time brings us to the generation now living.
Let no one think I have enumerated this list of 12 achievements because I am at a loss what to say about each of them ; for if I were the most helpless of all men in discovering what it becomes me to say, the sheer virtue of those dead reveals what sentiments lie to hand and are easy to rehearse. It is my intention, however, after calling to mind their noble birth and the magnificent things done by their ancestors, with all speed to link my speech with the deeds of these dead, to the end that, just as they were akin in the flesh, so I may make the words of praise spoken
6 Blass notes this sentiment in Isocr. Panegyr. 33. It is found also in Hyper. 85.
15
DEMOSTHENES
αυτών κοινούς ποιησωμαι, ύπολαμβανων ταΰτ αν είναι κεχαρισμόνα κάκείνοις και μάλιστ’ άμφοτε-ροις, ει της άλλήλων αρετής μη μόνον τη φύσει μετάσχοιεν, άλλα και τοΐς επαινοις.
13	Ανάγκη 8’ εν τω μεταξύ 8ιαλαβεΐν, και προ τοΰ τα τοΐσ8ε πεπραγμένα τοΐς άν8ράσι 8ηλοΰν, και τούς εξω τον γένους προς τον τάφον ηκολουθη-
[1393]	κότας προς έννοιαν παρακαλεσαι. και γαρ ει μεν εις χρημάτων 8απάνην η τιν* αλτὴυ θεωρίαν ιππικών η γνμνικών άθλων ετάχθην κόσμησα ι τον τάφον, όσωπερ αν προθνμότερον και άφειόεστερον ταΰτα παρεσκενάσμην, τοσοντω μάλλον αν προσ-ηκοντ εδο^α πεποιηκεναι- λόγω δ’ επαινεσαι τουσ8ε τούς άνόρας αιρεθείς, αν μη τούς ακούοντας συμβονλομενονς λάβω, φοβούμαι μη τη προθυμία
14	τουναντίον ου 8εΐ ποιήσω, ό μεν γάρ πλοΰτος καί τό τάχος καί η ισχύς καί οσ* άλλα τουτοις ομοια, αντάρκεις εχει τάς όνήσεις τοΐς κεκτημενοις, καί κρατουσιν εν αύτοΐς οΐς αν παρη, καν μηόείς των άλλων βουληται· η 8ε των λόγων πειθώ της των άκουόντων εύνοιας προσ8εΐται, καί μετά ταυτης μεν, καν μετρίως ρηθη, 8όξαν ηνεγκε καί χάριν προσποιεΐ, άνευ 8ε ταυτης, καν ύπερβάλη τω λέγειν καλώς, προσεστη τοΐς άκούουσιν.
15	ΙΙολλά τοίνυν εχων ειπεΐν ών οΐ8ε πράξαντες 8ικαίως επαινεθησονται, επεώη προς αύτοΐς είμι τοΐς εργοις, απορώ τί πρώτον εΐπω- προσιστάμενα γάρ πάντ' εις ενα καιρόν, 8ύσκριτον καθίστησί μοι
α The welcome extended to aliens at the public funerals is mentioned in Thucyd. ii. 34. 4. Pericles recognizes their presence, 36. \.
b Blass compares XVIII. 277, but the parallel is not precise. 1G
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over them to apply to both alike. I assume that this would be gratifying not only to the ancestors but, best of all, to both them and these dead, if they should come to share one another’s merit not only by virtue of birth but also by reason of our words of praise.
In the meantime it is necessary to interrupt my 13 discourse for a moment, before declaring· the deeds of these men, to solicit the goodwill of those horn outside this race who have accompanied us to the tomb.® For if I had been appointed to do honour to this burial through expenditure of money or by pro-tiding some different kind of a spectacle consisting of equestrian or gymnastic contests, the greater my zeal and the more lavish my expenditure in preparing such spectacles, the better I should have been thought to have done my duty. Having been chosen, however, to extol these men in a speech, unless I have the sympathy of my hearers, I fear that because of my eagerness I may effect the very opposite of what I ought. For wealth and speed of foot and strength 14 of body and all other such things have their rewards self-assured to their possessors, and in those fields they win who have the luck, even if not one of the others wishes their success. On the other hand, the persuasiveness of words depends upon the goodwill of the hearers, and with the help of this, even if the eloquence be moderate, it reaps glory and gains favour, but lacking this help, even if it be surpassingly good, it is thwarted by those who hear.b
Now to resume my theme : though many deeds of 15 these men are at hand because of which they will be justly eulogized, I am at a loss what to mention first when I come face to face with the facts. For thronging into my mind as they do, all at one and
17
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την αΐρβσιν αυτών, ον μην άλλα πειράσομαι την αυτήν ποιήσασθαι του λόγου τάζιν ηπερ ύπηρζβ 16 του βίου τουτοις. οιδε γάρ έζ άρχης έν ττάσι τοΐς παιδβυμασιν ησαν έπιφανβΐς, τα πρέποντα καθ ηλικίαν άσκοϋντζς έκάστην, καί πάσιν άρ€σκοντ€ς οΐς χρη, γονευσι, φίλοις, οίκείοις. τοιγαροΰν ώσπερ ίχνη γνωρίζονσα νυν η των οίκ€ίων αυτοΐς και φίλων μνήμη πάσαν ώραν έπι τούτους φέρ€ται τω πόθω, πόλΧ υπομνήματα λαμβάνουσα έν οΐς συν-r ^ ηδει τουτοις άρίστοις οΰσιν. έπβιδη δ’ εις άνδρας άφίκοντο, ου μόνον τοΐς πολίταις γνώριμον την αυτών φύσιν, άλλα και πάσιν άνθρώποις κατέστησαν. έστι γάρ, ἐστιν άπάσης άρβτης άρχη μεν σννεσις, πέρας δ* άνδρζία· καί τη μέν δοκιμάζεται τί πρακτέον έστί, τη δέ σώζεται. έν τουτοις δ’ 18 άμφοτέροις οΐδζ πολύ διην€γκαν. καί γάρ €ΐ τις έφυ€το κοινός πάσι κίνδυνος τοΐς "ΈύλΧησιν, οΰτοι πρώτοι προζίδοντο, και πολΧάκις ζίς σωτηρίαν άπαντας παρ€κάλ€σαν} όπ€ρ γνώμης άπόδειξίς έστιν €υ φρονουσης' και της παρά τοΐς ΈΛΛ^σιν άγνοιας μ€μ€ΐγμένης κακία, οτ ένην ταΰτα κωλυ€ΐν άσφαλώς, τά μέν ου προορώσης, τα δ’ ειρων^υο-μένης, όμως, ηνίχ ύπηκουσαν και τά δέοντα ποΐ€ΐν
° Kennedy cites Cicero, Pro Sestio xl. 86 “ hoc sentire prudentiae est, facere fortitudinis.”
b By “ slackness ” is meant the acceptance of Macedonian bribes, mentioned by Hyper. 10 ; Blass compares XVIII. 20, where “ folly ” is used as a euphemism for “slackness.” c The attitude of the Greek states toward the aggressions of Philip of Macedon may be compared to that of the small democratic states of Europe toward Germany before the war of 1939-1945. By his Olynthiacsand Philippics Demosthenes 18
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the same time, it becomes difficult to make a choice among them. I shall endeavour, however, to maintain the same order of topics in my speech as marked the course of the lives of these men. From the Hi beginning these men were outstanding in all the activities that formed their schooling, engaging in the exercises that became each stage of life, causing gratification to all who had claim to it—parents, friends, kinsmen. Therefore, just as if recognizing footprints, the memory of those who were near and dear to them now turns to these men every hour in fond recollection, finding many a reminder of occasions when they knew in their hearts that these were lads of surpassing worth. Arrived at manhood they rendered their 17 innate nobility known, not only to their fellow-citizens, but to all men. For of all virtue, I say, and I repeat it, the beginning* is understanding and the fulfilment is courage ; by the one it is judged what ought to be done and by the other this is carried to success.® In both these qualities these men were distinctly superior ; for if ever a danger affecting all the Greeks 18 was brewing, these were the first to foresee it, and time and again they challenged the rest to save the situation. This action is a demonstration of sound judgement joined with public spirit. Although, again, there was much folly among the Greeks, not unmixed with slackness,b a folly which failed to foresee some dangers and feigned not to see others at a time when it was possible to avert these misfortunes without sacrificing safety, nevertheless, when they did hearken and evinced willingness to do their duty,0
tried to arouse and unite them but with little success until the year 338 b.c., when he achieved his great diplomatic triumph in uniting Thebes with Athens, ancient rivals.
19
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ήθελησαν, ούκ εμνησικάκησαν, άλλα προστάντες καί τταρασχόντες άπαντα προθύμως, καί σώματα καί χρήματα καί συμμάχους, είς πείραν ήλθον άγώνος, είς ον ούδε της φυχής εφείσαντο.
19	Έ£ άνάγκης δε συμβαίνει, όταν μάχη γίγνηται, τοις μεν ηττάσθαι, τοις δε νικάν· ούκ αν οκνησαιμι δ’ ειπεΐν, οτι μοι δοκοΰσιν οι τελευτώντες εκατε-ρων εν τάζει της μεν ηττης ου μετεχειν, νικάν δ* * ομοίως άμφότεροι. τδ μεν γάρ κρατεΐν εν τοις ζώσιν ως αν 6 δαίμων παραδω κρίνεταί' ο δ* εις τοΰθ* έκαστον εδει παρασχεσθαι, πάς 6 μενών εν τάξει πεποίηκεν. ει δε θνητός ών την ειμαρμένην εσχε, τη τύχη πεπονθε τ δ συμβαΐνον, ούχί την
20	ὸνχὺς ηττηται των εναντίων, νομίζω τοίνυν καί τοΰ τής χώρας ημών μη επιβήναι τούς πολεμίους,
[1395] προς τή των εναντίων άγνωμοσύνη την τούτων άρετήν αιτίαν γεγενήσθαι· κατ άνδρα γάρ πείραν είληφότες οι τότε συμμείξαντες εκεί ούκ εβού-Λοντ* αΰθις είς άγώνα καθίστασθαι τοις εκείνων οίκείοις, ύπολαμβάνοντες ταΐς μεν φύσεσιν ταΐς ομοίαις άπαντήσεσθαι, τύχην δ’ ούκ εύπορον είναι την 6μοιαν λαβεΐν.
Αηλοΐ δ* ούχ ήκισθ' οτι ταύθ’ ούτως εχει καί τα τής γεγονυίας ειρήνης· ού γάρ ενεστ' ειπεΐν ούτ άληθεστεραν ούτε καλλίω πρόφασιν, τοΰ τής των τετελευτηκότων άγασθεντ άρετής τον των εναν-
α The particular reference is to the battle of Chaeronea, 33* lt.c., where the Greeks were defeated by Philip of Macedon.
* Blass not^s this sentiment in XVIII. and in Isocr.
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these men did not bear a grudge but stepping forward and eagerly offering their all, bodies, money, and allies, they entered upon the ordeal of the contest, in which they were not sparing even of their lives.
Of necessity it happens, when a battle takes place,*1 19 that the one side is beaten and the other victorious : but I should not hesitate to assert that in my judgement the men vho die at the post of duty on cither side do not share the defeat but are both alike victors. For the mastery among the survivors is decided as the deity disposes, but that which each was in duty bound to contribute to this end, every man who has kept his post in battle has done. But if, as a mortal being, he meets his doom, what he has suffered is an incident caused by chance, but in spirit he remains unconquered by his opponents.b It is my judge- 20 ment, therefore, that we have to thank the valour of these men, along with the folly of our opponents, that our enemies did not set foot upon our land ; because, every man of them having had proof of their mettle, those who there engaged them on that occasion had no wish to confront in battle a second time the kinsmen of those men, suspecting that, although they would confront men of the same breed, they were not likely to find the fortune of battle so kind.
Not the least reason for believing that this was their state of mind is afforded by the peace that was made ; for it is impossible to cite a more plausible or more creditable reason than that the master of our opponents, astounded at the valour of these who
Panegyr. 92. It is subsidiary to the recognition of the supremacy of the deity, fate or fortune, XVIII. 192, 507, 208.
To commemorate the valour of the fallen Thebans a monumental seated lion was erected facing in the direction of the enemy. It is still extant.
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τ ίων κύριον, φίλον γενεσθαι τοΐς οικειοις βούλεσθ αι μάλλον η πάλιν τον υπέρ των όλων κίνδυνον άρ-
21	ισθαι. οΐμαι δ’ αν, ει τις αυτούς τούς παραταξα-μενους ερωτήσειε, πάτερ’ ηγούνται ταΐς αυτών άρεταΐς η τη παραδόξω και χαλεπή τύχη κατωρ-θωκεναι και τη τού προεστηκότος αυτών εμπειρία και τόλμη, ούδεν* ούτ* άναίσχυντον ούτε τολμηρόν oύτoJς είναι οντιν' άντιποιησεσθαι τών πεπραγμενών. άλλα μην υπέρ ών 6 πάντων κύριος δαίμων ως εβούλετ ενειμεν τό τέλος, άπαντας άφεΐσθαι κακίας ανάγκη τούς λοιπούς, ανθρώπους γ* οντος* περί ών δ’ 6 τών εναντίων ηγεμών ύπερηρε τούς επί τούτω ταχθεντας, ούχί τούς πολλούς ούτ* εκείνων οϋθ* ημών αίτιάσαιτ αν τις
22	εικότως, ει δ’ άνὶ εστι τις ανθρώπων οτω περί τούτων εγκαλεσαι προσηκει, τοΐς επί τούτω ταχ-θεΐσι Θηβαίων, ούχί τοΐς πολλοΐς ουτ εκείνων ουθ
[1395] ημών εγκαλεσειεν αν τις εικότως· οι δύναμιν λα-βόντες εχουσαν θυμόν άηττητον κάπροφάσιστον και
23	φιλοτιμίαν εφάμιλλον, ούδενί τούτων όρθώς όχρη-σαντο. καί τα μεν άλλ' εστι τούτων ως έκαστος εχει γνώμης, ούτως ύπολαμβάνειν' ο δ απασιν ομοίως τοΐς ούσιν άνθρώποις γεγενηται φανερόν, ότι η πόσης της Ελλάδο? αν’ ελευθερία εν ταΐς τώνδε τ ών άνδρών φυχαΐς δι εσώζετο' επειδή γοϋν
α Philip exacted ηυ vengeance after his victory; Attica was not invaded. The Greek states retained the right of self-government and became allies, not subjects, of the victor. b Philip seems to have deceived the Athenians by a feigned
22
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died, chose rather to be friendly toward their kinsmen than once more to assume the risk of all his fortunes.ft I believe also that if someone were to 21 ask those in the opposite ranks whether they thought they had won by their own deeds of valour or by a startling and cruel turn of fortune and by the skill and daring of their own commander, not one of them Avould be so shameless or audacious as to claim credit for what happened. Furthermore, in contests of which the deity, the master of all, has disposed the outcome as it chose, it is necessary of course to acquit all others, being but human, of the charge of cowardice, but when it, comes to the means by which the leader of our opponents prevailed over those appointed to the command of our army, no one could justly locate the cause in the rank and file of either the enemy or ourselves. But if, after all, there is any human being who 22 might rightly lay a charge concerning the issue of that battle, he would with good reason advance it against those of the Thebans who were appointed to this command,5 nor could anyone rightly lay blame upon the rank and file of either the Thebans or ourselves. Those men, receiving command of a military force that would neither brook defeat nor make excuse and had an emulous zest for glory, made the right use of none of these. As for the other questions touching 23 this campaign, each individual is at liberty to draw conclusions according to his judgement, but what has become manifest to all living men alike is this— that, in effect, the freedom of the whole Greek world was being preserved in the souls of these men. At retreat while throwing his strongest troops against the Thebans. This stratagem broke the line and decided the battle. The Theban general Theagenes and his colleagues seem to have been no more to blarne than the rest.
23
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ή πεπρωμενη τούτους άνεΐλεν, ούδείς άντεστη τών λοιπών, και φθόνος μεν άπείη του λόγον, δοκει δί μοι τις αν είπών ως ή τώνδε των ανδρών αρετή
24	τής Έλλαδο? ήν ψυχή τάληθες είπεΐν άμα γάρ τά τε τούτων πνεύματ' άπηλλάγη των οικείων σωμάτων, και τό τής Έλλαδον άξίωμ' άνηρηται. μεγάλην μεν ονν ίσως υπερβολήν δόξομεν λέγειν, ρητεον δ’ όμως* ώσπερ γάρ, ει τις εκ του καθ-εστηκότος κόσμον τό φως εξελοι, δυσχερής και χαλεπός πας ό λειπόμενος βίος γενοιτ αν, ούτω τώνδε τών ανδρών άναιρεθεντων, εν σκότει και πολλή δυσκλεία πας ό προ του ζήλος τών Ελλήνων γεγονεν.
25	Αιά πολλά, δ’ εικότως όντες τοιουτοι, διά τήν πολιτείαν ούχ ήκιστ ήσαν σπουδαίοι, αι μεν γάρ δια τών ολίγων δυναστεία ι δέος μεν ενεργάζοντα ι τοΐς πολίταις, αισχύνην δ’ ον παριστάσιν ήνίκ αν ονν ό αγών ελθη του πόλεμον, πας τις ενχερώς εαυτόν σώζει, συνειδώς ότι, αν τούς κυρίους ή δώροις ή δι* άλλης ήστινοσοΰν ομιλίας εζαρεσηται, καν τα δεινότατ’ άσχημονήση, μικρόν όνειδος τό
26	λοιπόν αύτώ καταστήσεται· αι δε δημοκρατίαι πολλά τ άλλα καί καλά καί δικα ι εχουσιν ών τον
[1897] eu φρονουντ άντεχεσθαι δει, καί τήν παρρησίαν τήν εκ τής αλήθειας ήρτημενην ονκ εστι τάληθες δηλοΰν άποτρεφαι. ουδέ γάρ πάντας εξαρεσασθαι
α Kennedy quotes Cicero, De Amie. xiii. 47 “ solem enim e rnundo tollere videntur qui amicitiam e vita tollunt.” According to Aristotle’s Rhetoric i. 7 and iii. 10, Pericles had once said in a funeral speech it was “ as if the spring had been taken out of the year.”
24
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any rate, since fate removed them, not one of those remaining has made a stand against the foe. While I desire that my words may be free from offence, it seems to me that if one should declare that the valour of these men was the very life of Greece he would speak the truth ; for at one and the same time their 24 spirits were separated from their dear bodies and the self-esteem of Greece was taken from her. We shall therefore seem guilty perhaps of a bold exaggeration, but still it must be uttered : for just as, if the light of day were removed out of this universe of ours/1 all the remnant of life would be harsh and irksome, so, now that these men have been taken from us, all the old-time ambition of the Greeks is sunk in gloom and profound obscurity.
While it stands to reason that many influences 25 helped to make them what they were, not least was their virtue ascribable to our form of government.6 For though absolute governments dominated by a few create fear in their citizens, they fail to awaken the sense of shame. Consequently, when the test of war comes, everyone lightheartedly proceeds to save himself, knowing full well that if only he succeeds in appeasing his masters by presents or any other civility whatsoever, even though he becomes guilty of the most revolting conduct, only slight reproach will attach to him thereafter. Democracies, how- 26 ever, possess many other just and noble features, to which right-minded men should hold fast, and in particular it is impossible to deter freedom of speech, which depends upon speaking the truth, from exposing the truth. For neither is it possible for
b This topic is treated in the Menex. 238 β—239 d. Blass compares XX. 108, but the similarity is not impressive.
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τοι? αισχρόν τι ποιήσασιν δυνατόν, ώσθ9 ό μόνος τάληθες ονειδος λόγων λυπεί' καί γάρ οι μηδέν αν είπόντες αυτοί βλάσφημον, άλλον γε λεγοντος χαίρουσιν άκούοντες. α φοβούμενοι πάντες εικότως τη των μετά ταΰτ ονειδών αισχύνη τον τ από των εναντίων κίνδυνον προσιόντ* εύρώστως ύπεμειναν, καί θάνατον καλόν εΐλοντο μάλλον η β ιον αισχρόν.
27	“Α μεν ούν κοινή πάσιν υπήρχε τοΐσδε τοΐς αν-δράσιν εις τό καλώς εθελειν άποθνησκειν εΐρηται, γένος, παιδεία, χρηστών επιτηδευμάτων συνήθεια, της όλης πολιτείας ύπόθεσις’ α δε κατά φυλάς παρεσκεύασ’ εκάστους εύρωστους είναι, ταυ τ’ ήδη λεξω. ήδεσαν πάντες Έρεχθεΐδαι τον επώνυμον αντώ)ν Έρεχθεα, εΐνεκα τοΰ σώσαι την χώραν τάς αύτοϋ παΐδας, ας 'Υακινθίδας καλονσιν, εις προϋπτον θάνατον δόντ άναλώσαι. αισχρόν ουν ηγούντο, τον μεν απ' αθανάτων πεφυκότα πάντα ποιεΐν εΐνεκα τοΰ την πατρίδ' ελευθερώσαι, αυτοί δε φανήναι θνητόν σώμα ποιούμενοι περί πλείονος ή
28	δόξαν άθάνατον. ούκ ήγνόουν Αίγεΐδαι Θησέα τον
α Under an oligarchy, the speaker means, it is possible for Ihe wrongdoer to seal the mouths of the small ruling clique by means of bribes, but under a democracy it is impossible to buy the silence of thousands of citizens. The reference is to oligarchic governments set up by the Spartans in subject states. Pericies praised the Athenian form of government as against the Spartan, Thucytl. ii. 37-3!).
h The fear of exposure as a factor in democratic government is mentioned by Pericles, Thucyd. ii. 37. 3, and by Hyper. 25. Blass compares XXII. 31.
c The list which here begins is our chief authority for the names and order of precedence of the ten Athenian tribes as established by Cleisthenes in .508 n.c. The particular myths 2Γ,
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those who commit a shameful act to appease all the citizens.0 so that even the lone individual, uttering the deserved reproach, makes the guilty wince : for even those who would never speak an accusing word themselves are pleased at hearing the same, provided another utters it. Through fear of such condemnation. all these men. was to be expected, for thame at the thought of subsequent reproaches.6 manfully faced the threat arising from our foe·* and chose a noble death in preference to life and disgrace.
The considerations that actuated these men one and all to choose to die nobly have now been enumerated.—birth, education, habituation to high standards of conduct, and the underlying principles of our form of government in general. The incentives that challenged them severally to be valiant men. depending upon the tribes to which they belonged. I shall next relate/ All the Erechtheidae were well aware that Erechtheus. from whom they have their name, for the salvation of this land gave his own daughters, whom they call Hyacinthides. to certain death, and so extinguished his race. Therefore they regarded it as shameful, after a being born of immortal gods had sacrificed everything for the liberation of his native land, that they themselves should have been found to have placed a higher value upon a mortal body than upon immortal fflorv/ Neither were the Aegeidae ignorant that Theseus tht* son of Aegeus,
that suit the context, however, are for the most part obscure and of relatively recent origin. For example, the older lepends speak of but one daughter of Erechtheus as being sacrificed. The later version is known to Cicero. Tuse. I)isp. i. 4S. 116.
d Hyper. ’4 reads in part θνητόν σώματος αθάνατον δόξαν άκτήσαντο, “ gained immortal glory at the price of a mortal body.”
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Αίγεως πρώτον ίσηγορίαν καταστησάμενον rfj πόλει, δεινόν ονν ηγούντο την εκείνου ττροδούναι προαίρεσιν, καί τεθνάναι μάλλον ηρούντο η κατα-λυομενης ταύτης παρά τοΐς Ελτὴσι ζην φιλοφυχη-σαντες. παρειληφεσαν Πανδιονίδαι Πρόκνην καί Φιλομήλαν τάς Παυδῶνο? θυγατέρας, ως ετιμωρη-
[1398]	σαντο Τηρε'α διά την εις αύτάς ϋβριν. ου βιωτόν οΰν ενόμιζον αύτοΐς, ει μη συγγενή φανησονται τον θυμόν εχοντες εκείναις, εφ' οΐς την Έλλαδ* εώρων ύβριζομενην.
29	Ήκηκόεσαν Αεωντίδαι μυθολογούμενος τάς Αεώ κόρας, ως εαυτάς εδοσαν σφαγίον τοΐς πολίταις υπέρ της χώρας, ότε δη γυναίκες εκείνα ι τοιαυτην εσχον ανδρείαν, ου θεμιτόν αύτοΐς ύπελάμβανον χείροσιν άνδράσιν ούσιν εκείνων φανηναι. εμεμνηντ* Άκαμαντίδαι των επών εν οΐς 'Όμηρος εΐνεκα της μητρός φησιν Αΐθρας Άκάμαντ εις Τρ οίαν στεΐλαι. 6 μεν ούν παντός επειράτο κίνδυνου τού σώσαι την εαυτού μητερ’ εΐνεκα· οι δε τούς οΐκοι σύμπαντας γονέας πώς ούκ εμελλον υπέρ τού σώσαι
30	πάντα κίνδυνον ύπομενειν; ούκ ελάνθανεν Οίνεί-δας ότι Κάδμου μεν Σεμελη, της δ’ ον ου πρεπον εστ όνομάζειν επί τούδε τού τάφου, τού δ’ Οινεύς
α According to Plutarch, Theseus xxvM it was equality between newcomers and natives that Theseus established; the word ισονομία usually means equality before the law and is almost a synonym for democracy.
b Procne is said to have murdered her own son Itys and to have served his flesh to her husband 'IVreus in revenue for his treachery to herself and his cruelty to Philomela. It is curious that the speaker seems less shocked by this crime than by the innocent tale of Alope, § 81, below.
r Aethra is mentioned in the Iliad iii. 141, hut the rest of the story is not Homeric. This Acamas is unknown to 28
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for the first time established equality in the State." They thought it, therefore, a dreadful thing to he false to the principles of that ancestor, and they preferred to be dead rather than through love of life to survive among the Greeks with this equality lost. The Pandionidae had inherited the tradition of Procne and Philomela, the daughters of Pandion, who took vengeance on Tereus for his crime against themselves.6 Therefore they decided that life was not worth living unless they, akin by race, should have proved themselves to possess equal spirit with those women, when confronted by the outrage they saw being committed against Greece.
The Leontidae had heard the stories related of the 29 daughters of Leo, how they offered themselves to the citizens as a sacrifice for their country’s sake. When, therefore, such courage was displayed by those women, they looked upon it as a heinous thing if they, being men, should have proved to possess less of manhood. The Acamantidae did not fail to recall the epics in which Homer says that Acamas sailed for Troy for the sake of his mother Aethra.® Now. since he braved every danger for the sake of saving his own mother, how were these men not bound to faee every danger for the sake of saving their parents one and all at home ? It did not escape the Oeneidae that 30 Semele was the daughter of Cadmus, and of her was born one whom it would be sacrilegious to name at this tomb,d and by him Oeneus was begotten, who was
Homer, though he mentions two other individuals of the same name. It was later myths that told of the rescue of Aethra after the fall of Troy by her two grandsons, not sons, Acamas and Demophon.
d Dionysus, or Bacchus, god of wine. who. as an Olympian, could not associate with death.
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γεγονεν, ος αρχηγός αυτών εκαλείτο. κοινού δ* οντος άμφοτεραις ταΐς πόλεσιν του παρόντος κινδύνου, υπέρ άμφοτερων απασαν ωοντο δεῖν αγωνίαν εκτεΐναι. ηδεσαν Κεκροπίδαι τον εαυτών αρχηγόν, τα μεν ως ἐστι δράκων, τα δ’ ώς εστιν άνθρωπος λεγόμενον, ούκ άλλοθεν ποθεν η τω την σύνεσιν μεν αύτοΰ προσομοιοΰν άνθρώπω, την αλκήν δε δράκοντι. άξια δη τούτων πράττειν ύπ-31 ελάμβανον αύτοΐς προσηκειν. εμεμνηνθ’ 'Ιπποθων-τίδαι τών Άλόπης γόμων, εξ ών 'Ιπποθών εφυ, καί τον αρχηγόν ηδεσαν ών1—τό πρεπον φυλάττων εγώ τώδε τω καιρώ τό σαφώς είπεΐν υπερβαίνω—
[1399]	αξία δη τούτων ωοντο δεΐν ποιοϋντες όφθηναι. ούκ ελάνθανεν ΑΙαντίδας ότι τών αριστείων στερηθείς Αίας άβίωτον ηγησατο τον βίον αύτώ. ηνίκ οΰν ό δαίμων άλλω τάριστει' εδίδου, τότε τούς εχθρούς αμυνόμενοι τεθνάναι δεΐν ωοντο, ώστε μηδέν ανάξιον αυτών παθεΐν. ούκ ήμνημόνουν \\ντιοχίδαι 'ΙΙρακλεους οντ Άντίοχον. δεΐν οΰν 1 ών ι (coil. Parisinus): ον rei. * 6
α Two denies in Attica were named Oenoe, which was sufficient to justify the invention of a hero Oeneus, but he is not to be confused with the Homeric hero of this name who was associated with Calydon in Aetolia and with Argos. The word means “ wineman,” from οίνος. At Athens the anniversary of this hero fell in the month Gamelion, like the Lenaea of Dionysus. It was natural, therefore, to call him the son of the god, but the relationship plays no part in recorded myths.
6	The suggestion i.s that the Oemidae would have felt equally bound to fig-ht on behalf of Thebes, of which the founder was Cadmus, and on behalf of Athens, one of whose heroes was Oeneus. preat-prrand^on of Cadmus. This is the weakest link in this s»-rit*s.
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called the founder of their race.*1 Since the danger in question was common to both States, on behalf of both they thought themselves bound to endure any anguish to the end.6 The Cccropidae were well aware that their founder was reputed to have been part dragon, part human, for no other reason than this, that in understanding he was like a man, in strength like a dragon. So they assumed that their duty Avas to perform feats worthy of both. The 31 Hippothoontidae bore in mind the marriage of Λ lope, from which Hippothoon was born, and they knew also who their founder was ; about these matters—to avoid impropriety on an occasion like this c I forbear to speak plainly—they thought it was their duty to be seen performing deeds worthy of these ancestors.
It did not escape the Aeantidae that Ajax, robbed of the prize of valour, did not consider his own life worth living.** When, therefore, the god was giving to another the prize of valour, at once they thought they must die trying to repel their foes so as to suffer no disgrace to themselves. The Antiochidae were not unmindful that Antioclius was the son of
e Alope’s son was said to have been twice exposed, and twice rescued and suckled by a mare. The use of mare's milk as a food prevailed among the Scythians, as the Greeks knew well from their colonists in the region of the Black Sea, if not from Herodotus iv. 2 ; Gylon, grandfather of Demosthenes, had lived in the Crimea and was said to have married a Thracian wife. The orator was sometimes twitted by his opponents about his Thracian blood. He may have been sensitive. Consequently the attitude here revealed might be construed as evidence for the genuineness of the speech.
d Ajax, worsted by Odysseus in a contest for possession of the arms of Achilles, was said to have slain himself: Homer, Odyssey xi. 541-567; the story of his madness and of slaughtering flocks and herds as if they were his enemies is not Homeric: Sophocles, Ajax.
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ηγησαντ* η ζην άξίως των υπαρχόντων η τεθνάναι καλώς.
32	Οί μεν οΰν ζώντες οικείοι τούτων ελεινοί, τοιού-των άνδρών ε στερημένο ι καί συνήθειας πολλής καί φιλάνθρωπου διεζευγμενοι, καί τα της πατρίδος πράγματ έρημα καί δακρύων καί πένθους πληρη' οί δ’ εύδαίμονες τω δικαίω λογισμώ. πρώτον μεν αντί μικρού χρόνου πολύν και τον απαντ εύκλειαν άγηρω καταλείπουσιν, εν fj και παΐδες οί τούτων όνομαστοί τραφησον ται, καί γονείς οί τούτων περίβλεπτοι γηροτροφησονται, παραφυχην τω πεν-
33	θ ει την τούτων εύκλειαν εχοντες. επειτα νόσων απαθείς τα σώματα καί λυπών άπειροι τάς φυχάς, ας επί τοΐς συμβεβηκόσιν οί ζώντες εχουσιν, εν μεγάλη τιμή καί πολλώ ζηλώ τών νομιζομενων τυγχάνουσιν. ούς γάρ άπασα μεν η πατρίς θάπτει δημοσία, κοινών δ’ επαίνων μόνοι τυγχάνουσ ι, ποθοΰσι δ’ ου μόνον συγγενείς καί πολΐται, άλλα πάσαν όσην Ελλάδα χρη προσειπεΐν, συμπεπει>θηκε δε καί της οικουμένης τό πλεΐστον μέρος, πώς ου
34	χρη τούτους εύδαίμονας νομίζεσθαι; ούς παρεδρους εικότως αν τις φησαι τοΐς κάτω θεοΐς είναι, * 6
α The mother of Antiochus was Meda, daughter of Phylas, king of the Dryopes, but the story was unimportant and little known.
6 Compare Hyper. “ Are we not to think them fortunate because their valour was proven rather than unfortunate because their lives were lost ? ”
e With εύκλειαν άγηρω compare Thucycl. ii. 43. 2 άγηρων 177αίνον and Hyper. \2 ευδοξίαν άγηρατον.
d This topic is touched upon in Hyper. 27.
' Thucycl. ii. 14. 4· “ and he comforted by the fair fame of these your sons.”
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Heracles." They concluded therefore that they must either live worthily of their heritage or die nobly.
Now, though the living kinsmen of these dead 32 deserve our sympathy, bereaved of such brave men and divorced from close and affectionate association, and though the life of our native land is desolate and filled with tears and mourning, nevertheless these dead by a just calculation are happy.6 First of all, bartering little for much, a brief time for all eternity, they leave behind them an ageless fame c in which the children of these men shall be reared in honour and the parents of these men shall enjoy distinction(l and tender care in their old age, cherishing the fame of these men as an assuagement of their sorrow.e In 33 the second place, immune from disease of body and beyond the reach of anguish of spirit/ such as the living must suffer because of the misfortunes which have befallen, they to-day receive high honour and inspire great emulation while they are accorded the customary obsequies.g How, then, since the whole country unites in according them a public burial, and they alone receive the words of universal praise, while their kinsmen and fellow-citizens are not alone in mourning them, but every land that has the right to be called Hellas and the greater part of the whole world mourns with them,71 how can we do otherwise than consider them blessed of fortune ? With ex- 34 cellent reason one might declare them to be now seated beside the gods below, possessing the same
1 In Hyper. 43 may be found άπηλλαγμόνοι etat νόσων καί λνττης, as "Blass observes.
9 Annual sacrifices were performed at the public sepulchre in Athens. They were followed by athletic contests.
Λ Thucyd. ii. 43. 3 “ for the whole world is the sepulchre of famous men.”
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την αυτήν τάξιν έχοντας τοι? προτεροις άγαθοΐς
[1400]	άνδράσιν εν μακάρων νησοις. ου γάρ ίδών τι? ουδἐ περί iκείνων ταϋτ άπηγγελκεν, άλλ’ ονς οι ζώντες άξιους ύπειληφαμεν των άνω τιμών, τούτους τη δόξη καταμαντφυόμενο ι κάκ€Ϊ των αυτών τιμών ηγούμεθ’ αυτούς τυγχάνειν.
35	Έστι μεν ουν ίσως χαλεπόν τάς παρούσας συμφοράς λόγω κουφίσαι, δεῖ δ’ όμως πειράσθαι και προς τα παρηγοροΰντα τρεπειν την φυχήν, ως τούς τοιούτους άνδρας γεγεννηκότας και πεφυκότας αυτούς εκ τοιούτων ετερων, καλόν ἐστι τα δείν* εύσχημονεστερον τών άλλων φέροντας όράσθαι και
36	πάση τύχη χρωμενους όμοιους είναι. καί γάρ εκείνοις ταυτ αν εΐη μάλιστ* εν κόσμω και τιμή, και πάση τη πόλει και τοΐς ζώσι ταυτ αν ενεγκοι πλείστην ευδοξίαν, χαλεπόν πατρί και μητρί παίδων στερηθηναι και ερημοις είναι τών οίκειοτάτων γηροτρόφων· σεμνόν δε γ* άγηρως τιμάς και μνη-
. μην άρε της δημοσία κτησαμενους επιδεΐν, και
37	θυσιών καί άγώνων ήξιωμενους άθανάτων. λυπηρόν παισίν ορφανοΐς γεγενησθαι πατρός* καλόν δε γε κληρονομειν πατρώας ευδοξίας, καί του μεν λυπηρού τούτου τον δαίμον αίτιον εύρησομεν όντα, ω φύντας άνθρώπους είκειν άνάγκη, τού δε τίμιου 34·
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rank as the brave men who have preceded them in the islands of the blest. For though no man lias been there to see or brought back this report concerning them, yet those whom the living have assumed to be worthy of honours in the world above, these we believe, basing our surmise on their fame, receive the same honours also in the world beyond.3
While it is perhaps difficultb to mitigate the present 35 misfortunes by the spoken word, nevertheless it is our duty to endeavour to turn our minds to comforting thoughts, reflecting that it is a beautiful thing for parents who have begotten men like these, and themselves were born of others like unto them, to be seen enduring their affliction more decorously than the rest of mankind, and, no matter what fortune befalls, to be like them ; for to the departed such 36 conduct would seem most becoming in you and honourable to them, and to the whole State and to the living it would bring the greatest glory/ It is a grievous tiling for fathers and mothers to be deprived of tlieir children and in their old age to lack the care of those who are nearest and dearest to them. Yes, but it is a proud privilege to behold them possessors of deathless honours and a memorial of their valour erected by the State, and deemed deserving of sacrifices and games for all future time. It is 37 painful for children to be orphaned of a father. Yes, but it. is a beautiful thing to be the heir of a father’s fame. And of this pain we shall find the deity to be the cause, to whom mortal creatures must yield, but
“ A similar sentiment is found in Hyper. 43.
6 Blass compares Hyper. 41 χαλ€πον μιν ίσως ἐστί.
c This topic is treated at greater length in the 3Iene.c. 217 d—24-8 c.
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και καλού την των εθελησάντων καλώς αποθνήσκει αΐρεσα'.
Έγ’ώ μεν οΰν ούχ όπως πολλά λεζω, tout’ εσκε-φάμην, άλλ’ όπως τάληθη. υμείς δ’ αποόυράμενοι καί τα προσηκονθ* ώ? χρη καί νόμιμα ποιήσαντες απιτε.
36
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of the glory and honour the source is found in the choice of those who willed to die nobly.
As for myself, it has not been my concern how I might make a long speech, hut how I might speak the truth. And now do you, having spoilt your grief and done your part as law and custom require, disperse to your home·?.
THE EROTIC ESSAY
INTRODUCTION
lx the life and literature of Greece during the classical period there was scant toleration for romantic love as understood by modern races of the western world. The emotions and sentiments that are nowadays assigned to the realm of romance were then associated with attachments between people of the same sex, an ugly consequence of the segregation of men and women in social life and education. Sappho addressed love poems to her girl friends and numberless poets in analogous strains told of the love of man for man.
The hazards of these attachments were reluctantly accepted as facts but never entirely condoned by thoughtful and responsible citizens. Hopeful thinkers essayed to plead for love as an instrument of moral and intellectual uplift. The topic was so entrenched in the popular interest that even Plato discussed it, the Lysis being especially illuminating. A series of ^peeche^ on the theme is contained in the Symposium. Λ similar work by Xenophon bears this title. In the Phardrus of Plato arc found three speeches on love, the first of these being· represented as the composition of the orator Lysias. I'iven Plutarch, later by almost five centuries, produced an erotic essay, which seems modern by comparison.
In the same general class with these writings falls the Erotic Essay ascribed to Demosthenes. Blass 40
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joins with ancient and modern critics in doolnrinc it to be a forgery. lie points out that in style it resembles the Funeral Speech blit is quite unlike any work of the orator that is known to be genuine. He finds that the author pvos evidence of being familiar with the Phaedrus and he cites numerous resemblance1' to the writings of Isocrates. As in the case of the Funeral Speech these parallels do not prove to be impressive upon close examination. On tlie other hand, their presence allows the reader to assume that the composition belongs to the time of Demosthenes and even Blass concedes that the idiom of the piece is free from offence. It will be justifiable, therefore, to refrain from hasty condemnation and to leave the verdict open. The history of literature is not without its surprises and paradoxes.
The style, as in the case of the Funeral Speech. is epideictic. This means that the writer aims to awaken admiration rather than to produce conviction. He feels at liberty to resort to figurative language such as would be out of place in forensic or deliberative oratory. In order that hi? sentences may run with smoothness when read aloud he will avoid vowel terminations before initial vowels in following words, though the commoner monosyllables may be exceptions to this rule. Occasionally he may employ rhythmical clausulae and these in turn may balance one another with or without antithesis of meaning. Jn the footnotes attention will be called to some examples of these features nf the style.
There is a brief discussion by Blass, vii. pp. t06-40S, A commentary will be found in Dindorf’s Demosthenes vii. pp. 1113-1125.
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ΕΡΩΤΙΚΟΣ
Άλλ’ επειδήπερ άκονειν βούλει του λόγον, δείξω σοι καί άναγνώσομα ι. δεῖ δ ἐ σε την προαίρεσιν αύτοΰ πρώτον είδεναι. βούλεται μῖν yap ο τον λόγον ποιων επαινεΐν Έττικράτην, ον ωετο πολλών καί καλών κάγαθών όντων νέων iv τη πόλει χσριό-στατον είναι, και πλέον τη συνεσει προεχειν η τω κάλλει τών ήλικιωτών. ορών δ’ ως έπος ειπεΐν τα πλεΐστα τών ερωτικών συνταγμάτων αισχύνην μάλλον η τιμήν περιάπτοντα τουτοις περί ών εστι γεγραμμενα, τοΰθ’ όπως μη πείσεται πεφύλακται, καί όπερ και πεπεϊσθαί φησι τη γνώμη, τούτο και γεγραφεν, ως δίκαιος εραστής ουτ αν ποιησειεν ουδεν αισχρόν οντ άξιώσειεν. ο μεν ούν ώσπερ ει μάλιστ’ αν ερωτικόν λάβοις τον λόγον, περί τοντ εστιν ό δ’ άλλος λόγος τα μεν αυτόν επαινεί τον νεανίσκον, τα δ’ αντώ συμβουλεύει περί παιδείας τε και προαιρεσεως του βίου. πάντα δε ταΰτα γεγραπται τον τρόπον ον τις αν εις βιβλίον καταθεΐτο. τοΐς μεν yap λεκτικοΐς τών λόγων
α It was at the house of a certain Epicrates that Lysias was supposed to have delivered his love-speech : Plato, Phaedrus 211 b.
6 This topic is treated by Cicero, /V Amir. xii.
f The author plainly hints at a threefold partition of his
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Well, since you wish to hear the essay, I shall bring it out and read it aloud ; but first you must understand its purpose. The writer’s desire is to praise Epicrates,® whom he thought to be the most charming young man in the city, although there were many fine gentlemen among those of his own age. and to surpass them even more in understanding than in beauty of person. Observing also that, generally speaking, most erotic compositions attach shame rather than honour to those about whom they are written, he has taken precautions that this should not happen in his case, and has written only what he says he is convinced of by his judgement , believing that an honest lover would neither do anything shameful nor request it.b Nov, that part of my essay which you may find to be the most erotic, so to speak, is on this topic, but the rest of it in part praises the lad himself and in part counsels him about his education and his design for living/ The whole essay is written as one would put it into a book, because discourses intended to be delivered
theme : the erotic part, §§ 3-9. eulogy, §§ 10-32, and the pro-trepticus, §§ 36-55. Blass sees a twofold division only, eulogy and protrepticus. In either case the remaining sections serve as introduction, transition and epilogue. Exhortations to the .study of philosophy were called “ pro-treptics.“
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απλώς καί ομοίως οΐς αν εκ του παραχρημά τις eiVoi πρεπει γεγράφθαι, τοΐς δ’ εις τον πλείω χρόνον τεθησομενοις ποιητικώς και περιττώς άρ-μόττει συγκεΐσθαΐ' τους μεν γάρ πιθανούς, τούς δ’ επιδεικτικούς είναι προσηκει. ιν ούν μη παρά τον λόγον σοι λέγω μηδ’ α γιγνώσκω περί τούτων [1402] αυτός διεξίω, πρόσεχ ως αύτοΰ τού λόγου ηδη άκουσόμενος} επειδή και αυτός ηκει, ον εβουληθην άκούειν, Επικρατής.
3	Όρων ενίους των ερωμένων και κάλλους μετ-εσχηκότων ουδέτερα των ευτυχιών τούτων όρθώς χρωμενους, άλΧ επί μεν τη της όφεως εύπρεπεία σεμνυνομένους, την δε προς τούς εραστάς ομιλίαν δυσχε ραίνοντας, καί τοσούτον διημαρτηκότας τού τα βέλτιστα κρίνεα', ώστε διά τούς λυμαινομενους τω πράγματι καί προς τούς μετά σωφροσύνης πλησιάζειν άξιοΰντας δυσκόλως διακειμενους, ηγη-σάμην τούς μεν τοιούτους ου μόνον αύτοΐς άλυ-σιτελώς όχειν, αλλά καί τοΐς άλλοις μοχθηράς
4	συνήθειας ενεργάζεσθαι, τοΐς δε καλώς φρονοΰσιν ούκ επακολουθητεον είναι τη τούτων άπονοία, μάλιστα μεν ενθυμουμενοις, οτ ι τών πραγμάτων ούτε καλών οϋτ’ αισχρώ)ν άποτόμως όντων, αλλά παρά τούς χρο^μενους το πλεΐστον διαλλαττ όντων, άλογον μια γνώμη περί άμφοτερων χρησθαι, επειθ'
α There is a reference to these two styles in Isocr. Panegyr.
11, as Blass notes. The epideictie is akin to poetry in the use of figures of speech (see §11); the reference of “ ornately ” is chiefly to rhythm. In both the Funeral Speech and the Erotic Essay there is careful avoidance of hiatus ; rhyth-4 Υ
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ought to be written simply and just as one might speak offhand, while those of the other kind, which are planned to last longer, are properly composed in the manner of poetry and ornately.a For it is the function of the former to win converts and of the* latter to display one's skill. Accordingly, to avoid spoiling the essay for you or rehearsing· my uwn opinions about these questions, I ask you to lend your attention, since you are immediately going to hear the essay itself, because Epicrates is also at hand, whom 1 wished to hear it.
Observing that certain of those who are loved and 3 possess their share of good looks make the right use of neither one of these blessings, but put on grand airs because of the comeliness of their appearance and exhibit reluctance to associate with their admirers.b and so far fail in judging what is best that, because of those who pervert the thing, they assume a surly attitude toward those also who desire to associate Avith them from pure motives, I concluded that such young men not only defeat their own interests but also engender evil habits in the rest, and that the 4 high-minded should not follow their foolish example, bearing in mind particularly that, since actions are not absolutely either honourable or shameful but for the most part vary according to the persons concerned,c it is unreasonable to adopt the same attitude toward both classes of men, and secondly,
mical clausulae are not infrequent ; (rorgianic parallel clausulae occur (§ 3?).
b The Greek word means “lover*' or ‘'sweetheart,” applied to inen as well as women.
c The same distinction made in .synonymous terms, Koc*r. Art-hid. GO.
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on πάντων άτοπώτατόν ἐστι, ζηλοϋν μῖν τους πλείστους φίλους καί βεβαιοτάτους έχοντας, άπο-δοκιμάζειν δε τους εραστάς, ο μόνον ίδιον έθνος ούχ άπασιν άλλα τοΐς καλοΐς καί σώφροσιν οΐ-κ€ιουσθαι πεφυκεν.
δ Έτι δε τοΐς μεν μηδεμίαν πω τοιαύτην φιλίαν εορακόσι καλώς άποβάσαν, ή σφόδρα κατεγνωκόσιν αυτών ως ούκ αν δυνηθεΐεν σωφρόνως τοΐς εντυγ-χάνουσιν όμιλεΐν, ίσως ούκ άλογον ταύτην ύχειν την διάνοιαν τοΐς δ’ ώσπερ συ διακειμενοις, και μήτε παντάπασιν άνηκόοις οΰσιν οσαι δη χρεΐαι δι* ερω-[1403] τος χωρίς αισχύνης ηύζήθησαν, καί μετά της άκριβεστάτης εύλαβείας τον άλλον χρόνον βεβιωκό-σιν, ουδ’ ύποφίαν ύχειν εύλογον ως άν τι πράξειαν
6	αισχρόν, διό δη καί μάλλον επήρθην τούτον γράφαι τον λόγον, ηγούμενος δυοΐν τοΐν καλλίστοιν ου διαμαρτήσεσθαι. τα μεν γάρ υπάρχοντά σοι αγαθά διελθών, άμα σε τε ζηλωτόν καί εμαυτόν ούκ άνόητον επιδείξειν ελπίζω, ει σε τοιοΰτον οντ αγαπώ· συμβουλεύσας δ’ α μάλιστα κατεπείγει, νομίζω τής μεν εύνοιας της εμής δείγμα, της δε κοινής φιλίας αφορμήν άμφοτεροις είσοίσειν.
7	Καίτοι μ* ού λεληθεν, ότι χαλεπόν μεν ἐστι καί την σήν φύσιν άζίως τών υπαρχόντων διελθεΐν, ετι δ’ επικινδυνότερον τό συμβουλεύειν μελλονθ’ αυτόν υπεύθυνον τω πεισθεντι καταστῆσαι, άλλα νομίζω τοΐς μεν δικαίως εγκωμίων τυγχάνουσ ι περι-
α He means the prejudice against any compromise with associations that mip:ht lead to homosexuality, variously known as boy-love, Greek love or Doric· love.
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that it is the height of absurdity to envy those whu have a host of firm friends but to repulse their admirers, λ\Ήο are a separate group and alone feel drawn by nature, not toward all, but only to the beautiful and modest.
Moreover, although those who have never yet seen such a friendship turn out well or have severely condemned themselves on the ground that they would be incapable of associating innocently with casual acquaintances, it is perhaps not unreasonable to entertain this prejudice α : but for those so disposed as yourself, who have not utterly refused to hear how very many benefits accrue through love without shame and have lived the rest of their lives with the utmost circumspection, it is not reasonable to have even a suspicion that they would do anything shameful. Consequently I have felt all the more moved to write this essay, feeling sure I should not fail to secure two most honourable rewards.6 For when I have described the good qualities you possess, I hope that at one and the same time I shall prove you to be λνοΓΐ!ΐ}τ of admiration and myself not senseless if I love you, being what you are ; and secondly, in tendering the advice that is most urgently needed I believe I shall present proof of my own goodwill and furnish a basis for our mutual friendship.
And yet it does not escape me that it is difficult to describe your character in keeping with your deserts and that it is more hazardous still to give advice when the adviser is bound to make himself answerable for his advice to the one who accepts it.c It is my judgement, however, that, ^while it becomes the recipients
b The use of the dual savours of poetry.
c Blass notes a parallel in XVIII. 189, hut it is remote.
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γενεσθαι τής των επαινούντων δυνάμεως προσήκων τη τής αλήθειας υπερβολή, τής δε συμβουλής ου διαμαρτήσεσθαι, συνειδώς οτ ι δια μεν ανόητων καί παντελώς υπ' άκρασίας διεφθαρμένων ουδέ των καθ' υπερβολήν όρθώς βουλευθεντων ούδεν αν καλώς εξενεχθείη, δια δε τών σωφρόνως και καθαρώς ζήν αιρουμενων ουδέ τα μετρίως εσκεμ-μενα διαμαρτάνεσθαι πεφυκεν.
8	Τά? μεν οΰν ελπίδας εχων τοιαύτας εγχειρώ τω λόγω· ηγούμαι δε πάντας αν όμολογήσαί μοι, τοΐς τηλικουτοις μάλιστα κατεπείγειν κάλλος μεν επί τής οφεως, σωφροσύνην δ' επί τής φυχής, ανδρείαν δ’ επ' άμφοτερων τούτων, χάριν δ’ επί τών λόγων διατελεΐν εχουσιν. ών τα μεν τής φυσεως οϋτω καλώς ή τύχη σοι παραδεδωκεν ώστε περίβλεπτον
ΜΟΙ] καί θαυμαζόμενον διατελεΐν, τα δ' αυτός παρά την επιμέλειαν εις τούτο προάγων1 ήκεις ώστε μηδέν'
9	αν σοι τών ευ φρονουντων επιτιμήσαι. καίτοι τί χρή τον τών μεγίστων επαίνων άζιον; ούχ υπό μεν τών θεών ήγαπημενον φαίνεσθαι, παρά δε τοΐς άνθρώποις τα μεν δι' αυτόν, τά δε διά την τύχην θαυμάζεσθαι; καθ' όλου μεν τοίνυν τών υπαρχόντων σοι προς αρετήν ίσως ύστερον αρμόσει τά πλείω διελθεΐν α δ' εκάστου τούτων εγκώμι ε'ιπεΐν όχω, ταύτα δηλώσαι' πειράσομαι μετ' αλήθειας.
10	"Αρξομαι δε πρώτον επαινεΐν, όπερ πρώτον ίδού-σιν άπασιν εστι γνώναί σου, τό κάλλος, καί τούτου
1 προαγαγων Blass et al.
18
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of merited eulogies to baffle by the excess of their real virtue the ability of those who praise them, yet in my counsel I shall not miss the mark, being well aware that no advice could be innocently carried out if proffered by men who are senseless and quite mined by incontinence, not even if they advise supremely well, but that not even the advice that is only moderately pondered can altogether miss the mark if tendered by men who choose to live pure and self-disciplined lives.
Cherishing such hopes I enter upon my theme. All 8 men would agree with me, I believe, that it is of the utmost importance for young men of your age to possess beauty in respect of person, self-discipline in respect of soul, and manliness in respect of both, and consistently to possess charm in respect of speech.
As for these two kinds of qualities, natural and acquired, Fortune has so generously blessed you with nature’s gifts that you consistently enjoy distinction and admiration, and the other kind you are bringing to such perfection through your own diligence that no fair-minded person could have fault to find with you. And yet what ought he to possess who is 9 worthy of the highest eulogies ? a Must he not manifestly be loved by the gods and among men be admired, for some qualities on his own account, for others because of his good fortune :	Now the longer
list of your virtuous qualities it will perhaps be fitting to describe summarily later on, but the praise I have to utter for each of the <rifts of Fortune I shall now try to declare with truthfulness.
I	shall begin by praising that quality of yours which 10 all who see you will recognize first, your beauty, and
α These identical words are found in Isocr. De Blgis 30.
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το χρώμα, δι* ον καί τα μέλη καί όλον το σώμα φαίνεται, ώ τίν' άρμόττονσαν είκόν’ ένέγκω σκοπών ούχ όρώ, άλλα παρίσταταί μοι δεΐσθαι τών άναγνόντων τόνδε τον λόγον σε θεώρησα ι καί ίδεΐν, ίνα συγγνώμης τύχω μηδέν δμοιον έχων είπεΐν.
11	τω γάρ αν είκασε ιέ τις, 6 θνητόν ου άθάνατον τοΐς ιδοΰσιν εργάζεται πόθον, καί όρώμενον ούκ άπο-πληροι, καί μεταστάν μνημονεύεται, καί την τών θεών αξίαν επ' ανθρώπου φύσιν έχει, προς μεν την ευπρέπειαν ανθηρόν, προς δε τάς αιτίας άννπονόη-τον; άλλα μην ουδέ ταΰτ' εστιν αίτιάσασθαι προς την σην δφιν, α πολλοΐς ήδη σννέπεσε τών κάλλους
12	μετασχόντων. η γάρ δι* άρρυθμίαν τοΰ σχήματος άπασαν συνετάραξαν την νπάρχουσαν ευπρέπειαν, ή δι’ άτυχημά τι καί τα καλώς πεφυκότα συνδι-έβαλον αύτώ. ών ονδενί την σην όφιν εϋροιμεν αν
[ 1 ΊΟο] ένοχον γεγενημένην οϋτω γάρ σφόδρ’ έφυλάξατο πάσας τάς τοιαυτας κήρας όστις ποτ’ ήν θεών ό τής σής όφεως προνοηθείς, ώστε μηδέν μέμφεως άξιον, τά δἐ πλεΐστα περίβλεπτα σου καταστήσαι.
13	καί μεν δη καί τών όρωμένων επιφανέστατου μεν οντος τοΰ προσώπου, τούτου δ’ αυτοί» τών όμ-μάτων, έτι μάλλον εν τούτοις έπεδείξατ ο την εύνοιαν ήν είχ^ν εις σε τό δαιμόνιοι'. ου γαρ μόνον προς το τά κατεπείγονθ* όράν αυτάρκη παρέσχηται, ἀλλ’ εν ίων ούδ’ εκ τών πραττομένων γιγνωσκο-μένης τής άρετής, σοΰ διά τών τής οφεως σημείων τά κάλλιστα τών ηθών ενεφάνισε, πράον μεν και φιλάνθρωπον τοΐς όρώσι, μεγαλοπρεπή δἐ και
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the hue of your flesh, by virtue of which your limbs and your whole body are rendered resplendent. Wondering what fitting comparison for this I may offer, I find none, but it is my privilege to request those who read this essay to see you and contemplate you, so that I may be pardoned for declaring that I have no suitable simile. For to what could any- n one liken something mortal which arouses immortal longing in the beholder, the sight of which does not satiate, and when removed from sight lingers in the memory, which in human form possesses a natural beauty worthy of the gods, like a flower in its comeliness, beyond suspicion of imperfections ? Furthermore, it is impossible to impute to your person even those blemishes which in the past have marred many another who has shared in beauty. For either through 12 ungainliness of mien they have ruined all their natural comeliness or through some unfortunate mannerism have involved their natural attractions in the same disfavour. By none of these could we find your person afflicted, for whichever of the gods it was that took forethought for your person has so diligently guarded you against all such mishaps as to leave nothing calling for criticism and to render your general appearance superb. Moreover, since the face is the most con- 13 spicuous of the parts that are seen, and of the face itself the eyes, even more in these did the god reveal the goodwill that he had toward you. For he not only furnished you with eyes adequate to perform the necessary functions but, although the virtue of some men is not recognized even from their actions, of your character he has placed in a clear light the fine qualities through the evidence of your glance, displaying it as gentle and kind toward those who look at
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σεμνόν τοΐς όμιλοϋσlv, άνδρεΐον δε καί σώφρονα πόσιν επιδείξας.
14	*0 καί μάλιστ αν τις θαυμάσειεν’ των γάρ ά/\λων επί μεν τής πραότητος ταπεινών, επί δε της σεμνό-τητος αύθαδών υπολαμβανόμενων, καί διά μεν την ανδρείαν θρασυτερων, διά δε την ησυχίαν αβέλτερων είναι δοκουντων, τοσαύτας ύπεναντιώσεις προς άλώηλα λαβοΰσ* η τύχη προς το δέον άπανθ* ομολογουμεν* άπεδωκεν, ώσπερ ευχήν επιτελοΰσα, η παράδειγμα τοΐς άλλοις ύποδεΐξαι βουληθεΐσα, ἀλλ’ ου θνητήν, ως είθιστο, φύσιν συνιστάσα.
15	Εἰ μεν οΰν οΐόν τ’ ην εφικεσθαι τω λόγω του κάλλους του σου, η τοϋτ ην μόνον των σών αξιόποινον, ούδεν αν παραλιπεΐν ωόμεθα δεΐν επαινοΰν-τες των προσόντων σοι’ νυν δε δέδοικα μη π ρος τε τα λοίπ’ άπειρηκόσι χρησώμεθα τοΐς άκροαταΐς,
16	και περί τούτου μάτην τερθρευώμεθα. πώς γάρ αν τις ύπερβάλοι τω λόγω την σην οφιν, ἡ? μηδ* α τέχνη πεποίηται τών έργων τοΐς άρίστοις δημι-ουργοΐς δυναται ύπερτεΐναι; και θαυμαστόν ούδεν τα μεν γάρ ακίνητον εχει την θεο)ρίαν, ώστ άδηλον εΐναι τί ποτ αν φυχής μετασχόντα φανείη, σου δἐ το της γνώμης ήθος εν πάσιν οΐς ποιείς μεγάλην εύπρεπειαν επαυξάνει τω σώματι. περί μεν ούν τού κάλλους πολλά παραλιπών, τοσαυτ* επαινεσαι τὸν·
17	Π. ερι δε τής σωφροσύνης κάκιστον μεν τουτ’ εχοιμ’ αν είπεΐν, οτ ι τής ηλικίας τής τοιαύτης εύδιαβόλως εχούσης, σοι μάλλον επαινεΐσθαι συμ-
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you, dignified and serious toward those who converse with you, manly and proper to all men.
And here is a matter that may be particularly sur- 14 prising. For while other men are assumed to be mean-spirited because they are gentle and to be arrogant because they are dignified, and are thought overbearing because they are manly, and stupid because they keep quiet. Fortune in your case has taken qualities so mutually contradictory and caused them all to be properly harmonized, as if fulfilling a prayer or wishing to set an example for others, but not framing a mere mortal nature, as was her usual way.
Χον if it were possible to do justice to such beauty Ιό as yours in words, or if this were the only quality of yours worthy of praise, we should think it necessary to omit praise of none of your good points : but as things are, I am afraid that we may find our hearers refusing to hear praise of your other merits and that we may defeat ourselves by harping on thi* theme. For how could anyone overdo the verbal description 16 of your appearance, since not even works of art executed by the skill of the best masters could do more than justice to it ? Xor is this astonishing ; for works of art have a motionless aspect, so that it is uncertain what they would look like if they po^essed life, but your personality enhances in your every action the superb comeliness of your body. Only this much, therefore, I have to say in praise of your beauty, omitting a great deal.
As for discreetness of conduct, it is my privilege to 17 pass the finest of compliments, namely, that though such youthfulness readily incites scandal, it has been your lot to be praised instead. For so far from over-
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βεβηκεν. ου γάρ μόνον ούδεν εξαμαρτάνειν, αλλά καί φρονιμώτερον ή κατά την ώραν ζην προήρησαι. καί τούτου μεγιστον τεκμήριον η προς τούς ανθρώπους ομιλία· πολλών γάρ εντυγχανόντων σοι και παντοδαπάς φύσεις εχόντων, ετι δε προσαγο-μενων απάντων επί τάς εαυτών συνήθειας, ούτω καλώς προεστης τών τοιούτων ώστε πάντας την
13 ττ ρος σε φιλίαν ήγαπη κότας όχειν. ο σημειον τών ενδόξως και φιλανθρώπως ζην προαιρούμενων εστίν. καίτοι τινες ηύδοκίμησαν ήδη τών τε σνμ-βουλευσάντων ως ου χρη τάς τών τυχόντων ομιλίας προσδεχεσθαι, και τών πεισθεντων τουτοις· η γάρ προς χάριν όμιλοϋντα τοΐς φαυλοις άναγκαιον είναι διαβάλλεσθαι παρά τοΐς πολλοΐς, η διευλαβου-μενον τάς τοιαυτας επιπλήξεις υπ' αυτών τών
19 εντυγχανόντων δυσχεραίνεσθαι συμπίπτειν.	εγώ
δε διά τούτο καί μάλλον οιμαί σε δεΐν εγκωμιάζειν, οτι τών άλλων εν τι τών αδυνάτων οιομενων είναι [140? ] το τοΐς απάντων τρόποις άρεσκειν, συ τοσούτο τούτων διηνεγκας ώστε τών χαλεπών και δύσκολων απάντων περιγεγενησθαι, του μεν συνεξαμαρτάνειν τισιν ούδ' ύποφίαν ενδούς τοΐς άλλοις, τής δε προς αυτούς δυσχερεί ας τή τιυν τρόπων εύαρμοστία κρατήσας.
2)» Upoς τοίνυν τούς εραστάς, ει χρή και περί τούτων είπεΐν, ούτω καλώς μοι δοκεΐς και σωφρόνως όμιλεΐν, ώστε τών πλείστων ούδ’ ον αν προελωνται μετρίως ενεγκεΐν δυναμενων, σοι πάσι καθ' υπερβολήν άρεσκειν σνμβεβηκε)\ δ τής σής αρετής 5\·
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stepping the mark, you have chosen to live more prudently than is expected of your years. Of this the most convincing evidence is your deportment toward others ; for although many make your acquaintance. and reveal characters of every kind and sort, and all seek to entice you into intimacies, you have so managed such people that all are content to feel friendship for you. This is an index of those 18 whose choice it is to live in the esteem and affection of men. And yet some men in the past have been well thought of who have advised against welcoming the company of all comers, as is also true of some who have taken their advice. For they claim that it is necessary either to humour low-minded people and so be maligned among the multitude, or else to be constantly on guard against such reproaches and so incur the dislike of such acquaintances themselves. Personally I think you deserve to be eulogized all 19 the more for this reason, that, while the other lads think it one of the impossible things to please men of every type,® you have so surpassed these as to have risen superior to all the difficult and troublesome people, allowing the others no reason even for suspecting immoral relations with any and overcoming your annoyance Anth them by the adaptability of your manners.
Now touching your admirers, if it is right to speak 20 also of these, you seem to me to deport yourself so admirably and sensibly toward them, that, though most of them cannot be patient even with the object of their preference, you succeed in pleasing them all exceedingly. And this is a most unmistakable proof
α Blass calls attention to this same thought in Epist. iii. 27, hut Theognis 23-x?6 shows it to be an ancient commonplace.
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σημεΐον εναργέστατοι' ἐστιν, ών μεν γάρ δίκαιον και καλόν, ούδείς άμοιρος αυτών παρά σου καθ-έστηκεν α δ’ εις αισχύνην ήκει, τούτων ούδ’ εις έλπίδ' ούδείς έρχεται· τοσαύτην τοΐς μεν των βέλτιστων όρεγομένοις εξουσίαν, τοΐς δ’ άποθρα-σύνεσθαι βουλομένοις άτολμίαν η ση σωφροσύνη
21 παρεσκεύακεν. ετι τοίνυν των πλείστων εκ τής σιωπής, όταν ώσι νέοι, την τής σωφροσύνης δόξαν θηρωμένων, συ τοσοϋτον τή φύσει διενήνοχας ωστ εξ ών λέγεις και όμιλεΐς τοΐς έντυγχάνουσι μηδέν έλάττω την περί σεαυτδν ευδοξίαν ή διά πάντα τά Λοιπά πεποιήσθαι· τοσαύτη πειθώ καί χάρις και έν οΐς σπουδάζεις έστί σου καί εν οις παίζεις, και γάρ ευήθης άναμαρτήτως, καί δεινός ου κακοήθως, καί φιλάνθρωπος ελευθερίως, καί τό σύνολον τοι-οΰτος ει, οΐος αν εξ *Αρετής υιός ’Έρωτι γένοιτο.
22	Την τοίνυν ανδρείαν—ουδέ γάρ τοΰτ άξιόν έστι παραλιπεΐν, ούχ ως ου πολλήν έπίδοσιν έχούσης ετι τής σής φύσε ως, καί του μέλλοντος χρόνου πλείους άφορμάς παραδώσοντος λόγων το{ς έπαινεΐν σε
11 IMS] βουλομένοις, άλλ’ ως καλλίστων όντων των μετά ταύτης τής ηλικίας επαίνων, έν ή τό μηδέν έξαμαρ-τάνειν τοΐς άλλοις εύκτόν έστι—σου δ’ έπί πολλών μέν αν τις καί ετέρων την ανδρείαν διέλθοι, μάλιστα δ’ έπί τής ασκήσεως, ής καί πλεΐστοι γεγένηνται ί\·> μάρτυρες, ανάγκη δ’ ίσως πρώτον ειπεΐν, ταύτην1 την αγωνίαν ως καλώς προείλου. τό γάρ όρθώς, ο τι πρακτέον έστί, νέον όντα δοκιμάσαι, καί φυχής έιγαθής καί γνώμης φρονίμου κοινόν έστι σημεΐον
1 αντην Blass.
" Thi^ h thr lanpuairo of portry as predicted in § 2.
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of vt>ur goodness ; for not one finds himself disappointed of favours from you which it is just and fair to ask, but no one is permitted even to hope for such liberties as lead to shame. So great is the latitude your discreetness permits to those who have the best intentions : so great is the discouragement it presents to those who would fling off restraint. Furthermore, 21 while the majority of men, when young, seek a reputation for prudence by keeping silent, you are so superior to them in natural gifts that you gain men’s good opinion of you not less by your speech and demeanour in casual company than by all your other merits ; so great is the grace and charm of your words whether in jest or in earnest. For you are ingenuous without doing wronji, clever without being malicious, kindly without sacrifice of independence, and. taking all in all. like a child of Virtue sired by Love.®
Turning now to courage—for it will not do to omit 22 this either, not because I would intimate that your character does not still admit of great development nor that the future will fail to furnish richer material for eulogy to those who wish to praise you, but rather that words of praise mean most at your age when to do no wrong is the best hope for other lads— your courage a man might extol on many other grounds but especially because of your training for athletic sports, of which you have a multitude of witnesses. And perhaps it is in place first to say that 23 you have done well in choosing this kind of contest. For to judge rightly when one is young what line of action one should pursue b is the token of an honest
6 Blass notes a similarity in the Funeral Speech 17 ; not impressive.
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δι5 ών ουδέτερον παραλιπεΐν άξιον τον της προ-αιρέσεο^ς έπαινον.
Σ,υνειδώς τοίνυν των μεν άλλων αθλημάτων και δούλου? και ξένους μετέχοντας, του δ’ άττοβαίνειν μόνοις μεν τοΐς πολίταις εξουσίαν ουσαν, εφιε-μένους δε τους βέλτιστους, ούτως επι τούτον τον
24	άγων* ωρμησας. έτι δε κρίνων τούς μεν τα δρομικά γυμναζομένους ούδέν προς ανδρείαν ουδ’ ευψυχίαν έπιδιδόναι, τούς δε την πυγμήν και τα τοιαΰτ άσκησαντας προς τω σώματι και την γνώμην διαφθείρεσθαι, το σεμνότατον και κάλλιστον των άγωνισμάτων και μάλιστα προς την σαντοΰ φύσιν άρμόττον έξελέξω, τη μεν συνήθεια των οπλών καί τη των δρόμων φιλοπονία τοΐς εν τω πολέμω συμβαίνουσιν ώμοιωμένον, τη δε μεγαλοπρέπεια και τη σεμνότητι τής παρασκευής προς την των
25	Θεών δύναμιν εικασμένον, προς δε τούτοις ήδίστην μεν θέαν έχον, εκ πλείστων δε και παντοδαπών συγκείμενον, μεγίστων δ* άθλων ήξιωμένον προς γάρ τοΐς τιθεμένοις τό γυμνασθήναι και μελετήσαι
14-09] τοιαΰτα, ου μικρόν άθλον προφανήσεται τοΐς και μετρίως άρετής έφιεμένοις. τεκμήριον δε μέγιστον άν τις ποιήσαιτο την 'Ομήρου ποίησιν, εν ή και τούς Έλληνα? και τούς βαρβάρους μετά τοιαυτης παρασκευής πολεμήσαντας πεποίηκεν άλλήλοις’ έτι * 08
α The contestants were called “ apobates,” desultores, i.e. “ dismount^rs.” The drivers seem to have dismounted at
08
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soul and of bound judgement alike, and on neither ground would it be right to omit praise of your choice.
You, therefore, being well aware that slaves and aliens share in the other sports but that dismounting is open only to citizens and that the best men aspire to it, have eagerly applied yourself to this sport/' Discerning, moreover, that those who train for the 24 foot-races add nothing to their courage nor to their morale either, and that those who practise boxing and the like ruin their minds as well as their bodies, you have singled out the noblest and grandest of competitive exercises and the one most in harmony with your natural gifts, one which approximates to the realities of warfare through the habituation to martial weapons and the laborious effort of running, in the magnificence and majesty of the equipment simulates the might of the gods,5 presents besides the 25 most delectable spectacle, embraces the largest number and the greatest variety of features and has been deemed worthy of the most valuable prizes. For, apart from those offered, getting the drill and practice in such exercises itself will possess glamour as no paltry prize in the eyes of those who are even moderately ambitious for excellence. The best evidence for this may be found in the poetry of Homer, in which he represents the Greeks and barbarians warring against one another with this equipment.0
times and raced with the teams. Dionysius of Ilalicarn. Roman Antiq, vii. 78 ; E. Norman Gardiner, Greek Athletic Sports and Festivals, pp. 287-239.
b Certain gods were represented as using chariots, particularly Ares and Poseidon.
c Homeric warriors employed charioteers, dashed recklessly among the foe to spread dismay, and finally dismounted to en fra pro in single combat : Iliad w\., especially Τ1 3-R67.
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δε και νυν τών πόλεων τών Έ,λληνι δωυ ον τάΐς ταπεινοτάταις, αλλά ται? μεγισταις ευ τοι? αγώσι χρήσθαι συνηθες ἐστιν.
26	Ή μἐυ ουυ προαίρεσις ούτω καλή και παρα πάσιν άνθρώποις ήγαπημενη' νομίζων δ’ ονδεν είναι προΰργου τών σπουδαιότατων επιθυμεΐν, ουδέ καλώ? ττρό? άπαντα πεφυκεναι το σώμα, μη της φυχής φιλοτίμως παρεσκευασμενης, την μεν φιλο-πονίαν ενθεως εν τοΐς γυμνασίοις επιδειζαμένος οι)δ’ εν τοΐς εργοις εφευσω, την δ’ άλλην επιφάνειαν της σαντοΰ φύσεως και την τής φνχης αν-
27	Χρείαν εν τοΐς άγώσι μάλιστ’ ενεδείζω. περί ών όκνeo μεν άρζασθαι λέγειν, μη λειφθώ τω λόγω των τότε γεγενημενων, όμως δ’ ου παραλείφω’ και γάρ αισχρόν, α θεωρονντας ημάς ευφραίνει, ταΰτ άπαγγεΐλαι μη Θελειν.
"Απαντας μεν ουν ει διεξιοίην τους αγώνας, ίσως αν άκαιρον μήκος ήμΐν επιγενοιτο τω λόγιο' ενός δ’, εν ω πολύ διήνεγκας, μνησθείς ταύτά τε δηλώσω και τή τών άκουόν των δυνάμει συμμετρότερον
28	φανήσομαι χρώμενος. τών γάρ ζευγών άφεθεντων, και τών μεν προορμησάντων, τών δ’ ύφηνιοχου-μενων, άμφοτερων περιγενόμενος, ως εκατερων προσήκε, την νίκην ελαβες, τοιουτον στεφάνου τυχών, εφ’ ώ, καίπερ καλού του νικάν οντος, κάλ-λιον εδόκει και παραλογώτερον είναι τό σωθήναι.
11410] φε ρο μενού γάρ εναντίον μεν σοι τον τών αντιπάλων άρματος, άπανταjv δ* άννπόστατον ο ίο μενών είναι
n Athens and Thebes.
b Blass notes the expression of a similar fear in the Funeral Speech 6 and in Isocr. Paneyyr. <5(5, hut surely it is a common-plaoo.
00
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1	may add that even now it is customary to employ it in contests in Greek cities, and not in the meanest cities but in the greatest.0
So	admirable is your choice of sport and so approved 26 among all men. Believing also, as you do, that it is futile to desire the things most worth while, or yet to be physically endowed for all sorts of feats, unless the soul has been prepared for an ambitious career, at the very outset you exhibited diligence in the training grounds, nor in the real tests were you disappointing, but you gave extraordinary proof of the distinction of your natural gifts and particularly of the courage of your soul in the games. I hesitate 27 to begin treating this topic for fear words may fail me in the description of what took place on that occasion, but nevertheless I shall not pass it over ; for it is a shame to refuse a report of what enthralls us as spectators.
Were I to describe all the contests an unseemly length would perhaps accrue to this essay,b but by recalling a single example in which you especially distinguished yourself I shall demonstrate the same truth and be found to make a more reasonable use of the patience of my hearers. When the teams had 23 been started and some had leaped to the fore and some were being reined in, you, prevailing over both, first one and then the other/ in proper style, seized the victory, winning that envied crown in such fashion that, glorious as it was to win it, it seemed the more glorious and astounding that you came off safely. For when the chariot of your opponents was bearing down upon you head-on and all thought the
c Blass notes the same phrase in Isocr. Panegyr. 72 ; it may have be^n technical in the language of ancient sport,
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την των ίππων δύναμιν, ορών αυτών1 ενίους καί μηδενός δεινού παρόντος ύπερηγωνιακότας, ονχ όπως εξεπλάγης η κατεδειλίασας, άλλα τη μεν ανδρεία καί της του ζεύγους ορμής κρείττων εγε-νου, τω δε τάχει καί τούς διηυτυχηκότας τών
29 ανταγωνιστών παρήλθες. και γάρ τοι τοσοΰτον μετήλλαξας τών ανθρώπων τάς διανοίας ώστε, πολλών θρυλούντων ως εν τοΐς ιππικοΐς άγώσιν ήδίστην Θεάν παρέχεται τα ναυαγοΰντα, καί δο-κούντων αληθή ταΰτα λέγειν, επί σου τουναντίον τούς θεατάς φοβεΐσθαι πάντας μή τι συμπεση τοι-οΰτον περί σε· τοσαύτην εύνοιαν καί φιλονικίαν2 ή ση φύσις αύτοΐς παρεσχεν.
30	Εικότως* καλόν μεν γάρ καί τό καθ’ εν τι περίβλεπτον γενεσθαι, πολύ δε κάλλιον τό πάντα περι-λαβεΐν ἐφ’ οΐς αν τις νουν εχων φιλοτιμηθείη. δήλον δ’ εκεΐθεν εύρήσομεν γάρ Αιακόν μεν καί 'Ραδάμανθυν διά σωφροσύνην, fΗρακλεα δε καί Κάστορα καί Πολυδεύκην δι ανδρείαν, Τανυμήδην δε καί ’Άδωνιν καί άλλους τοιούτους διά κάλλος υπό θεών άγαπηθεντας. ώστ εγωγ* ου θαυμάζω τών επιθυμούντων τής σής φιλίας, άλλα τών μή τον τρόπον τούτον διακειμενων οπού γάρ ενός εκάστου τών προειρημενών μετάσχόντες τινες τής
.τών θεών ομιλίας ήξιώθησαν, ή που του γ απάντων κυρίου καταστάντος εύκτόν θνητώ φύντι φίλον
3ΐ γενεσθαι. δίκαιον μεν οΰν καί πάτερα καί μητέρα καί τούς άλλους οικείους τούς σούς ζηλοϋσθαι, 1411] τοσοΰτον ύπερεχοντος σοΰ τών ήλικιωτών αρετή,
1	αυτών Post.
2	φιλονικίαν Post : φιλονικίαν cockl. opt. ; φιλοτιμίαν Vlllg., Rennie,
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momentum of your horses beyond checking, you, aware that some drivers, though no danger should threaten, become overanxious for their own safety, not only did not lose your head or your nerve, but by your courage got control of the impetus of your team and by your speed passed even those contenders whose luck had suffered no setbaek. What 29 is more, you caused such a revolution in men’s minds that, though many keep insisting that nothing in equestrian contests affords such delight as a crash, and seem to speak the truth, in your case all the spectators, on the contrary, were afraid that some such accident might befall you. Such goodwill and eagerness for your success did your personality awaken in them.
They had good reason to feel so, for while it is a 30 splendid thing to become distinguished for some one excellence, it is still more splendid to combine all the qualities of which a man of sense might justly feel proud. From the following examples this will be clear : we shall find that Aeacus and Rhadamanthys were beloved by the gods for their discretion, Heracles, Castor and Pollux for their courage, and Ganymedes, Adonis, and others like them for their beauty, so that I at any rate am not astonished at those who covet your friendship but at those who are not so disposed. For when some, through sharing in one or another of the qualities I have mentioned, have been deemed worthy of the company of the gods, surely to a mere mortal it is the height of desire to become the friend of one who has become the proud possessor of all good qualities. Certainly your 31 father and mother and the rest of your kinsmen are rightly envied because you so far surpass those of
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πολύ δε μάλλον οΰς σύ 6 των τηλικούτων αγαθών ήξιωμενος σαντοΰ προκρίνας άξιους είναι φίλους εξ απάντων αίρή. τούς μεν γάρ ή τύχη σοι μετόχους κατέστησε, τούς δ' η σφετερα καλοκάγαθία προσ-
32	συνεστησεν οΰς ούκ οιδα πότερον εραστάς η μόνους ορθώς γιγνώσκοντας προσαγορεΰσαι χρή. δοκεΐ γάρ μοι καί κατ' άρχάς η τύχη, των μεν φαύλων καταφρονούσα, τάς δἐ των σπουδαίων άνδρών διάνοιας ερεθίσαι βουληθεΐσα, την σην φύσιν ου προς ήδονήν εξαπατηθήναι καλήν ποίησαι, άλλα προς άρετην εύδαιμονήσαι χρήσιμον.
33	Πολλά δ’ εχων ετι περί σοΰ διελθεΐν, αυτού καταλύσειν μοι δοκώ τον έπαινον, δεδιώς μή καθ' υπερβολήν τής άνθρωπίνης φύσεως υπέρ σού δια-λεγεσθαι δόξω* τοσούτον γάρ ως εοικεν η των λόγων δύναμις ελαττον εχει τής όφεως ώστε, τοι? μεν όρατοΐς ούδεις άπιστεΐν άξιοι, τούς δε τούτων επαίνους ούδ' αν ελλείπωσιν άληθεΐς είναι νομι-
34	ζουσι. παυσάμενος ούν περί τούτων, ήδη πεφήσομαι σοι συμβουλεύειν εξ ών αν εντιμότερον ετι τον σαυτού βίον καταστι'/σειας. βουλοίμην δ' αν σε μή πάρεργον ποιήσασθαι τό προσεχειν τον νουν τοΐς μελλουσι ρηθήσεσθαι, μηδ' ύπολαμβάνειν τοΰθ', ως άρ' εγώ τούτοις κέχρημαι τοΐς Λόγοι? ου τής σής ώφελίας ενεκα, άλλ' επιδείξεως επιθυμών, ινα μήτε διαμάρτης τής αλήθειας, μήτ άντι των βέλτιστων τα τυχόνθ' ελόμενος χείρον περί σαυτού
β This sentence exhibits rhythmical clausulae and Gor-gianic parallelism of structure along with assonance of the 6l·
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your own age in excellence, but still more enviable are those whom you, who have been deemed worthy of such blessings, select from the whole number to be your friends, judging them worthy of your companionship. And since Fortune has appointed the former to share your affection, blit the latter their own fine qualities have recommended in addition, I do not 32 know whether to call these young men admirers or unique for their sound judgement. For. as I think; Fortune, scorning base men and wishing to arouse the minds of the good, at the very outset made your nature beautiful, not for a life of pleasure, to be beguiled thereto, but serviceable for a virtuous life, to have happiness therein.0
Although I have still much to say in praise of you, 33 I think I shall cease my eulogy at this point, fearing that I may seem to plead your cause in terms exceeding human limitations. For so far. as it seems, does the power of words fall short of that of vision that, while none would think of mistrusting the evidence of his eyes, people think the praise of things men say they have seen, even if it falls short of the truth, to be incredible. Accordingly. I shall leave this topic 34 and now endeavour to counsel you on the means of rendering your life still more worthy of esteem. To the words I am about to utter I would not have you give heed as to a matter of trivial importance, nor to leap to the conclusion that I have, after all, addressed you thus, not for your good, but from a desire to display my skill ; otherwise you may miss the truth and, by choosing hapazard counsel in place of the best, fall short of the best in judging your own
vowel ί’. It is suggested that the Greek version be read aloud.
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35	βουλεύση. καί γάρ τοΐς μεν αφανή καί ταπεινήν
1-] την φύσιν εχουσιν, ούδ’ όταν μη καλώς τι πράζωσιν
επιπλήττομεν, τοΐς δ’ ώσπερ συ περιβλέπτοις γε-γενημένοις, καί τό παραμελήσαί τινος των καλ-λίστων αισχύνην φέρει, ετι δ’ οι επί των άλλων λόγων φενσθέντες, καθ’ ενός μόνου πράγματος ου τα κράτιστ’ εγνωσαν οι δέ της των επιτηδευμάτων συμβουλίας διαμαρτόντες η καταφρονησαντες, παρ ολον τον βίον τής εαυτών αγνωσίας ύπομνήματ εχουσιν.
36	Τούτων μεν ούν ούδέν δει σε παθεΐν, σκοπεΐσθαι δε τί των άνθρωπείων μεγίστην δύναμιν εχει, καί τίνος καλώς μεν άποβάντος πλεΐστ’ αν κατορθοΐμεν, διαφθαρέντος δε μέγιστ αν βλαπτοίμεθα παρά τον βίον· ου γάρ άδηλον ότι τούτου καί μάλιστ επιμέλειαν ποιητέον, δ μεγίστην ροπήν εφ* εκάτερον
37	έργάζεσθαι πέφυκεν. τών μεν τοίνυν εν άνθρώποις διάνοιαν απάντων εύρήσομεν ήγεμονεύουσαν, ταύ-την δε φιλοσοφίαν μόνην παιδεϋσαί τ όρθώς καί γυμνάσαι δυναμένην. ής οΐμαί σε δεΐν μετασχεΐν, καί μη κατοκνήσαι μηδέ φυγεΐν τάς ενούσας εν αυτή πραγματείας, ενθυμούμενον ότι διά μεν άργίας καί ραθυμίας καί τα παντελώς επιπολής δυσχείρωτ’ εστί, διά δε καρτερίας καί φιλοπονίας ούδέν τών
38	όντων αγαθών άνάλωτον πέφυκε, καί διότι πάντων άλογώτατόν έστι, προς μεν χρηματισμόν καί ρώμην καί τα τοιαΰτα φιλοτίμως εχειν καί πολλά? ύπο-μένειν κακοπάθει ας, α πάντα θνήτ εστί καί τή διάνοια δουλεύειν εϊωθε, την δ’ επιστατούσαν μεν 66
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interests. For we do not reproach men of humble 35 and insignificant natural gifts even when they commit a dishonourable act, but to those who, like yourself, have attained distinction, even a bit of negligence in some matter of high honour brings disgrace.® Again, those who go astray in other domains fail merely to make the best decision in some single, isolated matter, but those who miss the right advice on the conduct of life, or scorn it, have reminders of their own folly to live with their whole life long.
Now you must not fall into any of these errors but 3G rather seek to discover what is of supreme consequence in human affairs, and what it is that turning out well would do us the most good, but turning out badly would hurt us most along life’s pathway. For it requires no proof that upon this factor we must expend the greatest care, which more than anything else possesses the power to tip the scale to one side or the other. Now of the powers residing in human 37 beings we shall find that intelligence leads all the rest and that philosophy alone is capable of educating this rightly and training it. In this study I think you ought to participate, and not balk at or flee from the labours involved in it, reflecting that through idleness and indolence even quite superficial things become difficult, while through persistence and diligence none of the worth-while things is unattainable, and that of all things the most irrational is to 38 be ambitious for wealth, bodily strength, and such things, and for their sakes to submit to many hardships, all of which prizes are perishable and usually slaves to intelligence, but not to aim at the improvement of the mind, which has supervision over all other
α See ρ. (14-, note a.
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τών άλλων, συνδιατελούσαν δέ τοΐς έχουσιν, δλον [1413] δ’ ήγεμονεύουσαν του βίου μη ζητεΐν δπως διακεί-
39	σεται βάλτων, καίτοι καλόν μεν και παρά τύχην εν τοΐς σπουδαιοτάτοις θαυμάζεσθαι, πολύ δε καλ-λιον διά την επιμέλειαν την αυτού μηδενός των ένδόβων άμοιρον γενέσθαr της μεν γάρ ενίοτε και τοΐς φςιύλοις μετασχεΐν συνέβη, της δ’ ούκ εστιν άλλοις μ€τουσία πλην τοΐς εν ανδραγαθία δια-φέρουσιν.
40	Άλλα μην περί ye της φιλοσοφίας ακριβώς μεν έκαστα διελθεΐν ηγούμαι τον μέλλοντα χρόνον ήμΐν έπιτηδειοτέρους καιρούς παραδώσειν συντόμως δ’ είπεΐν ουδέ νύν ούδέν κωλύσει περί αυτής, εν ούν πρώτον εκείνο σε δει καταμαθεΐν ακριβώς, ότι πάσα μεν παιδεία δι’ επιστήμης και μελέτης τινός συν-έστηκεν, ή δε φιλοσοφία καί μάλλον τών άλλων δσω γάρ άκριβεστέρους1 εχει τούς εφεστώτας, τοσ-
41	ούτιυ κάλλιον αυτήν συγκεΐσθαι προσήκει. καίτοι τί ποτ αν βουληθείημεν, τής μεν διανοίας έπι τού λέγειν και βουλεύεσθαι τεταγμένης, της δε φιλοσοφίας έκατέρου τούτων εμπειρίαν παραδιδούσης, μη ταύτην κατασχεΐν την πραγματείαν, δι* ής άμφο-τέρων τούτων έγκρατώς έξομεν; τότε γάρ είκός και τον βίον ημών μεγίστην έπίδοσιν λαβεΐν όταν, τών κρατίστων όρεγόμενοι, τά μεν διδακτά τέχνη, τά δε λοιπά γυμνάσια και συνήθεια κατασχεΐν δυ-
42	νηθώμεν. ου γάρ δήπου τούτο γ’ εστιν είπεΐν ως
1 φροιιμωτΐρυνς Blass, Rennie.
“ The oldest of the (1 reek-letter fraternities in the univer-
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powers, abides continually with those who possess it, and guides the whole life.® And yet, although it is a 30 fine thing to be admired among; hi^h-minded people even on account of fortuitous success, it is much finer through care bestowed upon one’s self to ο-am a share in all the accomplishments that are esteemed : for often it has fallen to the lot of vulgar men to share in the former but none have a part in the latter except those who excel in real manliness.
However, touching the subject of philosophy, some 40 future occasion will afford me more suitable opportunities to review carefully the particulars, but the outlines of it nothing will prevent me from running over at once. This one point, therefore, you must grasp clearly at the outset, that all education consists in understanding something and then putting it into practice,6 and this is even more true of philosophy than of any other studies, for the synthesis of learning and practice is likely to be more perfect in proportion as the instructors are more clear on this point. And 41 yet, since intelligence commands the province of speaking and deliberating, and philosophy confers facility in each of these, what reason can there be why we should refuse to £ct a firm grasp of this study, through which we shall become masters of both alike ? Because life may then too be expected to make a great advance for us when we reach out for the things of supreme importance and find ourselves able to secure by rule and precept such as can be taught and the rest by practice and habituation. It certainly is not 42 permissible to make the assertion that it is not through
sities of the Γ.8. (1776), ΦΒΚ, took its name from φιλοσοφία βίου κυβζρνητης.
b This idea recurs in §§ 41 and 17.
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ούδεν προς το φρονεΐν ευ παρά, την επιστήμην δια-φερομεν άλλήλων όλως μεν γάρ άπασα φύσις βελτίων γίγνεται παιδείαν προσλαβοΰσα την προσ-ήκουσαν, πολύ δε μάλισθ' οσαις εξ αρχής εύφυεστε-[1414] ρον των άλλων εχειν υπήρξε· τοΐς μεν γάρ αυτών μόνον βελτίοσι γίγνεσθαι, τοΐς δε και των άλλων συμβαίνει διενεγκεΐν.
43	Ευ δ’ ΐσθι την μεν εκ των πράξεων εμπειρίαν γιγνομενην σφαλερόν ούσαν καί προς τον λοιπόν βίον άχρήστως εχουσοΛ’, την δ’ εκ τοΰ φιλοσοφεΐν παιδείαν προς άπαντα ταϋτ' εύκαίρως συγκεκρα-μενην. καίτοι τινες ήδη και δι' ευτυχίαν πραγμάτων γυμνάσθεντες εθαυμάσθησαν σοι δε προσήκει τούτων μεν καταφρονεΐν σαυτοϋ δ' επιμέλειαν εχειν ου γάρ αύτοσχεδιάζειν άλλ' επίστασθαί σε δει περί των μεγίστων, ούδ’ επί των καιρών μελετάν άλλ' άγωνίζεσθαι καλώς επίστασθαι.
44	λΐόμιζε δε πάσαν μεν την φιλοσοφίαν μεγάλα τούς χρο3μενους ώφελεΐν, πολύ δε μάλιστα την περί τάς πράξεις καί τούς πολιτικούς λόγους επιστήμην, τής γάρ γεωμετρίας καί τής άλλης τής τοιαύτης παιδείας άπείρως μεν εχειν αισχρόν, άκρον' δ’ αγωνιστήν γενεσθαι ταπεινότερον τής σής αξίας' εν εκείνη δε το μεν δι ενεγκεΐν ζηλωτόν, τό δ
45	άμοιρον γενεσθαι παντελώς καταγελαστον. γνοίης §’ αν εξ άλλων τε πολλών, καί παραθεωρησας τους
α Blass compares Isocr. Anth!. 189-192, with which may be compan-d in turn Cicero, Pro Arr/tin vii. Ιό.
b Blass cites Isocr. Antid. 267, where the statement is 70
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acquired knowledge that we surpass one another in sound judgement ; for, speaking generally, all natural ability is improved by the addition of the appropriate education,1a and this is especially true of talents which at the outset are inherently superior to the rest, because the one kind is capable only of improving upon itself while the other may also surpass the rest.
Be well assured also that the facility acquired solely 43 from practical experience is treacherous and useless for subsequent needs of life, but the education secured through the pursuit of philosophy is happily blended for all these needs. There is no denying, of course, that in the past some men who got practical training just by good luck in action have won admiration, but for you the proper thing is to disregard these men and to take yourself seriously in hand. For in matters of the utmost importance you should not be extemporizing instead of really knowing what to do or in emergencies be studying your arguments instead of really knowing how to debate an i^sue on its merits.
Be convinced too that all philosophical learning 44 confers precious benefits upon those who take advantage of it, but especially is this true of the knowledge that deals with practical affairs and political discussions. No doubt it is disgraceful to be quite ignorant of geometry and other such subjects of study, but to become a topmost contender in this field is too low an ambition for merit like yours.6 In that kind of philosophy, however, not only is it a worthy ambition to excel, but to remain ignorant is altogether ridiculous. You may infer this to be true on many other grounds 45 and especially by scanning the careers of those who
made that cultural studies do not directly prepare the candidate for public life but do increase his power to learn.
DEMOSTHENES
ττ ρο σαυτοΰ γεγενημενους ενδόξους άντρας, τοΰτο μεν Περικλἐα τον συνεσει πλεΐστον των καθ* αυτόν διενεγκεΐν δόξαντα πάντων, ακούσει πλησίασα vt ’Αναξαγόρα τω Κλαζομενίω και μαθητήν εκείνον γενόμενον τ αυτής τής δυνάμεως μετασχοντ α* τοΰτο δ* * Αλκιβιάδην εύρήσεις φύσει μεν προς αρετήν πολλω χείρον διακείμενον, και τα μεν ύπερηφάνως, [ΙΙΙό] τα 8ε ταπεινώς, τα δ’ ύπερακρατώς ζην προηρη-μενον, από 8ε τής Σωκράτονς ομιλίας πολλά μεν επανορθωθεντα του βίου, τα 8ε λοιπά τω μεγεθει 4G των άλλων έργων επικρυψάμενον. ει 8ε 8εΐ μη παλαιά λέγοντας 8ιατρίβειν, έχοντας ύπογυιοτεροις παρα8είγμασι χρήσθαι, τοΰτο μεν Τιμόθεον ονκ εξ ών νεώτερος ών επετήδενσεν, άλλ* εξ ών Ίσοκράτει συνδιατρίψας επραξε, μεγίστης δόξης και πλείστων τιμών εύρήσεις άξιωθεντα· τοΰτο δ* Άρχύταν την Ταραντίνων πάλιν οΰτω καλώς και φιλανθρώπως διοικήσαντα κύριον αυτής καταστάντα ώστ εις άπαντας την εκείνου μνήμην διενεγκεΐν" ος εν αρχή καταφρονούμενος εκ τοΰ Πλάτωνι πλησιάσαι τοσ-αύτην ελαβεν επίδοσιν. καί τούτων ούδεν άλόγως άποβεβηκε’ πολύ γάρ αν ήν άτοπώτερον ει τά μεν μικρά δι* επιστήμης και fιελετης ήναγκαζόμεθ’
'* Hla» notes the same information in Isocr. Ant Id. 28.5. b Isocrates employs the same words of Persian satraps, PdnHjyr. 15J, as Blass notes.
c The ])hrase “ closer to our own times is defined by the mention of Timotheus, who died in 3.55 h.c., just after Demosthenes entered public life. The author, whether the orator or a forgvr, belongs to Hie second half of the fourth century.
A Timotheus, son of Conon, was called by Cornelius Nepos the last Athenian ^('ncral worthy of mention. Demosthenes regularly spoke of him witli admiration.
' There is a brief life of Arehytas by Diogenes Laertius,
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have become eminent before your time. You will hear first that Pericles, who is thought to have· far surpassed all men of his agt- in intellectual prasp. addressed himself to Anaxagoras of Clazoinonae and only after bcin<r his pupil a acquired this power of judgement. You will next discover that Alcibiades, though bis natural disposition was far inferior in respect to virtue and it Avas his pleasure to behave himself now arrogantly, now obsequious]}’.b now licentiously, yet. as a fruit of his association with Socrates, he made correction of many errors of his life and over the rest drew a veil of oblivion by the greatness of his later achievements. But not to 40 spend our time rehearsing ancient examples while others arc available closer to our own time''/ you will discover that Timotheus was deemed worthy of the highest repute and numerous honours, not because of his activities as a younger man. but because of his performances after he had studied with Isocrates.d You will discover also that Arehytas of Tarentum became ruler of his city and managed its affairs so admirably and so considerately as to spread, the record of that achievement to all mankind ; yet at first he was despised and he owed bis remarkable progress to studying with Plato/ Of these examples 47 not one worked out contrary to reason f ; for it would be much stranger if we were obliged to achieve paltry ends through acquiring knowledge and putting it into
which may be consulted in the Loch translation. It is not known positively that he was a pupil of Plato, but he was his friend : Plato, Epist. vii. c, 350 λ : xiii. 360 c. His adherence was to the school of Pythagoras.
s With a difference of one word this sentence is found in Isocr. Panegyr. 150, as Blass notes. It looks, however, like a commonplace.
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επιτελειν, τα δε μεγιστ άνευ ταύτης τής πραγματείας εδυνάμεθα πραττειν.
Περί μῖν ούν τούτων ούκ oth ο τι δεῖ πλειω λέγειν ουδέ γαρ εξ άρχής ως παντελώς απειρως εχοντός σου περί αυτών εμνήσθην, άλλ’ ηγούμενος τάς τοιαύτας παρακλήσεις τούς μεν άγνοοΰντας
48	προτρεπειν τούς δ’ ειδότας παροξύνειν. μηδέν δ’ ύπολάβης τοιοϋτον, ως άρ' εγώ ταύτ είρηκα δι-δάξειν αυτός επ αγγελλόμενος σε τι τούτων ου γαρ αν αίσχυνθείην είπών, ότι πολλά μαθεΐν αυτός ετι δέομαι, και μάλλον αγωνιστής προηρημαι τών πολιτικών η δι δάσκαλος είναι τών άλλων. ούχ ως άναινόμενος δε ταΰτα διορθούμαι την τών σοφι-στεύειν ελομενων δόξαν, άλΑ* ότι τάληθες τούτον
49	0χον τυγχάνει τον τρόπον· επει σύνοιδά γε πολλούς μεν εξ άδόξoJV και ταπεινών επιφανείς διά της πραγματείας ταύτης γεγενημενους, Σόλωυα δε και ζώντα καί τελευτησαντα μεγίστης δόξης ηξι ω μόνον ος ούκ άπεληλαμενος τών άλλων τιμών, αλλά τής μεν ανδρείας τό προς λΐεγαρεας τρόπαιον υπόμνημα
50	καταλιπών, τής δ’ εύβουλίας την Καλάμινος κο-μιδήν, τής δ’ άλλης συνεσεως τούς νόμους οΐς ετι καί νυν οι πλεΐστοι τών Ελλήνων χρώμενοι δια-τελοΰσιν. όμως τοσούτων αύτώ καλών υπαρχόντων,
α Writings that urged young men to study philosophy formed a distinct literary genre among the ancients under the name “ protreptics." The Epistle to Menoeceus of Epicurus is an extant example.
74
TH Κ Κ H OTIC KSSAV. 17 Μ)
practice, but were capable of accomplishing the big things without this effort.
Now I do not know vhat call there is to say more on these topics, for not even at the outset did I introduce them because I assumed you were absolutely ignorant, but because I thought that such exhortations both arouse those who lack knowledge and spui-on those who possess it.” And do not make any such 48 assumption as this, that in speaking these words I am presumably offering to teach you any of these branches myself, for 1 should feci no shame in saying that there is still much I need myself to learn, and that I have chosen rather to be a contender in political life than a teacher of the other arts.6 Not that in disavowing these subjects of instruction I am impugning the reputation of those who have chosen the profession of sophist, but my reason is that the truth of the matter happens to be as follows : for I am 49 aware, of course, that many men have risen to eminence from humble and obscure estate through the practice of this art. and that Solon, both living and dead, was deemed worthy of the highest renown.
He was not disqualified for the other honours r but left behind him a memorial of his courage in the trophy of victory over the Megarians, of his astute- 50 mess in the recover^" of Salamis, and of general sagacity in the laws which the majority of the Greeks continue using to this day. Yet in spite of these great claims to distinction he set his heart upon
b This self-characterization has been thought by some to point to Androtion as the author, but the grounds seem slight to Blass, p. 407 and note 2.
e This statement hints at the long contested question, whether practical statesmanship could be combined with philosophical insight.
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ἐπ’ ούδενι μάλλον εσπούδασεν η των επτά σοφιστών όπως γενηται, νομίζων την φιλοσοφίαν ούκ ονειδος άλλα τιμήν τοΐς χρωμενοις φέρειν, καλώς εγνωκώς αυτό τοϋτ ονχ ηττον η και τάλλ’ ἐφ’ οΐς διήνεγκεν.
51	Έγ’ώ μεν ονν οϋτ αντος άλλως γιγνώσκω, σοι τε παραινώ φιλοσοφεΐν, μεμνημενω τών εξ αρχής νπαρξάντων σαντώ- τούτον γάρ ενεκα διηλθον εν άρχη τον λόγον κάγώ περί αυτών, ονχ ως εκ τον την σην φύσιν επαινεΐν άνακτήσεσθαί σε προσδοκών, άλλ ϊνα μάλλον προτρεφω σε προς την φιλοσοφίαν, εάν μη παρά μικρόν ποίηση μηδ* επι τοΐς ύπ-άρχονσιν άγαθοΐς μέγα φρονησας τών μελλόντων
52	όλιγωρήσης. μηδ’ ει τών εντνγχανόντων κρείττων ει, μηδέν τών άλλων ζητεί διενεγκεΐν, άλλ’ ήγοΰ κράτιστον μεν είναι τό πρωτενειν εν άπασι, τούτου δ* ορεγόμενον όφθηναι μάλλον σνμφερειν η προ-εχοντ εν τοΐς τνχοΰσι. και μη καταισχύνης την φύσιν, μηδε φενσθηναι ποίησης τών ελπίδων τούς
Ι H ΤΙ επι μέγα σοι φρονονντας, άλλ* νπερβαλεσθαι πειρώ τη σαντον δννάμει την τών εννονστάτων επιθυμίαν.
53	καί νόμιζε τους μεν άλλους λόγους, όταν επιεικώς εχουσι, τοΐς είπουσι δόξαν περιτιθεναι, τάς δε συμβουλία? τοΐς πεισθεΐσιν ωφέλειαν και τιμήν προσ-άπτειν' και τάς μεν περί τών άλλων κρίσεις την
" This statement is absurd. The legend of the Seven Sayres became current only in the fourth century : Plato, I1 rota floras 313 λ. In Isocr. Jntid. 235 also Solon is called “ one of the seven sophists." Originally this term suggested no disrespect.
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nothing so much as becoming one of the Seven Sagr*s.a believing that philosophy was no reproach but that it brought honour to those who pursued it, having been no less vise in this very judgement than in the others in which he showed himself superior.
My own judgement is not different from Solon’s 51 and I recommend to you to study philosophy. ΙκῬπημ; in mind the advantages you have possessed from the beginning. Indeed it was with this purpose in view I ran through the list of them myself in the first part of my essay,b not expecting to make a conquest of you bv praising your natural gifts, but that I may the better urge you to take up philosophy if you shall escape the error of putting a low value on it. or, through pride in your present advantages, of undervaluing the advantages yet to he gained. Ajjain, even 52 if you are better than the common run of men/ do not seek to be superior in no respect to the talented remainder, but deem it the highest purpose to he first among all, and that it is more to your advantage to be seen striving for this than merely being-foremost among the rank and file. And do not bring shame upon your natural gifts or cause to he cheated of their hopes those who are proud of you, hut endeavour by your own ability to surpass the desires of those who have your interests mo^t at heart. And bear in mind that speeches of the other 53 kinds, when they fulfil their purpose, only crown their authors \vith glory, but that £Ood counsels; attach benefit and honour to those who hearken to them ; and that the decisions we make about all other
b §§ 10-32.
c Isocr. Ecar/nras SI begins with similar words, as l>lass notes : “ nor niu*t you be content if you are already superior to tho^e who are here preMMit ..."
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αΐσθησιν ήν εχομεν δηλούν, τάς δἐ τών επιτηδευμάτων αιρέσεις την ολην φύσιν ημών δοκιμάζειν. εν οΐς άμα κρίνων αντος κριθήσεσθαι προσδόκα παρά πάσι, κάμε τον ούτως εγκωμιάσαντά σ' ετοί-
54	μως εν άγώνι γενησεσθαι της δοκιμασίας, δι* * α δει σε των επαίνων άξιον είναι δόζαντα κάμε τής σής φιλίας άνεπιτίμητον είναι.1
Ούχ ον τω δ* αν σε προθυμως επι την φιλοσοφίαν παρεκάλουν, ει μη τής μεν εύνοιας τής εμής τούτον αν σοι κάλλιστον έρανον είσενεγκεΐν ωμήν, την δε πάλιν εώρων διά μεν άπορίαν των καλών κάγαθών άνδρών τοΐς τνχοΰσι πολλάκις χρωμενην, διά δε τάς τούτων αμαρτίας αυτήν ταΐς μεγίσταις άτυ-
55	χιαι·ζ περιπίπτουσαν. ίν οΰν ή μεν τής σής άρε τής, σύ δε τών παρά ταύτης τιμών άπολαύσης, προθυ-μότερόν σοι παρεκελενσάμην. και γάρ ούδ’ επί σοι νομίζω γενησεσθαι ζήν ως ετυχεν, άλλά προσ-τάξειν σοι την πάλιν τών αυτής τι διοικεΐν, καί όσω την φύσιν επιφανεστεραν εχεις, τοσούτω μει-ζόνων άξιώσειν και θάττον βουλήσεσθαι πείράν σου λαμβάνειν. καλάν οΰν παρεσκευάσθαι την γνώμην, ίνα μη τότε πλημμελής.
56	Τό μεν οΰν εμόν ήν εργον είπεΐν α σοι συμφερειν ηγούμαι πεπράχθαι, σον δε βουλεύσασθαι περί αυτών. προσήκει δε και τούς άλλους τούς ζητούντας
1 ποιεΐν BlasS ; άφεΐναι Kenilie. Post suggests διά σε γάρ δει τών κ.τ.λ.
a Blass notes the occurrence of this sentence in Isocr.
*Irrfiifl. 87, with επί τοι· πόλεμον instead of επί την φιλοσοφίαν.
78
THE EROTIC KSSAY. 53 r>(i
matters make plain the power of perception \\<· possess, but that the choices we make of careers put our whole character to the test. And as you pass judgement in these matters, count upon boiii# judged at the same time yourself by all men, and do not forget that I. who have been su ready to praise you, will also he involved in the hazard of the test. The proofs by which you must be judged .ΐΐ worthy of my praises must also acquit me of all censure for the friendship I bear you.
I would not be pressing you so urgently to ‘study philosophy a unless I thought that in this I was making you a most precious contribution as evidence uf my goodwill, and unless I observed that our city often makes use of ordinary men fur lack of men of the best type, and through their bungling incurs the gravest misfortunes. So, then, in order that our city may ~>r> enjoy abilities such as yours and you the honours which these abilities deserve. I have urged you with some vehemence. Neither do 1 think that it will be in your power to live as chance decrees, but that the city will appoint you to he in charge of some department of her business, and in proportion as your natural gifts are the more conspicuous it will judge you worthy of greater responsibilities and will the sooner desire to make trial of you. The wise plan, therefore is to train your mind that you may not fail when that day comes.
Now it has been my part to tell you b what studies 50 I think it is to your advantage to have pursued, but it is yours to decide concerning them. There is an obligation also on the rest, those who seek to be on
b Blass notes a similarity in Isocr. Ecatjoras So : seemingly a commonplace of thr protreptic genre.
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[ 141S] οίκείως προς σε διακειται, μη τάς επιπόλαιους ήδονάς και διατριβάς αγαπάν, μηδ' cm ταύτας προκαλεΐσθαι, αλλά φιλοπονεΐν και σκοπεΐν οπω? τον σόν βίον ως λαμπρότατον καταστησουσιν αυτοί τε γάρ ούτως αν μάλιστ επαινοΐντο και σοι πλεί-57 στων αγαθών αίτιοι γενοιντο. μέμφομαι μεν ούν ουδέ νυν ουδενα των σοι πλησιαζόντων και γάρ μοι δοκεΐ της άλλης ευτυχίας τής σής και τοϋθ* εν είναι, το μηδενδς φαύλου τυχεΐν εραστοΰ, άλλ' οΰς αν τις ελοιτο βουλόμενος φίλους εκ των ήλικιωτών εκλεγεσθαι · παραινώ μέντοι σοι φιλοφρονεισθαι μεν προς άπαντος τούτους και εχειν ήδεως, πείθεσθαι δε τοΐς πλεΐστον νουν εχουσιν αυτών, ΐνα καί του-τοις αύτοΐς ετι σπουδαιότερος δοκής είναι καί τοΐς άλλοις πολίταις. εύτύχει.
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intimate terms with you, not to be content with superficial pleasures and pastimes, nor to summon you to these, but to consider diligently how they may render your career most brilliant. By so dninjr thoy would bring; most credit to themselves and become instruments of the neatest service to you. Neither am I now finding fault with any one of those who keep company with you, for this also seems to me one element of your general good fortune, that you have found no base admirer, but select as friends from the young men of your own a^e such only as any would gladly choose. I urge you, however, λνΗΗο being friendly and agreeable to all of these, to need those of them who have the most sense, so that λ ou may seem even more worthy of respect to ylls Pai" titular group and to the rest of the citizens. ^ are" e *
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INTRODUCTION
The following fifty-six selections, as their collective title, Prooemia or Exordia, indicates, are the opening paragraphs of speeches. Some of them appear elsewhere as the beginnings of extant orations of Demosthenes. These will be noted as they occur in the translation.
Many are so general in character that they might have been used on an)’ occasion to introduce any subject. In this there is nothing surprising. On one occasion Cicero embarrassed himself by attaching the same introduction to two different essays ; this happened because he kept a volume of them at hand (Ad Ait. xvi. 6, 4). Suidas informs us that the orators Antiphon, Thrasymachus and Cephalus also possessed such collections. The same is related of Critias.
Cicero (De Oratore ii. 80) assigns a threefold function to the exordium : to gain the goodwill of the audience and to render it open-minded and attentive. This description hardly squares with the practice exemplified in this collection. Athenian democracy is sharply criticized : members of the Assembly are unwilling to face the facts ; they favour speakers who tell them what they like to hear ; they shout down unpopular speakers who might have something worth-while to say : they act impulsively on bad advice and then punish the advisers ; they listen to 84
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speakers who advocate oligarchy ; they submit to being abused from the bema. The speakers, in turn, are inclined to say what is pleasant rather than what is true, to be actuated bv partisan motives, and to seek to add to their own reputations at the expense of the common good.
The general tone, however, reveals a stubborn faith in democratic government. The faults of citizens and legislators are stressed for the sake of emphasizing their responsibilities. Xo sympathy is revealed with oligarchic sentiments such as are found in the Athenian Constitution of the Pseudo-Xonophon.
The Greek term prooemium is associated also with poetry and music ; it means “ prelude,” thus suggesting the key-note of the performance that follows. For this reason Quintilian preferred it to the Latin exordium, which signifies merely “ beginning.” His theory is set forth in his Institutes iv. 1. Brief mention is found in Aristotle’s Rhetoric iii. 14. 7-8.
The subject has not interested English-speaking scholars. Brief notes may be found in Dindorf’s Demosthenes vii. 14-26-1142. There i* a dissertation by R. Swoboda, De Demosthenis quae feruntur pro-oemiis, Vienna, 1887 ; the author rejects them. Blass (iii. 322-328) is inclined to accept them ; he calls attention to the close relationship of the subject matter to that of the Public Orations preceding 34-9 b.c. It may be added that Nos. 26-29 arc found in Oxyrhynchus Papyrus i. 53 of the first or second century a.d.
Arabic numerals have been used for references to the Exordia, Roman numerals for the Orations.
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EΙ μεν περί καινού τινος πράγματος προύτίθετ', ω άνδρες ’Αθηναίοι, λέγειν, επισχών αν εως οι πλεΐστοι των είωθότων γνώμην άπεφήναντο, ει μεν ηρεσκεν τί μοι των ρηθεντων, ησυχίαν ηγον, ει δε μη, τ οτ αν καυτός επειρώμην α γιγνώσκω λέγειν επειδή δ’ υπέρ ών πολλάκις ειρηκασιν ούτοι πρότερον, περί τούτων νυνι σκοπείτε, ηγούμαι και πρώτος άναστάς εικότως αν μετά τούτους δοκεΐν λέγειν. •1 ει μεν οΰν είχε καλώς τα πράγματα ουδ* αν εδει βουλεύεσθαι' επειδή δ’ ώς άπαντες όράτ εχει 19] δυσκολίαν, ώς εκ τοιούτων πειράσομαι συμβου-λεύειν α κράτιστ είναι νομίζω, πρώτον μεν οΰν υμάς εκείνο εγνωκεναι δει ώς ούδεν ών εποιειτ επι τού πολεμεΐν οντες τού λοιπού πρακτεον εστίν, άλλα πάντα τάναντία' ει γάρ εκείνα φαύλα πεποί-ηκε τα πράγματα, τάναντι είκός βελτίω ποιη-3 σαι. επειτα νομιστέον ούχ ος αν ύμΐν η μηδέν η μικρά προστάττη, τούτον όρθώς λέγειν όράτε γάρ ως εκ τών τοιούτων ελπίδων και λόγων εις παν
1 Title lacking in best ms. : “ Oratorical Preludes.”
n The beginning· of Phil. i. differs hut sliphtly from this.
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If it had been proposed to discuss some new measure, men of Athens, I should have waited until most of the regular speakers had declared their opinions, and if any of their views had pleased me, I should have held my peace ; otherwise, I should then have attempted to say what I myself think. But since you are now considering matters on which these speakers have often spoken before, I feel that, even if the first to rise, I may reasonabty appear to be speaking after them. Now, if our interests were prospering, there 2 would be no need to deliberate ; but since, as 3Ὁ11 all observe, they are in straits, I shall try, on that assumption, to advise what I consider best. In the first place, you ought to recognize that none of the policies you pursued while engaged in the war are to be used henceforth, but quite their opposites.6 For if those policies have brought your fortunes low, it is very likely that their opposites will improve them.c Next, you must consider that it is not the speaker who 3 places upon you little or no burden who is in the right, for you see that, as a consequence of such optimistic speeches, our present condition has reached the
6 Similar advice is priven in VIII. 38. Cf. Olynth. ii. 23.
c This advice is satirically tendered to Dionysus by Euripides in Aristoph. Frogs ΙΙΜ3-Π50.
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προελήλυθε μοχθηρίας τα παρόντα· άλλ’ ος αν το χαρίζεσθαι, πάρεις, α δεῖ καί δι* ών παυσαίμεθ’ αν αισχύνην όφλισκάνοντες και ζημιούμενοι, ταΰτα λεγη · και yap ώ? αληθώς, el μεν οσ’ άυ τω λόγω τις ύπερβή λυπήσαι μη βουλόμενος και τα πράγ-μαθ' ύπερβήσεται, δεῖ προς ηδονήν δημηγορεΐν* ει δ’ ἡ tow λόγων χάρις, αν η μη προσήκουσα, εργω ζημία γίγνεται, αισχρόν εστι φενακίζειν εαυτούς, καί μετά τής έσχατης ανάγκης πράξαι ταΰθ' α πάλαι θέλοντας προσήκεν ποιεΐν.
Β
Οὐχ ταΰτα γιγνώσκειν, ώφάνδρες *Αθηναίοι, παρ-ίσταταί μοι, όταν τε τό της πολιτείας όνομ υμών ακούσω, και όταν τον τρόπον ον προσφερονταί τινες υμών τοΐς υπέρ ταύτης λεγουσιν ιδ ω. την μεν γάρ πολιτείαν δημοκρατίαν, ώσπερ άπαντες ίστ , ονομάζετε· τών δε τάναντία ταύτη λεγόντων ενίους 2 ήδιον ακούοντας όρώ. ο καί θαυμάζω τις ποθ* ή πρόφασις. πότερον προίκα λέγειν ταύτ αυτούς Ι i 120] οΐεσθε; άλλ’ οι τών ολιγαρχιών, υπέρ ών οΰτοι λεγουσι, κύριοι καί πλείω σιωπή1 μάλλον αν δοΐεν. αλλά βελτίω ταϋτ είναι τών ετερων ύπειλήφατε; βελτίων άρ’ ύμιν ολιγαρχία δημοκρατίας φαίνεται. ἀλλ’ αυτούς είναι βελτίους ήγεΐσθε; καί τις αν
1 σιωπής edd.
° Τ hi* danger of speaking to please only is mentioned in Phil. iii. t and Oh/nth. iii. 3. b </. Phi7. i. 3h.
c Ί hr beginning· of Oh/nth. iii. is similar but the occasion diflVrcnt.
88
EXORDIA. 1. 3—2. l-2
limit of wretchedness, but rather the speaker who, putting aside the thought of pleasing you, shall tell you what ought to he done and by what means we may cease bringing disgrace upon ourselves and incurring losses.0 For. to speak truthfully, if all that a man passes over in his speech through reluctance to pain you is going to be passed over also by the course of events, it is right to harangue you for your pleasure; but if the charm of word*;, when unbecoming the occasion, becomes a penalty in action,6 it i1-shameful to cheat yourselves, and to do only under the utmost necessity what you should have done voluntarily long before.
o r
The same thoughts do not present themselves to me, men of Athens, when I hear you refer by name to our form of government and again when I see the manner in which some of you treat those who speak in its defence. As you all know, the name you give to our government is democracy, but I see that some of you listen with more pleasure to those who advocate the opposite to it. I wonder just Avhat their motive may be. Or do you imagine they are making these speeches gratis :	Well, the masters of the oli-
garchies, whose cau^e these men are pleading·, quietly increase their fecs.d But honestly, have yon assumed that their principles are better than the other kind ? So oligarchy, presumably, looks better to you than democracy ! Then do you think the men themselves are better ? And vet who could
d This is ironical, explaining πρόφασις; virtual reported speech.
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χρηστος ύφ' υμών νομίζοιτ εικότως, ἐναντία rfj καθεστώση πολιτεία δημηγορών; ούκοΰν λοιπόν άμαρτάνειν υμάς όταν ούτως Ζχητε την γνώμην, το ντο τοίνυν φυλάττεσθε μη πασχειν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, όπως μη ποτε τοις επιβουλευουσιν λαβήν δώσετε, εΐτα τότ αίσθησεσθ' ήμαρτηκότες ήνίκ 3 ουδ’ ότιοΰν νμΐν πλέον εσται.1 το μεν οΰν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, μη πάνθ* ως αν ημείς βονλοίμεθ’ όχειν, μήτε παρ* αύτοΐς ημϊν μἦτε παρα τοις συμμαχοις, ίσως ούδε'ν ἐστι θαυμαστόν πολλών γάρ το της τύχης αυτόματον κρατεί, και πολλαι προφάσεις τοΰ μη πάντα κατά γνώμην σνμβαίνειν άνθρώποις οΰσι. το δε μηδ* ότιοΰν μεταλαμβάνειν τον δήμον, άλλα τους άντιπράττόντας περιεΐναι, τούτο και θαυμαστόν, ώ άνδρες * Αθηναίοι, και φοβερόν τοις ευ φρο-νονσιν, ως εγώ κρίνω, ή μεν οΰν αρχή παντός εσθ* αυτή μοι τοΰ λόγον.
Γ
Άντι πολλών, ώ άνδρες *Αθηναίοι, χρημάτων τό μέλλον συνοίσειν περί ών νυνι τυγχάνετε σκοποΰντες οιμαι πάντας αν υμάς ελεσθαι. ότε τοίνυν τοΰθ ούτως όχει, προσηκε ι παρεχειν εθελοντας ακούε ιν υμάς αυτούς τών βονλο μενών συμβούλευε ιν ου γάρ μόνον ει τι χρήσιμον εσκεμμενος ηκει τις, τοΰτ αν άκονσαντες λάβοιτε, αλλά και τής ύμετερας τύχης υπολαμβάνω πολλά τών δεόντων εκ τοΰ παραχρήμ 1 Blass prints the rest as a separate exordium, bracketing
CjVV.
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reasonably be regarded by you as honest when he speaks in public against the interest of the established government ? Therefore it remains to conclude that you are mistaken when you hold this opinion. Consequently, be on your guard against falling into this error, men of Athens, so that you shall not some day give those who are plotting against you an opening, and only then learn that you have made a mistake, when it will no longer be of the least advantage to you. Now, the fact that everything is not going as 3 we might wish, men of Athens, either at home or among our allies, is perhaps not astonishing ; for in many things the whim of Fortune prevails and there are many plausible reasons why everything does not turn out according to plan, men being but men. Yet for the common people to have no portion at all and their opponents a superabundance is something to astound and alarm intelligent men, as I judge it, men of Athens. This, then, is the starting point of my entire speech.
I believe, men of Athens, that in preference to a large sum of money you would choose the plan that will pay you in the matters you arc now considering. This being so, it is then your duty to show yourselves willing hearers of your prospective counsellors ; for not only in the event of someone having come here with a useful idea thought out, would you, having listened, have the benefit of it, but I also assume it to be part of your good fortune that many timely suggestions would occur to some men on the
a The beginning of Olynth. i. differs but slightly.
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[1421] ένίοις έπελθεΐν αν είπεΐν, ώστ εξ απάντων ραδίαν την τοΰ συμφέροντος ύμϊν αιρεσιν γίγνεσθαι.
λ
Έστιυ, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, δίκαιου, επειδή εφ' ύμϊν έστιν έλέσθαι των ρηθέντων ο τι αν βοΰλησθε, απάντων άκοΰσαι. καί γάρ πολλάκις συμβαίνει τον αυτόν άνθρωπον τούτο μεν μη λέγειν όρθώς, ετερον δέ τι ■ εκ μεν οΰν τοΰ θορυβεΐν τάχ αν δυσχερά-ναντες πολλών χρησίμων άποστερηθείητε, εκ δε τοΰ μετά κόσμου και σιγής άκοΰσαι, και τα καλώς εχονθ’ άπαντα ποιήσετε, καν δοκή τις παραληρεΐν, παραλείφετε. εγώ μεν οΰν οΰτ’ εΐωθα μακρολο-γεϊν, οΰτ* αν, ει τον άλλον είώθειν χρόνον, νΰν έχρησάμην τούτω, άλλ’ α συμφέρειν ύμϊν νομίζω, ταΰθ' ως αν δυνωμαι διά βραχυτάτων έρώ προς υμάς.
Κ
Όρώ μέν, ώ άνδρες *Αθηναίοι, παντάπασι πρόδηλον ον, οΰς τ’ αν άκουσαιτε λόγους ήδέως, καί προς οΰς ούκ οίκείως εχετε- ου μήν αλλά τό μεν λέγειν α τις οΐεται χαριεΐσθαι, τών παρακρουσα-σθαί τι βουλομένων είναι νομίζω, τό δ’ ύφίστασθαι, περί ών πέπεικεν εαυτόν συμφέρειν τή πόλει, και θορυβηθήναι καν άλλο τι βουλησθ’ ύμεΐς, εΰνον και 2 δικαίου τούτο πολίτου κρίνω. βουλοίμην δ’ αν υμάς, ει και μηδε δι’ εν τών άλλων, δι’ εκείνο ύπομεΐναι τους λόγους άμφοτέρων, ίν εάν μεν όρθότερον φανή τις λέγων ών ύμεΐς ώρμήκατε, 92
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spur of the moment, so that from the whole number the ehoice of the advantageous is made easier for you.
I
Ιτ is your duty, men of Athens to listen to every proposal made, since it is your prerogative to adopt whichever of them you choose. For it often happens that the same person is wronir on one point and right on another ; and so by shouting him down when displeased you may perhaps deprive yourselves of many useful ideas, whereas by attending with decorum and in silence, you will act on every sound proposal, and if you think someone is making a foolish suggestion, you will ignore it. As for me, I am not accustomed to make long speeches, and even if previously I had been in the habit, I should not have taken this occasion to do so ; instead. I shall tell you as briefly as I can what I consider to be in your interests.
5
I observe, men of Athens, that there is no mistaking what kind of speeches you would like to hear and to what kind you are averse. Yet to say what one thinks will find favour I consider to be the badge of those who wish to work some deception, whereas to endure, when one is speaking for measures he is convinced are advantageous to the State, either your heckling or what else you choose to do. I judge to be the part of a loyal and honest citizen. And I should like to have you bear patiently with the speeches of both sides to this end, if for no other, in order that, if someone shall be found to offer a proposal better than those upon which you are intent, you may avail
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χρήσησθζ τούτω, αν δ> άπολ€ΐφθη καί μη δύνηται διδάξαι, δι* αυτόν, αλλά μη δι’ ὑμα? ou/c έθέλοντας άκούβιν τούτο ττεττονθόναι δοκη. έτι δ’ ουδἐ πάθοιτ αν αηδές τοσοΰτον el πολλά τινος- ληροΰντος ακον-2] σαιτε, ὑσου el των δῶντωυ τι Xeyeiv έχοντός τινος 3 είχτεῖυ κωλύσαιτ€. ή μέν ονν άρχη τ ου δοκιμάζ€ΐν όρθώς άπαντ ἐστι μηδέν oieoOai πρότ€ρον γιγνώ-OKeiv ττρίν μaθeΐv, άλλως τε καί συveιδότaς πολ-λάκις ηδη πολλούς μετεγυωκάτα?, αν τοίνυν ύμ€Ϊς ταϋθ' ύπάρξητ€ νυν πeπeισμέvoι, οϊομαι μετά βραχέων λόγων καί αυτός άντιλέγ€ΐν €ΐκοτως 0o£ecv καί ύμΐν τα βέλτιστα φαν€Ϊσθαι λέγων.
Γ
ΙΙολλώυ, ώ άνδρ€ς ’Αθηναίοι, λόγων €φημένων παρά πάντων των συμβeβovλeυκότωv, ουδἐυ υμάς όρω νυν όντας έγγυτέρω του τί πρακτέον eaprjaOai, η πρϊν eh την έκκλησίαν άναβηναι. αίτιον δέ τούτου ταϋθ’ όπep οιμαι τοΰ κακώς εχειυ τα όλα’ ου γάρ παραινοΰσιν ύμΐν υπέρ των παρόντων οι λέ-γοντ€ς άλλ έαυτών κατηγοροΰσι καί λοιδοροΰνται, ως μέν έγώ κρίνω, συveθίζovτeς υμάς avea κρίσ€ως, όσων elaiv αίτιοι κακών, άκου€ΐν, ιν αν ποτ’ άρ* eh αγώνα καθιστώνται, μηδέν ήγούμ€νοι καινόν aKoaeiv, άλλ’ υπέρ ών ώpγισθe πολλάκις, πραότ€ροι δικασταί καί κριταί γίγνησθ€ τών π€πραγμένων 2 αύτοΐς. την μέν ούν αΙτίαν δι ην ταυτα ποιοΰσιν, 94
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yourselves of it, but, if he falls short and is unable to make his point, that lie may seem to have suffered this repulse through his own fault and not because of your refusing to listen. Furthermore, your experience would not be so disagreeable if you should listen to some fool making a long speech as it would if you prevented a man from speaking who had something timely to propose. In all matters, of 3 course, the first step toward right judgement is never to imagine you understand before learning, especially knowing as you do that many men before now have often changed their minds. If, then, you on your part are now convinced of these truths, I think that I on my part shall seem justified in speaking briefly in opposition and be found to propose the plans that are best for you.
(i
Although many speeches have been made, men of Athens, by all your counsellors, I do not see that you are now any nearer to discovering what ought to be done than before you came up to the Assembly. The cause of this, in my opinion, is the same a.s the cause of the wretched plight of our affairs in general, that the speakers do not offer advice about the business before you, but accuse and revile one another, accustoming you, in my judgement, to hearing, without process of law, all the mischief of which they are the cause, in order that if, after all, they do come to face the test some day, you, thinking you are hearing nothing new, but only the charges over which you have often been angry, may so become more merciful jurors and judges of their misdeeds. Perhaps it 2
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ΐσως ανόητοι> ακριβώς ζητ€ΐν εΐη αν εν τω παρόν τι* ότι δ’ ύμΐν ούχι συμφέρει, διά τοΰτ επιτιμώ, εγώ δ’ ούτε κατηγορήσω τημερον ούδενός, ονθ* όπο-σχήσομαι τοιοΰτον ούδεν ο μη παραχρήμ έπιδείξω, ουδ’ όλως των αυτών τουτοις ούδεν ποιήσω’ ἀλλ’ α βέλτιστα μεν τοΐς πράγμασι, συμφέροντα δε τοΐς βουλευομένοις ύμΐν ηγούμαι, ταϋθ’ ως αν δύνωμαι διά βραχύτατων είπών καταβήσομαι.
Ζ
[1-1:23] Οί μεν επαινοΰντες, ώ άνδρες Αθηναίοι, τούς προγόνους υμών, λόγον ειπεΐν μοι δοκοΰσιν προ-αιρεΐσθαι κεχαρισμένον, ου μην συμφέροντα γ* έκείνοις ούς εγκωμιάζουσι ποιεΐν. περί γάρ πραγμάτων έγχειροΰντες λέγειν, ών ουδ’ αν εις άξίως έφικέσθαι τω λόγω δυναιτο, αυτοί μεν του δυνασθαι λέγειν δόξαν έκφέρονται, την δ’ εκείνων αρετήν έλάττω τής ύπειλημμένης παρά τοΐς άκου-ουσα’ φαίνεσθαι ποιουσιν. εγώ δ’ εκείνων μεν έπαινον τον χρόνον ηγούμαι μέγιστον, ου πολλοΰ γεγενημένου, μείζω τών υπ’ εκείνων πραχθέντων 2 ούδένες άλλοι παραδείξασθαι δεδυνηνται, αυτός δε πειράσομαι τον τρόπον ειπεΐν ον μοι δοκεΐτε μάλιστα δυνασθαι παρασκευάσασθαι. και γάρ ούτως εχει· ει μεν ημείς άπαντες λέγειν δεινοί φανείημεν, ούδεν αν τα ύμέτερ’ ευ οιδ’ ότι βέλτιον σχοίη’ ει δε παρελθών εις όστισοΰν δυναιτο διδάξαι και πεΐ-σαι τις παρασκευή και πόση και ποθεν πορισθεΐσα χρήσιμος έσται τή πόλει, πας ό παρών λέλυται
96
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Avould be foolish at the moment to inquire into the exact reason why they do this ; but because it harms you, for this reason I censure them. For my own part, I will accuse no one to-day nor will I sponsor any charge that I shall not make good on the spot, nor, in general, will 1 do any of the things which these men do ; but when I have stated as briefly as I can what 1 think best for your interests and most profitable for you who deliberate, I will step down.
7	11
Those who praise your forefathers, men of Athens, in my judgement choose a charming theme upon which to speak, and yet I do not think they do a favour to those whom they extol. For instance, when they undertake to tell of the deeds of those men, to which no speaker could do justice, while winning for themselves a reputation for ability to speak, they cause the valour of those men to seem to their hearers less than had been supposed. As for me, I consider the greatest commendation of those heroes to be the test of time, for although a long interval has gone by, no others have been able to exhibit greater deeds than those performed by them, and 1 shall myself merely try to tell you after what manner I think you will be best able to make your preparations. For this is the situation ; though we should all prove ourselves to be clever speakers, I know well that your interests would not be advanced in the slightest, but if just one speaker, no matter who, should come forward and be able to demonstrate convincingly what kind of preparation, and how great, and provided from what funds, would be to the State’s advantage, all our VOL. vii	e	97
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φόβος. εγώ Βη τοΰτ\ αν άρ' οΐός τ ώ, πειράσομαι ποίησαι., μικρά προειπών ύμΐν ως εχω γνώμης περί των προς τον βασιλέα.
H
Άμφότεροί μοι Βοκοΰσιν άμαρτάνειν, ώ άνΒρες ’Αθηναίοι, καί οΐ τοΐς ' Χρκάσιν καί οί τοΐς Λακεδαιμόνιοι ? συνείρηκότες. ώσπερ γαρ άφ’ εκατερων ηκοντες, ούχ υμών όντες, προς οΰς άμφότεροι πρεσβεύονται, κατηγοροΰσι καί διαβάλλουσιν άλλη-λους. ην δἐ τούτο μεν των άφιγμενων εργον, το Be κοινώς υπέρ τών πραγμάτων λέγειν καί τα βελτισθ* υπέρ υμών σκοπεΐν άνευ φιλονικίας, τών _* ενθάΒε συμβούλευειν άξιούντων. νυν δ*, ει τις αυτών άφελοι το γιγνώσκεσθαι και το τη φωνή λέγειν άττικιστί, πολλούς αν οϊομαι τούς μεν * ΑρκάΒας, τούς Βε Λάκων ας αυτών είναι νομισαι.
Έγώ δ’ οΐΒα μεν ως χαλεπόν τα βέλτιστα λέγειν εστίν συνεξηπατη μενών γαρ υμών, και τών μεν ταυτί, τών Βε ταυτι βουλομενων, εάν τα μεταξύ τις εγχειρη λέγειν καθ’ υμείς μη περιμείνητε μαθεΐν, χαριεΐται μεν ούΒετεροις, Βιαβλησεται Βε προς 3 άμφοτερους· ου μην άλΧ αίρησομαι μάλλον αυτός, εάν άρα τούτο πάθω, Βοκεΐν φλυαρεΐν, η παρ α βέλτιστα νομίζω προεσθαι τισιν υμάς εξαπατησαι. τά μεν ούν άλλ* ύστερον, αν ύμΐν βουλομόνοις η,
α Of lVrsia, known also us “ the great king.”
1 The beginning of Χ Vi is identical.
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present apprehension is as good as dispelled. This 1 shall try to do, if. after all, 1 am able, having first told you briefly how my opinion stands with respect to our relations with the King.0
8	b
Both parties seem to me to be in the wrong, men of Athens, both those who have supported the Arcadians and those who have supported the Spartans. For, just as if they had come here from one or the other of the two countries and were not of your own citizen body, to which both embassies are appealing, they are denouncing and abusing one another. This, however, was a concern of the visiting envoys, while to discuss the questions in the common interest and to consider your own interest without self-seeking is the duty of those who see fit to oiler advice here in Athens. Yet as things now are, if one could cancel 2 the fact of their being known and their using the Attic speech, many people. I believe, would think the one group Arcadians and the other Spartans !
I know myself how difficult it is to propose the best procedure, for when you have been deceived and some of you want this and others that, if someone undertakes to suggest a compromise and then you do not wait to learn the facts, he will please neither party and will be put in the wrong with both sides. Nevertheless, I shall choose to be thought to talk 3 nonsense, if that, after all, .is to be my fate, rather than to abandon you to certain people to be deceived in violation of what I consider best for von. And so. with vour permission, 1 shall go into other
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λεξω' εκ δε των όμολογουμενων υπ' αυτών άρξομαι, α κράτιστα νομίζω, διδάσκειν.
ϋ
Ουνὶ ταντά γιγνώσκων ενίοις των ειρηκοτων αν β στη κ', ώ άνδρες 'Αθηναίοι. ου μην ουδέ τούτους αίτιάσομαι κακία ταναντία τοίς βελτίστοις είρηκεναι, άλλ* οτι πολλοί του τα πράγματα κρίνειν άμελήσαντες, τούς λόγους σκοπεΐν οΰς εροΰσιν είώ-θασι, καν τουτοις άφθονους εντύχωσιν, ετοίμως δημηγορεΐν, ούκ όρθώς εγνωκότες, ουδέ λογιζό-μενοι παρ' εαυτούς οτι πολλών πράξεων εν πολλώ χρόνω πάσι πεπραγμενών, καί διά τούς καιρούς εν ίων ύπεναντίων αύταΐς, αν τάς ετερας τις ύπερ-βαίνων τάς ετερας λεγη, λησει τό ραστον τών 2 έργων ποιών, αυτόν εξαπατών. οι μεν οΰν ούτω χρώμενοι τω συμβούλευειν δοκοΰσί μοι την από τών ρηθεντων του δύνασθαι λέγειν δόξαν γιγνο-[1425] μενην αύτοΐς ικανήν φιλοτιμίαν ηγεΐσθαι* εγώ δε νομίζω χρηναι τον πόλει περί πραγμάτων επι-χειροΰντα συμβουλεύειν, μάλλον όπως τα δόξαντα συνοίσει σκοπεΐν, η πώς οι παραίρημα λόγοι χάριν εξουσι. δει γάρ τοΐς επί τών λόγων εύδοκιμοΰσι συμφέροντος τινος έργου πράξιν προσεΐναι, ΐνα μη νυν μόνον άλλ’ αει τα ρηθεντα καλώς εχη.
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details later, and proceed to explain what 1 think is best, starting from the premises upon which both sides agree.
9
1 have taken the floor, men of Athens, because 1 do not hold the same views as some of those who have spoken. Still I shall not allege that these men out of villainy have expressed sentiments opposed to your best interests, but I say that many, while neglecting to judge events critically, make a practice of considering the words they will use, and if they chance to find an ample supply of these, of haranguing the people without more ado. In this they are wron^ nor do they reflect in their own minds that, since it is the experience of all that over a long period many plans have worked out happily and some of them, because of the times, quite contrary to their promise, if some speaker cites the one kind and passes over the other, he wilt unconsciously be doing the easiest thing in the world, deceiving himself. Χολυ those who thus use the privilege of advising you seem to me to look upon the reputation for eloquence accruing to them from their speeches as an adequate ambition, but it is my opinion that the man who proposes to advise the State on matters of policy should rather consider how the measures adopted shall prove of benefit, and not how his remarks of the moment may find favour. For those who win esteem by their words ought to add to it the accomplishment of some useful work in order that not only now. but for all time, their utterances may have merit.
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I
Ει μεν εγνώκατ\ ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τί βέλτιστου ον τυγχάνει πράζαι περί των παρόντων, αμάρτημα το σνμβονλεύειν προτιθεναι- α γάρ αυτοί πριν άκοΰσαι δοκιμάζετε συμφερειν, τί δει ταΰτ ακούοντας μάτην ενοχλεΐσθαι; ει δε σκοπείτε και βουλεύεσθ5 ως εκ των ρηθησο μενών δοκιμάσαι δέον, ούκ όρθώς εχει τό κωλύειν τούς βουλομενους λέγειν παρά μεν γάρ των ολως άποστερεΐσθ* εκ του τούτο ποιεΐν, ει τι χρήσιμον εντεθύμηνται, τούς δ’ άφεντας α τυγχάνονσιν εγνωκότες, ών υμάς επι-2 θυμεΐν οΐονται, ταΰτ α ποιείτε συμβουλεύειν. εστι δ’ άμαρτάνειν μεν βουλομενων το συναναγκάζειν τον παριόνθ' α βούλεσθε λέγειν, βουλευομενων δ’ άκούσαντας α γιγνώσκει σκοπεΐν, καν τι καλώς εχη, χρησθαι. λέγω δε ταΰτ ούκ εναντία τοΐς ύμΐν άρεσκουσι μελλων παραινεΐν, άλλ’ εκείνο είδώς, οτι αν μεν μη θελησητε των άντιλεγόντων άκοΰσαι, εζηπατησθαι φήσουσιν υμάς, αν δ’ άκού-σαντες μη πει σθήτε, εξεληλ εγμενοι παραχρημ εσονται τα χείρω παραινοΰντες.
ΙΛ
Ο’ίομαι τ,’άντας υμάς, ώ άνδρες Αθηναίοι, γιγνώ-σκειν, οτι ού κρινοΰντες ηκετε τημερον ούδενα των [1426] άδικούντων, άλλά βουλευσόμενοι περί των παρόντων. δει τοίνυν τάς μεν κατηγορίας ύπερθεσθαι πάσας, και τότ εν ύμΐν λέγειν καθ’ οτου πεπεικεν 102
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10
If you have decided, men of Athens, what it is best to do in the circumstances, it is a mistake to propose debate ; for why should you be needlessly bored by listening to what you have yourselves judged to be expedient before hearing it discussed ? But if, assuming that you must reach a judgement on the basis of what shall be said, you are exploring and deliberating, it is wrong to stop those who wish to speak, since by so doing you are deprived entirely of whatever practical proposal some speakers have thought up. and you cause other speakers to abandon their own conclusions in favour of what they think you desire to hear. While to unite in forcing the speaker to express your wishes shows an intention to do wrong, the willingness to deliberate is proved when you listen to his views, scan them and. if any is good, adopt it. I say this, not as one about to recommend measures opposed to those you are favouring, but as one who knows that, if you refuse to hear the opposition, they will say you have been deceived, while, if you do listen and are not persuaded. they will have been proved on the spot to be offering the worse proposal ν
II
I think you all know, men of Athens, that you have not come here to-day to put any of the wrongdoer1' on trial but to deliberate about the present state of affairs. So it is our duty to defer all accusations and only when we put someone on trial α should this or
a The Assembly sometimes acted ns a court, for example, in cases of treason.
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έκαστος εαυτόν, όταν τινα κρίνωμεν ει δε τις τι χρήσιμον η συμφέρον ειπεΐν εχει, τούτο νΰν άπο-φαίνεσθαι. τό μεν γάρ κατηγορεΐν τοΐς πεπραγ-μενοις εγκαλούντων εστί τό 8ε συμβουλεύειν περί των παρόντων και γενησομενων προτίθεται. ούκ-οΰυ ου λοιδορίας ούδε μεμφεως ο παρών καιρός, άλλα συμβουλής είναι μοι 8οκεΐ. διό πειράσομαι μεν φυλάζασθαι, ο τουτοις επιτιμώ, μή παθειν αυτός, συμβουλεϋσαι δ’ α κράτιστα νομίζω περί των παρόντων.
ΙΒ
Ούδεν' αν άντειπεΐν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, νομίζω, ως ου κακού πολίτου και φαύλου την γνώμην άνδρός εστιν, ούτω τινα μισειν ή φιλεΐν των επί τα κοινά προσ ιόντων ώστε τού τή πόλει βέλτιστου μηδέν φροντίζειν, άλλα τα μεν προς επήρειαν, τα δε προς φιλίαν δημηγορείν, α ποιοΰσ’ ἔνιοι των δευρί παριόντων. εγώ δε τουτοις μεν τοσούτον αν εΐποιμι, ότι μοι δοκοΰσιν ούδ’ ει τι πεποιήκασι τοιοΰτον μεγισθ’ ήμαρτηκεναι, άλλ’ οτι δηλοΰσιν 2 ούδεποτ' ούδε παύσασθαι παρεσκευασμενοι. ύμΐν δε παραινώ μή προϊεμένους υμάς αυτούς ικανόν τούτο νομίζειν, δίκην, όταν ύμΐν δόξη, παρά τούτων λαβεΐν, άλλα καί τούτους, όσον εστιν εν ύμΐν, κωλύειν, καί αυτούς, ο^σπερ ύπερ πόλεως προσήκει βυυλευομένους, τάς ιδίας άνελόντας φιλονικίας τό κοινή βελτιστον σκοπεΐσθαι, ενθυμούμενους ότι ού-10 1-
KXOUDIA. 11. 1 — 12. ΰ
that mail speak before you against another who, he has convinced himself, is an offender. But if anyone lias something practical or profitable to say. now is the time to declare it. For accusation for those who have fault to find with past actions, but in deliberative session the dKcusMon is solely about present and futme actions. Therefore the present is no occasion for abuse or blame but for taking-counsel together, it seems to me. For this reason I shall try to guard against falling myself into the error which I condemn in these men and to offer the advice that I think best in the present state of affairs.
12
I think that no man will deny, men of Athens, that it is the mark of a disloyal citizen and a low-minded man so to hate or favour anyone who enters into public life that lie takes no thought for the State’s best interests, but shapes his public utterances sometimes to vent his malice and sometimes to prove his friendship, as a number of those are doing who come forward here to speak. To these 1 would say no more than this : that in my opinion, if they have done something of the kind, their greatest offence is not this, but rather that they show themselves unprepared ever to stop doinpc it ! As for yourselves. I give you this advice : do not be guilty of self-min and think it enough if you punish these men when you see fit ; but. while holding1 them in check so far as lies in your power, you must yourselves, a* becomes men deliberating on behalf of the State, put aside your own private feuds and aim at what is most to the common good, reflecting that the punishment of
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[11-27J δεις, ουδ’ άμα πάντες οι πολιτευόμενοι, τών νόμων, όφ* οΐς υμείς εστ , άξιόχρεώ είσι1 διαφθαρεντων δίκην δούναι.
ΙΓ
*Ισως επίφθονον αν τισιν, ώ άνδρες *Αθηναίοι, δόξειεν είναι, ει τις ών ιδιώτης και των πολλών υμών εις, ετερων συμβεβουλευκότων οι και τω πάλαι πολιτεύεσθαι και τω παρ' ύμΐν δόξαν 'όχειν προεχουσι, παρελθών είποι, οτι ου μόνον αύτώ δοκοΰσιν ονκ όρθώς λέγειν, άλλ’ ουδ* εγγύς είναι τού τα δέοντα γιγνώσκειν. ου μην άλλ* εγωγ’ οϋτω σφόδρ* οΐμαι μάλλον ύμΐν συμφεροντ ερεΐν τούτων, ώστε ούκ όκνησω πάνθ* α τυγχάνουσιν είρηκότες άξια μηδενός είναι φησαι. νομίζω δε και υμάς όρθώς αν ποιεΐν ει, μη τον λεγοντ , άλλα τα συμβουλευόμενα σκοποΐτε. δει γάρ, ώ άνδρες Αθηναίοι, την παρ’ υμών εύνοιαν μη τισιν, ώσπερ εκ γένους, άλλα τ οΐς τα βελτιστ αει λεγουσιν υπ άρχειν.
ΙΔ
Κουλοί μην αν υμάς, ώ άνδρες Αθηναίοι, προσέχοντας α μέλλω λέγειν άκούσar και γάρ εστιν ου μικρά, εγώ θαυμάζω τί δη ποτε, πριν μεν εις την εκκλησίαν άναβηναι, ότω τις αν υμών εντύχη, οντος εύπόρως είπεΐν εχει δι ών αν τα παρόντα πράγματα βελτίω γενοιτο’ και πάλιν αύτίκα δη μάλ εάν άπελθητε, ομοίως έκαστος ερεΐ τα δε-
1 αίιοχρεως ίστιν Mass.
° Or, less probably, “ Ηκ· laws of whirh you are in rhnrpe.”
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no individual, nor even of all the politicians in a body, can square the account if once the laws should be destroyed on which your very life depends.Λ
13
Perhaps it might seem offensive to certain persons, men of Athens, if someone, an ordinary citizen and one of the common people like yourselves, should come forward after others who are eminent for both long political experience and reputation among you have already stated their opinions, and say that he thinks the others are not only wrong but not even near to discerning what ought to be done. Nevertheless. I feel so confident that I am <joing to give more profitable counsel than theirs that I shall not hesitate to declare all they have said to be worthless. I think that you too would be doing well if you kept in view, not the speaker, but the advice beinsr offered. For the right things men of Athens, is to extend your goodwill, not to certain persons as though by hereditary privilege, but to those who from time to time offer the best counsel.
n
I should like you to listen attentively to what I am going· to say. men of Athens ; it is not unimportant. I wonder just why it is that, before we come up to the Assembly, any one of you whom a person may chance to meet is prepared to say readily by what means the present state of affairs may be improved ; and then again, the minute you leave the Assembly, each man will be just as ready to say what vc ought to do.
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οΐ'τα· εν δε τω ττ€ρί τούτων σκοπειν όντες καί συν-ει λεγμενοι, πάντα μάλλον η ταΰτα Α αγόντων τινών
2	ακούετε. άρά γ', ώ άνδρες 'Αθηναίοι, γνώναι μεν εστιν εκάστω τα δεονθ' υμών καί τα των άλλων €Ιπεΐν επίσταται, ποιων δ’ αντος έκαστος ου χαίρει, εϊτ ιδία μεν, ως άρ' αυτός ετοίμως τα βέλτιστ αν
r 142b] πράττειν δόξων, τοΐς άλλοις επίτιμα, κοινή δ’ εύ-λαβεΐσθε τα τοιαΰτα φηφίζεσθαι δι* ών εν τω
3	λητουργεΐν τι των καθηκόντων άπαντες έσεσθε; ει μεν τοίνυν μηδενα καιρόν οΐεσθ' ηξειν ος εΐσω της ειρωνείας άφίξεται ταύτης, καλώς αν έχοι τούτον τον τρόπον διάγειν' ει δε τα. πράγμαθ' όράτ’ εγ-γυτερω προσάγοντα, δει σκοπεΐσθαι όπως μη πλησίον αύτοίς μαχεΐσθε α πόρρωθεν εξεστι φυ-λάξασθαι, και τούς νυν περιοφθέντας εφηδομενους ύστερον έξετ οίς αν πάσχητε.
ΙΕ
Χ]ερι μεν τών παρόντων, ώ άνδρες *Αθηναίοι, πραγμάτων τη πόλει, καίπερ ούκ έχόντων ως έδει, ου πάνυ μοι δοκεΐ τών χαλεπών είναι ζητήσαι τι αν τις πράξας βελτίω ποιήσειεν. όντινα μέντοι χρη τρόπον προς υμάς είπεΐν περί αυτών, τούτο παμπόλλην δυσκολίαν 'όχειν νομίζω, ούχ ως ου συνησόντων ο τι αν τις λεγη, άλλ' οϋτω πολλά και φευδη και πάντα μάλλον η τα βέλτιστα τοΐς 108
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But when we are met together and dealing with these problems, you hear anything rather than this from certain speakers. Then has each one of you, men 2 of Athens, the gift of deciding what ought to lie done, and does each know how to state the duties of the rest, while he is reluctant himself to do his own, and then again, does each man as an individual, as if to give the impression of being one who would of course promptly do what is best, find fault with everyone else, but as a body are you committed to fighting shy of voting such measures as will ensure that you will one and all become engaged in performing some duty to the State ? Well then, if you really 3 think that no crisis will arrive to make a breach in this fence of evasiveness, it would be grand to carry on after this fashion. But if you see your troubles drawing nearer, you must plan that you shall not have to grapple with them at close range when it is possible to forestall them from a distance, and that you shall not have those whom you now disregard exulting later on at your discomfiture.
15
As for the problems now confronting the State, men of Athens, even though things are not as thev should be, I do not consider it altogether difficult to discover by what action one may effect an improvement. I judge, on the other hand, that the manner in which I must speak to you about them means very grave irritation ; not because you will fail to understand what a person will say but because you seem to me to have become so accustomed to hearing many untruths and anything rather than what best meets
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πράγμασιν συνειθίσθαι μοι, δοκεΐτ' άκούειν, ώστε δέδοικα μη τω νυν τα βέλτιστ είπόντι, ην τοΐς έξ-ηπατηκόσιν προσηκεν απέχθειαν ύπάρχειν παρ 2 υμών, τ αυτήν άπενέγκασθα ι συμβη. όρώ γαρ υμάς πολλάκις ου τους αίτιους των πραγμάτων μισοΰντας, αλλά τούς υστάτους περί αυτών είπόντας τι προς υμάς, ου μην άλλα καίπερ ούτως ακριβώς ταΰτα λογιζόμενος, όμως οίμαι πάντα πάρεις τάλλα. περί αυτών tojv παρόντων α κράτιστα νομίζω δεΐν λέγειν.
Ιγ
’Εβουλόμην αν υμάς, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, η προς τούς άλλους άπαντας είώθατε προσφέρεσθαι φιλανθρωπία, τ αυτή καί προς υμάς αυτούς χρησθαι' νυνί δ' άμείνους εστέ τα τών άλλων δειν επανορθοΰν,
[1429]	η τών ύμΐν αύτοΐς συμβαινόντων φροντίζει, ίσως μεν οΰν αυτό τούτο τις αν φησειε μέγιστον έπαινον φέρειν τη πόλει, τό μηδενός εϊνεκα κέρδους ίδιου πολλούς κίνδυνους υπέρ αυτού τού δικαίου προηρη-σθαι. έγό) δε ταύτην τ άληθη την δόξαν είναι νομίζω κατά της πόλεως και βουλομαι, κακεΐνο δε υπολαμβάνω σωφρόνων ανθρώπων εργον είναι, ϊσην πρόνοιαν τών αύτοΐς οικείων όσην περ τών άλλοτρίων ποιεΐσθαι, ΐνα μη φιλάνθρωποι μόνον, αλλά και νούν έχοντες φαίνησθε.
ΙΖ
”Ισω?, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, προσήκει τω βου-λομένω τι παραινεΐν ύμίν, οϋτω πειράσθαι λέγειν
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your needs, that I fear it may be the lot of the man who now makes the best proposal to earn for his reward at your hands the hostility which would properly have been the due of those who have deceived you. For 1 observe that often you hate, not those who are to blame for your troubles, but those who have most recently made mention of them tu yoii.a Nevertheless, although I am so precisely measuring this hazard, I still think that 1 must put all other subjects aside and confine myself to saying what 1 think is the be^t advice about the present situation.
16
I should have wished, men of Athens, that you treat yourselves with that benevolence which you are accustomed to practise toward all other peoples. As it now is, you are better at rectifying the woes of others than you are at taking to heart the troubles which befall yourselves. Someone may perhaps say. of course, that this is exactly what brings the greatest glory to the State—to have deliberately chosen to assume many risks for the sake of sheer justice with no thought of selfish advantage. Now, while I for one believe this reputation which prevails concerning the State to be true and desire it to be. yet I assume it also to be an obligation of prudent men to exercise as much foresight in their domestic affairs as in those of strangers, so that you may show yourselves to be not only men of goodwill but sensible also.
17
Perhaps it really is the duty, men of Athens, of one \vho wishes to recommend some measure to you to
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ως καί δυνήσεσθ' ύπομεΐναι· el δε μη τοϋτ\ άφεντα τοι)? άλλους άτταντας λόγους, περί αυτών ών σκοπείτε συμβουλεύειν, καί ταΰθ* ως διά βραχύτατων, ου γάρ ενδεία μοι δοκεΐτε λόγων ουδέ νυν όράν τα πράγματα πάντα λελυμασμενα, άλλα τω τούς μεν εαυτών εΐνεκα δημηγορεΐν καί πολιτεύεσθαι, τούς δε μηπω τούτου δεδωκότας πείραν, μάλλον όπως ευ δόξουσι λέγειν σπουδάζειν, η πώς εργον εξ ών λεγουσί τι συμφέρον πραχθησεται. εγώ δ’ ΐνα μη λάθω τουναντίον ου φημι δεΐν αύτός ποιών, και πλείω περί τών άλλων λεγων η περί ών άνεστην ερών, άφείς τάλλα πάντα, α παραινώ και δη πειρά-σομαι προς υμάς ειπεΐν.
ΙΗ
Δοκεΐτε μοι δικαίως άν, ώ άνδρες *Αθηναίοι, προσεχειν τον νουν, ει τις ύπόσχοιθ’ ύμΐν ταύτά δίκαια και συμφέροντα δείξειν ονθ’ υπέρ ών βου-
[1430]	λευόμεθα. εγυι τοίνυν οΐμαι τοΰτο ποίησειν ου χαλεπώς, αν υμείς βραχύ μοι πεισθητε πάνυ. μη πάνθ\ ώς έκαστος εχει γνώμης υμών περί τών παρόντων, όρθώς εγνωκενα ι πεπείσθω- άλλ* αν παρά ταύτά τι συμβαίνη λεγεσθαι, σκοπείτω πάνθ' ύπομείνας άκοΰσαι, είτ αν όρθώς ειρησθαί τι δοκη χρησθω. ου γάρ ηττον ύμετερον tojv χρησαμενων εσται το κατορθωθεν η τού προς υμάς ειπόντος. η 112
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attempt to speak in such a way that you will find it possible to hear him to the end ; but otherwise his duty is to leave aside all other themes and discuss only those matters you are considering, and these as briefly as possible. For 1 do not think it due to any lack of speeches that now once more you observe all your affairs to be in a muddle, but the reason is that some are orating and playing politics for their own gain, and others, who have so far not given evidence of this offence, are more concerned to be thought good speakers than that some concrete good may be effected by what they say. As for me, that I may not unwittingly do the opposite of \vhat I myself say is right, and say more about other matters than about those of which I have risen to speak, I shall disregard all other topics and endeavour to tell you forthwith what I recommend.
18
I think that you would rightly pay attention, men of Athens, if any man should promise to demonstrate that in the matters you are considering justice and expediency coincide. Now I believe that I shall do this -without difficulty if you on your part will comply λνίΐΐι a very slight request of mine. Let none of you. according as one or another has an opinion about the present situation, be positive that be is right in all his conclusions ; but, if it turns out that something be said against these, let him consider it, listening to all the points patiently, and then, if some suggestion seems to have been rightly made, adopt it. For the measure that succeeds will belong no less to you who adopted it than to him who propose il
113
DEMOSTHENES
μεν ονν αρχή τοΰ σκοπεΐν όρθώς ἐστι μή βεβονλεΰ-σθαι ττ μιν εξ ών δεῖ βουλεύσ ασθαι άκοΰσ αι. ον γάρ αντος οντε καιρός οντε τρόπος τοΰ τ' επικνρώσαι τα δοκοΰντα, και τον σκεφασθαι τί πρώτον δοκεΐ σνμφερειν.
1Θ
Με#’ νμών, ώ άνδρες Αθηναίοι, παρελήλνθα βον-λενσόμενος πότερον χρή με λέγειν ή μή. διό δ' αντος τοντ' απορώ κρίνα ι φράσω προς νμάς. άναγκαΐον είναι μοι δοκεΐ τω μήθ' αντώ μήτε τισιν χαρίσασθαι βονλομενω, άλλ' νπερ νμών είπειν α πεπεικεν εαντόν μάλιστα σνμφερειν, και σννειπεΐν α καλώς λεγονσιν άμφότεροι, και τονναντίον άντ-ειπεΐν όσα μή δίκαι' άξιοΰσιν. ει μεν ονν νμεΐς νπομείναιτ' άκονσαι ταΰτ άμφότερα διά βραχέων, πολλώ βελτιον αν περί τών λοιπών βονλενσαισθε' ει δε πριν μαθεΐν άποσταίητε, γενοιτ αν εμοι μηδετερονς άδικοΰντι προς άμφοτερονς διαβεβλή-σθαι. τοΰτο δ' ονχί δίκαιός είμι παθεΐν. αν μεν ονν κελενητε, έτοιμός είμι λέγειν· ει δε μή, καί σιωπάν εχει μοι καλώς.
Κ
[1431]	Και δίκαιον, ω άνδρες 'Αθηναίοι, καί σνμφερον νμΐν ήγονμαι, τάς μεν αιτίας και τάς κατηγορίας όταν βονλενεσθαι δεη παραλείπειν, περί τών παρόντων δε λέγειν ο τι βελτιστόν έκαστος ηγείται.
α Α measure was often debated several times before being ratified. Debate should be leisurely, ratification prompt and decisive : 21. Α.
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it to you. Surely the first step toward sound deliberation is not to have reached a decision before you have heard the discussions upon which you should base your decision. For the occasion and the method of ratifying your resolutions and of deciding in the first instance what seems expedient are not the same.8
19
I	have come forward, men of Athens, to consult with you whether I should speak or not, and I shall explain to you for what reason I am at a loss how to decide this by myself. It is obligatory, in my opinion, that one who seeks to gratify neither himself nor certain people, but wishes to say on your behalf what he is convinced is most expedient, should both support good measures proposed by either side, and, conversely, oppose all unfair proposals which either side thinks fit to urge. Accordingly, if you should submit to bear both these lines of argument briefly, you would deliberate much better on the remaining questions ; but, if you should desert me before learning my views, it would be my lot to be put in the wrong with both sides without being guilty of injustice to either. Now, I do not deserve to be in this plight. Therefore, if you bid me, I am prepared to speak ; otherwise it is well for me to keep silence.
20
I	consider it both just and profitable, men of Athens, for you to lay aside charges and accusations when we are to deliberate, and for each one to say what he thinks is best concerning the matters before you.
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δτι μῖν yap τινων αίτιων δντων κακώς τα πράγ-ματ’ εχει ττάντες επιστάμεθα, εξ δτον δἐ τρόπου βελτίω δύναιτ αν γενεσθαι, τοΰτο του συμβουλεύ-
2	οντος εργον είπειν. επειτ εγωγε νομίζω καί κατηγόρους είναι των άδικούντων χαλεπούς, ου τούς εν τοιούτοις καιροίς εξετάζοντας τα πεπραγμένα, οτ ούδεμίαν δώσουσι δίκην, αλλά τούς τοιοΰτό τι συμβουλεΰσαι δυνηθεντας άφ' ου βελτίω τα παρόντα γενοιτ αν διά γάρ τούτους εφ’ ησυχίας καί παρ’ εκείνων εγγενοιτ αν ύμίν δίκην λαβεΐν.
3	τούς μεν ούν άλλους λόγους πάντας περίεργους ηγούμαι α δ’ αν οΐμαι συνενεγκεΐν περί ών νυνϊ σκοπείτε, ταύτ είπειν πειράσομαι, τοσοΰτον άξι-ώσας μόνον αν άρα του μέμνωμαι των πεπραγμενών, μη κατηγορίας μ’ ενεχ ηγεΐσθε λέγειν, ἀλλ’ ΐνα δείξας α τόθ’ ημάρτετε, νυν άποτρεφω ταύτά παθεΐν.
Κ Α
Ει καί τον άλλον χρόνον, ώ άνδρες Αθηναίοι, μηδενί συμπολιτευόμενοι τοσαύτην ηγομεν ησυχίαν όσηνπερ εν τω παρόντι, ούτε τα νυν αν γεγενημενα συμβηναι νομίζω, των τ άλλων οΐμαι πολλά βελ-τιον αν ήμΐν εχειν. νυν δ’ υπό της εν ίων άσελγείας ούτε παρελθεΐν οϋτ’ είπειν οϋθ’ δλως Αόγου τυχεϊν 2 εστιν. δθεν συμβαίνει πολλά καί ουκ επιτηδει
° Or, “ when you are at peace.”
b On subservience to politicians see Olynth. iii. 30-32. The reference is to Aeschines ; the opening lines seem to refer to the Amphissian War of 339 b.c. and its sequels : XVII. 1 12-153.
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For while we all understand that through the fault of certain men our affairs are in a bad wav. it is the task of your counsellor to suggest by what means they may be improved. Moreover, 1 for my part regard 2 as stern accusers of the wrongdoers, not those who scrutinize their past actions on such occasions as this, when they will pay no penalty, but those who prove able to offer such advice as may effect some amelioration of our present situation ; for with the help of these men it would also be possible at your leisure® to bring those guilty men to justice. Ac-3 cordingly, I consider all other topics to be out of place but shall attempt to tell you what I think would be expedient in the matters you are now considering, making this request only : if after all I do make mention of any of those things done in the past, do not think that I am speaking by way of accusation, but in order that, having shown you wherein you then erred, I may now avert your suffering the same misfortune again.
21
If all along, men of Athens, we had been as peaceful as at this moment, playing into the hands of no politician,b I believe that the events which now have happened would never have taken place and that in many other respects we should be in better shape. But of late, because of the high-handedness of some men, it is impossible either to come forward or speak, or in general to get in a word.® The consequences 2 of this are numerous and perhaps not to our liking.
c For organized interruptions in the Assembly see XIII. 20 and Oh/nth. ii. 29-30.
17
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Ισως. el μεν οΰν del ταΰτα* 1 πυνθάνεσθαι καί σκοπειν ο τι χρή ποίησαι και πάσχειν οιάπερ νννΐ
[1432]	βούλεσθε, φηφιεΐσθ' άττερ εκ των παρεληλυθότων χρόνων, καθελκειν τριηρεις, εμβαίνειν, είσφερειν, πάντα ταΰτ* ἡδη* α τριών ήμερων ή πέντε, αν σιωπηθή τα παρά των πολεμίων καί σχώσιν ησυχίαν εκείνοι, πάλιν ονκετι καιρόν είναι πράττε ιν ύπολήφεσθε. όπερ ήνίκ' εν Ελτὴσττόντω Φίλιππον ήκούσαμεν συνέβη, και πάλιν ήνίκ' εις Μαραθώνα τριηρεις αι ληστρίδες προσεσχον.
3	'Ω? γάρ αν χρήσαιτό τις, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, καλώς δυνάμει τταρεσκευασμενη, ούτως υμείς ειώθατε τω βουλευεσθαι χρήσθαι, όξεως. δει δἐ βουλευεσθαι μεν εφ' ήσυχίας, ποιεΐν δε τα δόξαντα μετά σπουδής, καί λογίσασθαι τοΰθ', ότι ει μή καί τροφήν Ικανήν ποριεΐτε καί στρατηγόν τινα του πολέμου νουν εχοντα προστήσεσθε, καί μενειν επί τών οΰτω δοξάντων εθελήσετε, φηφίσμαθ' ύμΐν περιεσται, καί παραναλώσετε μεν πάνθ' όσ' αν δαπανήσητε, βελτίω δ' οόδ’ ότιοΰν τά πράγματ ἔσται, κρινειτε δ' ον αν βουλησθ' όργισθεντες. εγώ δε βούλομαι τούς εχθρούς υμάς αμυνόμενους όφθή-ναι πρότερον ή τούς πολίτας κρίνοντας* ου γάρ ήμΐν αύτοΐς πολεμεΐν μάλλον ή κείνοις εσμεν δίκαιοι.
4	Ιν' ούν μή, το ραστον απάντων, επιτιμησω μόνον, ον τρόπον αν μοι δοκεΐτε ταΰτα ποίησαι διδάξω, δεηθείς υμών μή θορύβησα ι μηδ' άναβάλλε ιν
1 ταύτά edd.
α \\5l h.c. ; Olynth. iii. 4-5 and Phil. i. 34.
1 Contrast Thucvd. i. 70.
8
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Accordingly, if what you wish is to be all the time getting this kind of news, to be considering vliat you ought to do, and to he in such a plight as at present, you will vote the same measures as for years past—to launch triremes, to embark, to pay a special war-tax and all that sort of thing, forthwith. Then in three or five days, if rumours of hostile movements cease and our enemies become inactive, you will once more assume that there is no longer need to act. This is just what happened when we heard that Philip was in the Hellespont and again Λνΐιεη the pirate triremes put in at Marathon.®
For just as a man would properly employ a force in 3 arms, men of Athens, you are accustomed to handle your deliberations, with dispatch. What you ought to do, however, is to deliberate at leisure but put your decisions into effect with speed,b and to make up your minds to this, that unless you shall provide an adequate food-supply and place some general of good sense in charge of the war, and be willing to abide by the decisions so taken, you will have to your credit just a lot of decrees, and Avhile you will have squandered all that you have spent, your interests will be not a whit advanced and in angry mood you λυϊΙΙ put on trial whomever it pleases you. For my part, I wish you to be seen repelling your enemies before sitting in judgement on your fellow-citizens ; for it is a crime for us to make war upon one another rather than upon them.
In order, therefore, that I may not censure only— 4 the easiest of all thingsc—I shall explain how I think you may accomplish this, requesting you not to make an uproar or get the idea that 1 an) merely e Of. Olynih. i. IK.
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νομίσαι με καί χρόνον εμποιειν. ου γάρ οι ταχύ καί τήμερον Απόντες μάλιστ’ εις τό δέον λεγουσιν ον γάρ αν τά γ* ήδη γεγενημενα κωλΰσαι δυνηθει-μεν τή νννι βοήθεια- άλλ’ ος αν δείξη τις πορι-
[1433]	σθείσα παρασκευή διαμεΐναι δυνήσεται τέως αν ή ττεριγενώμεθα των εχθρών ή πεισθεντες διαλυσώ-μεθα τον πόλεμον- ούτω γάρ ούκετι του λοιπού ττάσχοιμεν αν κακώς.
Κ Β
Οΐμαι πάντας αν υμάς, ώ άνδρες Αθηναίοι, όμο-λογήσαι ότι δει την πάλιν ημών, όταν μεν περί τών ιδίων τινος τών αυτής βουλενηται, ίσην πρόνοιαν εχειν του συμφέροντος όσηνπερ τού δικαίου, όταν δ’ υπέρ τών συμμαχικών ή τών κοινών, οιον και τό νννι παρόν, μηδενος ούτως ώς τού δικαίου φροντίζειν. εν μεν γάρ εκείνοις το λυσιτελές εξ-αρκεϊ, εν δἐ τοΐς τοιούτοις καί το καλάν προσεΐναι
2	δει. τών μεν γάρ πράξεων, εις οϋς αν ήκωσι, κύριοι καθίστανται- τής δ’ ύπερ τούτων δόξης ούδεις τηλικοΰτός εσθ’ οστις εσται κύριος, άλλ’ οποίαν τιν* αν τά πραχθεντ εχη δόξαν, τοιαυτην οι πολλοί περί τών πραξάντων διήγγειλαν. διά δει
3	σκοπεί ν καί προσεχειν όπως δίκαια φανεΐται. χρήν μεν ούν ούτως άπαντας όχειν την διάνοιαν περί τών αδικούμενων ώσπερ αν, ει τι γενοιθ\ ο μη συμ-βαίη, τούς άλλους άξιο^σειε προς αυτόν έκαστος ύχειν. επειδή δε καί παρά την αυτών γνώμην
η The preceding μχ lines are found also in Phil. i. 11-15. J I
EXORDIA. 21. t—22. 3
procrastinating and interposing delay, For it is not those who say “ At once " and “ 'Γο-daν ” who speak most to the point, for we could not prevent by the present reinforcement what has already happened ; but it will be the man Λνΐιο shows what armament, once furnished, will be able to hold out until we either get the upper hand of our enemies or by accepting terms bring the war to an end. For in this wav we should no longer suffer aggression in time to come.1'
22
I believe that all of you, men of Athens, would agree that our city, when deliberating about any of her domestic affairs, should have as much concern for advantage as for justice, but when the question has to do with our allies or the general interests of Greece, as in the present instance, she ought to be mindful of nothing so scrupulously as of justice. Because in the former matters, expediency suffices, but in such as the latter, honour as well ought to play a part. For, of the actions themselves they become arbiters 2 to whom the decisions belong : of the opinion formed of them, however, no man is so powerful as to be the arbiter ; but whatever opinion shall attach to the actions, such is that which the multitude spreads abroad concerning the actors. Therefore you must look to it diligently that your actions shall be manifestly just. By rights, of course, all men should 3 feel toward those who are wronged as each would think fit to demand of all others to feel toward himself if something should go amiss, which I pray may not happen. Since, however, certain persons, contrary to thoir own judgement, take the opposite
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εναντιοΰνταί τινες, μικρά προς τουτονς ειπων, α βελτισθ’ ύμιν υπολαμβάνω, ταϋτ* ήδη συμβουλεύσω.
Κ Γ
Ου μικράν αν μοι δοκεΐτ’, ώ άνδρες Αθηναίοι, ζημίαν νομίσαι, ει τις αηδής δόξα και μη προσήκουσα τή πόλει παρά τοι ς πολλοΐς περιγίγνοιτο. τούτο τοίνυν ούτω καλώς εγνωκότες, ούκ ακόλουθα ποιείτε τα λοιπά, άλλ’ ύπάγεσθ' εκάστοτε πράττειν ενια, α ουδ’ αν αυτοί φήσαιτε καλώς 0χειν. εγώ δ’ οιδα μεν τοϋθ\ ότι τούς επαινοΰντας ήδιον προσ-δεχονται πάντες τών επιτιμώντων’ ου μήν οΐμαι [1Ι3Τ] δεΐν, τ αυτήν τήν φιλανθρωπίαν δι ώκων, λέγειν παρ α συμφερειν ύμιν ηγούμαι.1
2	Τήν μεν οΰν αρχήν ει καλώς εγιγνώσκετε, ούδεν δεΐν κοινή ποιεΐν ύποληπτεον ήν ών ιδία μεμφεσθε, ΐνα μή συνεβαινεν, όπερ νυνί γίγνεταί' περιιών μεν έκαστος, “ ως αισχρά και δεινά ” λεγει και “ μόχρι του προβήσεται τα πράγματα; ” συγκαθεζόμενος δ* αυτός έκαστος ἐστι τών τά τοιαυτα ποιούντων. εγ<ώ μεν οΰν εβουλόμην αν, ώσπερ ότι ύμιν συμφέρει του τά βέλτιστα λεγοντος ακούειν οιδα, ουτθ)ς είδεναι συνοΐσον και τώ τά βελτιστ’ είπόντί' πολλά) γάρ αν ήδιον ειχον. νυν δε φοβούμαι μεν, όμο)ς δ α γε πιστεύω χρηστά φανεΐσθαι, καν ύμεΐς μή πεισθήτε, ούκ άποτρεφομαι λέγειν.
1	Blass prints the rest as ji separate exordium, bracketing ow.
1 2‘J
a f'f" CHynth. i. If).
KXORDIA, 22. 3—23. i»
stand, I shall first address a few words to them and thereupon offer what 1 assume to be the best advice for you.
23
No small detriment you would esteem it, as 1 believe, men ot Athens, if some offensive opinion and discreditable to the city should come to prevail abroad. Now then, right as you are in this judgement, your actions in general arc not consistent with it : but time and again you are misled into doing things that not even you yourselves \vould say are honourable. And while I am aware that all men receive with more pleasure those λνΐιο praise than those who rebuke, ret 1 do not think it right in quest of thi^ goodwill to say anything but what I judge to be in your interests/1
If, then, at the outset your judgement had been sound, there would have been no need to assume that as a bod)' you must do what as individuals you condemn, so that this very thing should not lie happening which is now going on. While every man goes about saying “ How disgraceful, how shocking! ” and “ How long will this business go on ? every man sitting here with you is himself one of those who do such tilings. As for me. I should certainly have wished that, just as I know it pays you to listen to the speaker who makes the best proposals, so I might be sure it would also pay the one who made them : for so I should be much happier.6 As it now is, I have fears ; nevertheless. I shall not be deterred from saying what I am confident will prove to be best, even if you shall not be convinced.
b This clause is found also in Phil. i. ΛΙ.
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ΚΛ
ΕΙ καί μηδέν άλλο τις, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, πρότερον παρ' ύμΐν είρηκώς €ΐη, νυν γε λεγων περί ών ονκ όρθώς εγκαλοϋσιν οι πρέσβεις τη πόλει, παρα πάντων αν μοι δοκεΐ δικαίως συγγνώμης τυχεΐν.
Και γάρ εν ά/\λοις μόν τισιν ηττάσθαι των εναντίων ούχ ούτως ονειδος ως άτύχημ' αν φανείη’ καί γάρ τη τύχη καί τοΐς εφεστηκόσι καί πολλοΐς άλ-λοίς1 μετεστι του καλώς η μη άγωνίσασθαΐ' εν δε τω τα δίκαι' υπέρ αυτών μη 'ύχειν λέγειν άξίως τών υπαρχόντων, αυτής τής γνώμης τής τών τούτο
2	παθόντων το ονειδος εύρήσομεν. ει μεν οΰν έτεροί τινες ήσαν εν οίς εγίγνονθ' οι λόγοι περί υμών, ούτε τούτους αν οιμαι ραδίως ου τω φεύ-δεσθαι, ούτε τούς ακούοντας πολλά τών είρημενων άνασχεσθαι. νυν δε τάλλά τ' οιμαι τής ύμετερας πλεονεκτοϋσιν εύηθείας άπαντες, καί δη καί τούτο
13.5] νυν οΰτοΓ άκροαταΐς γάρ εχρήσαντο καθ' υμών υ μιν, οΐοις ούδεσιν αν τών άλλων, ακριβώς οΐδα τούτ εγώ.
3	"Αξιόν δ' εΐναί μοι δοκεΐ διά ταΰτα τοΐς θεοΐς χάριν υμάς εχειν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, καί τούτους μισεΐν. το μεν γάρ όράν τούτους" τον 'Ροδίων δήμον, τον πολύ τούτων ποτ' ασελγέστερους λόγους λεγοντα προς υμάς, Ικέτην ύμετερον γεγενημενον, εύτύχημ' είναι νομίξού τής πόλεως· το δε τούς
1 Lacking in most codd.
α Chians, Byzantines and Rhodians. See XV. 3 and the Introduction to that oration.
EXORDIA, 24. 1-3 24
Even if the speaker were one who had never spoken on another subject before you, men of Athens, surely now, discussing the groundless charges which the ambassadors α bring against the State, he might well,
I think, meet with indulgence from all.
For in certain other contests to be worsted by one’s adversaries may seem to be not so much a reproach as a misfortune, because luck and the officials in charge and many other factors play a part in the winning or the losing of a contest ; but in the event of men having no self-justification to offer worthy of the merits of their case we shall find the reproach of those found in this plight to attach to nothing but their intelligence. Surely if it had been some other 2 people before whom these speeches about you were being made. I do not think these men would be finding it so easy to lie nor would the hearers have tolerated many of their assertions. But as things now are, I think that in general all and every take advantage of your simplicity and in particular these men have done so on the present occasion ; for they have found in you such an audience for charges against yourselves as they would have found in no other people, as I know for a certainty.
And well may you. in my view, men of Athens, 3 for this turn of events be grateful to the gods and detest these men.6 For the fact that they see the democracy of Rhodes, which used to address you much more presumptuously than these, now become your suppliant, I consider a piece of good fortune for the State ; blit that these stupid men should neither
6 Chians and Byzantines.
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άνοήτους τούτους μήτε τούτο λογίζεσθα ι, π άρον ούτως εναργές ίδεΐν, μήθ' οτ ι πο?ώάκις καθ' εν' αυτών έκαστον υμείς σεσώκατε, καί πλείω πράγματ' εσχήκατε την τούτων θρασύτητα και κακοδαιμονίαν επανορθούντες, επειδάν δι* εαυτούς άνελωνται πόλεμον, η τα ύμετερ' αυτών πράττον-τες, τούτο παμπόλλην ύμΐν οργήν εικότως αν παρα-4 στήσαί μοι δοκεΐ. ου μην άλλ' ίσως τούτοις μεν ειμαρται μηδεποτ' ευ πράττουσιν ευ φρονήσαι* ημΐν δε προσήκει και δι' ημάς αυτούς και διά τάλλ* α πάπρακται τη πόλει, σπούδασα ι δεΐξαι πάσιν άνθρωπος οτι και πρότερον και νυν και αει ημείς τα δίκαια προαιρούμεθα πράττειν, ετεροι δε τινες καταδουλοΰσθαι βουλόμενοι τούς αυτών πολίτας διαβάλλουσι προς ημάς.
Κ15
Ει μετά τής αύτής γνώμης, ω άνδρες Αθηναίοι, τούς τε λόγους ήκούετε τών συμβουλευόντων και τα πράγματ' εκρίνετε, πάντων ασφαλεστατον ήν αν τό συμβουλεύειν. και γάρ ευτυχώς και καλώς1 πράξασι (λέγειν γάρ εύφήμως πάντα δει) κοιν αν ήν τά τής αιτίας ύμΐν και τω πεισαντι. νυν δ άκούετε μεν τών α βούλεσθε λεγοντων ηδιστα, αίτιάσθε δε πολλάκις εξαπατάν υμάς αύτούς εαν 2 μή πάνθ' ον αν υμείς τρόπον βουλησθε γενηται, ου [U36] λογιζόμενοι τοΰθ', ότι τού μεν ζητήσαι και λογισα-σθαι τά βελτισθ', ως άνθρωπος, και προς υμάς ειπεΐν, αυτός έκαστος εστι κύριος, τού δε πραχθή-1 άλλως Dobree.
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consider this, though it is so plain to see, nor that you have often gone to the rescue of them one after another, and that you have been put to more trouble rectifying the errors of their rashness and infatuation, whenever they have chosen to make war on their own account, than in managing your own affairs, might well have aroused in you the profoundest wrath, it seems to me. Perhaps, however, it is the destiny of 4 these people never to be wise when prosperous.® Still it is the fitting thing for you. because you are who you are and because of the past performance of the State, to make a point of demonstrating to all men that, as in former times, so now and always ue prefer to practise justice, though certain others, wishing to enslave their own fellow-citizens, accuse them falsely before us.
If you were of the same mind, men of Athens, when listening to the speeches of those who counsel you and when judging the outcome of measures taken, offering advice would be the safest thing in the world. For if you met with good luck and success—because one must always use words of good omen—the credit for these would be common to yourselves and the sponsor. But, as things are, you most enjoy listening to those who say what you wish to hear, yet often you charge them with deceiving you if everything does not turn out the way you would like,, not taking 2 this into account, that of the task of studying and calculating the best measures, within human limitations, and of explaining them to you, each man is himself the arbiter, but of their execution and profit-a The same charge is made in XV. 16.
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vac ταΰτα καί συνενεγκεΐν εν τη τύχη το πλεΐστον μέρος γίγνεται. εστι δ’ άνθρωπον όντ αγαπητόν της αύτοΰ διάνοιας λόγον ύπεχειν της δε τύχης 3 προσνποσχεΐν εν τι των αδυνάτων. ει μεν οΰν εύρημενον ην πώς αν τις ασφαλώς άνεν κινδύνου δημηγοροίη, μανία παραλείπειν τούτον1 ην τον τρόπον επει δ’ ανάγκη τον περί τών μελλόντων πραγμάτων γνώμην άποφαινόμενον κοινωνεΐν τοΐς απ’ αυτών γενομενοις και μετεχειν της άπό τούτων αιτίας, αισχρόν ηγούμαι λέγειν μεν ως εϋνους, μη ύπομενειν δ’, ει τις εκ τούτου κίνδυνος εσται.
Εύχομαι δἐ τοι? θεοις, α καί τη πόλει κάμοι συμφερειν μέλλει, ταΰτ εμοί τ είπεΐν ελθεΐν επί νουν και υ μιν ελεσθαι. τό γάρ πάντα τροπον ζητεΐν νικησαι, δυοΐν θάτερον, η μανίας η κέρδους ενεκ εσπουδακότος φησαιμ αν είναι.
κν
Έΐη μεν, ώ άνδρες *Αθηναίοι, καί περί ών νυνί τυγχάνετ εκκλησιάζοντες καί περί τών άλλων άπάντων, ταύτά καί δοκοΰντα βελτισθ* ύμίν είναι καί ονθ' ως άληθώς. δει μέντοι περί πραγμάτων μεγάλων βουλευομενους καί κοινών, άπάντων εθε-λειν άκούειν τών συμβουλευόντων, ως εμοί δοκέ ι, ενθυμούμενους ότι αισχρόν εστιν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, νυν μεν βουλομενων τι παραινειν εν ίων θορυ-βεΐν, ύστερον δε κατηγορούντων τών αυτών τούτων
1 τούτον αν Blass.
α Demosthenes defends himself by this argument in XVIII. 19^-108 : τό μεν yap πέρας, ως αν ο δαίμων βουληθτ), πάντων γί-γνεται' ή δε προαίρεσις αύτη την του συμβούλου διάνοιαν Βηλοΐ. 128
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ablencbs the control, for the mo>t pad. lies in the power of Fortune/' As i\ human Ιχ·ιημ it is eiiou^h for a man to .stand accountable for his own thinking ; but to stand accountable aKo for the play of l'ortune i'i quite impossible. Certainly. if a way had been 3 discovered whereby n man might address the people with safety to the State and without hazard to himself. it would be madness to ignore it : but since it is a certainty that one who declares an opinion on actions about to be taken will shave in the benefits therefrom accruing and participate in the credit for these benefits. I consider it shameful to speak as a loyal citizen, vet not face the test if some danger shall arise therefrom.h
So I pray the nods that Mich measures are destined to profit both the State and myself may occur to my mind to suggest and to you to adopt. For to seek by any and every means to be on the Avinning side is either one of two things. I should say,
;t sign of mental derangement or of one who Ν bent on selfish gain.
If only it might bo. men of Athens, that, when assembling to discuss the present questions or any others, the seemingly best for you and the really best might be one and the same ! It is your duty, however, when deliberating on matters of supreme importance and of general concern, to be willing to listen to all your counsellors, as it seems to me, thinking· it shameful, men of Athens, to create an uproar now when a number of speakers wish to propose some measure, but later to enjov hearing these same men denoune-6 Πο refers to the anjjer of the Assembly.
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2	τών πεπραγμένων ηδέως άκούειν. εγώ γάρ οιδα, [1437] νομίζω δἐ καί υμάς, οτ ι νυν μεν άρέσκουσι μάλισθ’
ύμΐν οι ταϋθ’ οΐς υμείς βούλεσθε λε'γοντες· αν δε' τι σνμβη παρ* ὑ νυν οίεσθ\ ο μη συμβαίη, τούτους μεν έξηπατηκέναι νομιεΐθ* υμάς, ών 8έ νυν ούκ άνέχεσθε τ οτ δρθώς δόζουσ ι λἐγειν. ίστι δἐ τοι? μάλιστα πεπεικόσιν υμάς ταΰτ ἐφ’ ών νυν έστε, τούτοις καί μάλιστα συμφέρον τδ λόγου τυχεΐν
3	τοι)? αντιλέγοντας, αν μεν γάρ διδάζαι δυνηθώσιν ως ούκ εστ άρισθ' α τουτοις δοκεΐ, οτ ούδέν ημάρτηται πω, τούτο πράξαντες αθώους τους κινδύνους ποιησουσιν αύτοΐς· ἐάν δἐ μη δυνηθώσιν, οϋκουν ύστερόν γ* έπιτιμάν έξουσιν, άλλ* ὀσ’ ανθρώπων ην εργον, άκοΰσαι, τούτων τετυχηκότες, αν ηττώνται, δικαίως στέρξονσι, και μεθ' απάντων των άποβαινόντων, οποί* άττ αν η, κοινωνησουσιν.
ΚΖ
Οΐμαι δεΐν, ώ άνδρες Αθηναίοι, περί τηλικούτων βουλευο μένους, διδόναι παρρησίαν έκάστω των συμβουλευόντων. εγώ δ’ ούδεπώποθ* ηγησάμην χαλεπόν το διδάζαι τα βέλτισθ* υμάς (ώς γάρ απλώς είπεΐν, πάντες ύπάρχειν έγνωκότες μοι δοκεΐτε), αλλά το πεΐσαι πράττειν ταΰτα* έπειδάν γάρ τι δόξη και φηφισθη, τότ ίσον τού πραχθηναι
α They will 1>«* spared the anger of the Assembly: ΝΙΝ’, conclusion.
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ing wlmt ha;> been done. 1 myself know, and I think 2 you do too, that ju^t now those please vuu mo^t who express the same views that you yourselves wish to hear ; but if something turns out contrary to what you now expect—and may this not be the case !—that you will believe that these men have deceived you, while those whom you cannot now endure you will then think to be right. In reality, it is those who have done most to persuade you of the wisdom of the proposals which you are now considering who have most to gain by the opposition securing an opportunity to speak. For if it shall be able to show that 3 the proposals which seem best to these men are not the best, when as yet no mistake has been made, it will by so doing nullify their risks for them a ; yet if it fails to persuade, they Mill later, at any rate, have no occasion to find fault, but. having obtained all that it was the duty of men to give, a hearing, they will rightly be content if defeated, and along with all the rest share in the outcome, whatever that may be.
27 b
I	think it your duty , men of Athens, when deliberating about such important matters to allow freedom of speech to every one of your counsellors. For my own part, I have never at any time considered it difficult to make you understand what proposals are best—for, to put it simply, I think you all have decided that,—but only difficult to persuade you to act on these proposal^. For when a measure has been approved and confirmed by a vote, it is then as b The beginning of XV is identical.
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2	άπεχει, οσονπερ ττρίν δόξαι. ίστι μεν ούν ών εγώ νομίζω χάριν υμάς τοι? θεοΐς οφείλειν το τους διά την εαυτών ύβριν ύμΐν πολεμησαντας ον πάλαι, νυν εν ύμΐν μόνοις της αυτών σωτηρίας άχειν τάς ελπίδα?, άξιον δ’ ησθηναι τω παρόντι καιρώ" συμβησεται γάρ, αν α χρη βουλεύσησθ' υπέρ αύτοΰ, τάς παρά τών διαβαλλόντων την πάλιν ημών βλασ-11436] φημία$ άργω μετά δόξης καλής άπολύσασθαι.
ΚΗ
Αι μεν ελπίδες, ω άνδρες ’Αθηναίοι, μεγάλαι και καλαΐ τών προειρημενών, προς ας οϊομαι τους πολλούς άνευ λογισμού τι πεπονθεναι. εγώ δ* ούδεπώποτ εγνων εινεκα τού παραχρημ άρεσα ι λέγειν τι προς υμάς, ο τι αν μη καί μετά ταϋτα συνοίσειν ηγώμαι. εστι μεν ούν το κοινόν έθος τών πλείστων τούς μεν συνεπαινοΰντας εαντοΐς ο τι αν πράττωσι φίλεΐν, προς δε τούς επιτιμώντας άηδώς εχειν. ον μην αλλά δει τον ευ φρονοϋντα τον λογισμόν αει τών επιθυμιών κρείττω πειράσθαι 2 ποιεΐν. εγώ δ’ ηδεως αν εώρων α και συνοίσειν ημελλε, ταΰτ' εν ηδονη πράττειν ονθ* ύμΐν, ΐνα καί χαριζόμενος καί χρηστά λεγων εφαινόμην. επειδή δε τάναντι όρώ τούτων επιχειροΰντας ύμάς, ο’ίομαι δεΐν άντειπεΐν, ει καί τισι μέλλω άπεχθήσεσθαίαν μεν ούν μηδ* ύπομείνητ ακόυσα ι μηδε εν, ου τω 132
KXOKD1A. ι-27. 1—28. ~
far from being put into effect as before it was approved. It certainly something for which I think you owe gratitude to the gods that those who. through their own arrogance, not long ago made war upon you .now repose the hopes of their own deliverance in you alone, and von have £ood reason to be delighted at the present opportunity. For the effect will be, if you decide about it a* you outfit, to rid ourselves, by the language of deeds, of the slanders circulated by the traducers of our city, and also to maintain our good repute.
28
The hopes aroused by what has been previously said, men of Athens, are great and glorious : I fancy that most of you have been somewhat swayed by them without really thinking. As for myself. I have never been minded to tell you for the sake of your momentary gratification anything; that J did not think would also subsequently prove to be of advantage. Naturally it is a trait common to most men to like those who join in applauding them, whatever they do. but to dislike those who find fault with them. Nevertheless, the sensible man should always strive to make reason the master of his feelings. I should have been glad, myself, to see you happy at putting into effect the measures that were going1 to profit you, that I might have been found both meeting your wishes and giving good advice. But since I sec you about to try the opposite measures, I think I ought to speak against them, even if I .shall be hated for it by certain persons. So. if you will not endure to hear even one word from me, you will be thought to be preferring
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δοκιμάζοντες διαμαρτείν, άλλα τῷ φύσει πονηρ' επιθυμεϊν πράττειν τοιαΰτα προαιρεΐσθαι δόζετε. εάν δ' άκούσητε, τυχόν μεν Ίσως καν μεταπει-σθείητε, ο μάλιστ' εγώ νομίζω συνενεγκεΐν αν ύμϊν ει δε μη, οι μεν άγνοεϊν το συμφέρον, οι δ', ο τι αν τις βούληται, τουτ ερεΐ.
ΚΗ
Πρώτον μεν ουδόν εστι καινόν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, τοΐς δόζασι παρ' ύμιν είναι τινας οίτινες άντεροΰσιν, επειδάν ττράττειν τι δεη. ει μεν οΰν άποδόντων υμών λόγον αύτοΐς οτ' εβουλεύεσθε, τουτ εποίουν, τούτων αν ην άζιον κατηγορεΐν, ει [ 1139] ττβρῖ ών ηττηντ εβιάζοντο πάλιν λέγειν νυν δε τούτους μεν ουδόν εστ άτοπον, είπεΐν βουληθηναι
2	ταΰθ' α τότ ούχ ύπεμείνατ' άκούσαι, ύμιν δ' αν τις εικότως επιτιμησειεν, άνδρες 'Αθηναίοι, ότι όπόταν περί του βουλεύησθε, ούκ εάτε λέγειν έκαστον α γιγνώσκει, άλλ' αν ετεροι τω λόγω προ-λάβωσιν υμάς, ούδενος αν των ετερων άκούσαιτε. εκ δε τούτου συμβαίνει πράγμ' αηδές ύμιν οϊς γάρ πριν άμαρτεΐν ύμιν όξην συμβουλεύουσι πείθεσθαι,
3	τούτους ύστερον κατηγορούντας επαινείτε. τούτο δι) τούτο μοι πάλιν δοκείτε πείσεσθαι, ει μη παρα-σχόντες ίσους άκροατάς πάντων ύμάς αυτούς εν τω παρόντι, και τούτον τον πόνον ύπομείναντες, ελόμενοι τα κράτιστα τούς ότιούν τούτοις επι-τιμώντας φαύλους νομιειτε.
° The Assembly could vote at any time to reopen the debate. See .‘H.
131-
EXORDIA, 28. 2—29. .‘3
such a course of action, not through an error of judgement, but through your natural propensity to do wrong. However, if you do listen, you may perhaps be won over to the other view, which I think would be most to your advantage. But if you refuse to listen, some will plead ignorance of what was advantageous, while others—well, what a man likes to say he will say.
29
In the first place, it is nothing strange, men of Athens, that among you are found some who, when action has to be taken, will speak against measures already voted.® Now, if they were doing this after you had given them the floor while still deliberating, it would be the right thing to denounce them for insisting upon speaking a second time to questions on which they had been defeated ; as it is, there is nothing unreasonable in their desiring to express views which then you did not submit to hear, and it is you who 2 may well be criticized, men of Athens, because, when you deliberate about something, you do not allow each to say what he thinks, but, if the one side captures you first by their plea, you would hear no one from the other side. From this arises a situation embarrassing for you, because the men whose advice, before going wrong, you might have followed, you applaud later for denouncing your mistakes. This 3 very thing is about to happen to you again, it seems to me, unless on the present occasion, giving impartial audience to all, and submitting to this tedious duty, you shall choose the best proposals and judge those who find any fault with them to be no loyal citizens.
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’Εγώ μεν δη δίκαιοί’ ύπείληφα πρώτον απάντων αντος είπεΐν τί μοι δοκεΐ περί ών σκοπεΐσθε, ΐν’, αν μεν ύμίν άρεσκη, καί τα λοιπά διδάσκω, ει δε μη, μηθ' ύμΐν ενοχλώ μητ εμαυτον κόπτω.
Λ
Έδει μεν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, προ του πολεμεΐν εσκεφθαι τις υπάρξει παρασκευή τω γενησομενω πολεμώ· ει δ’ άρα μη πρόδηλος ην, ότε πρώτον εβουλενεσθ’ υπέρ -αυτού φανερού γενομενου, τότε και περί της παρασκευής εσκεφθαι. ει δε φησετε πολλάς εγκεχειρικεναι δυνάμεις ας λελυμάνθαι τους επιστάντας, ούκ άποδεξεται τούθ’ υμών ου-δείς' ου γάρ ἐστι των αυτών τούς τ’ επι τών πραγμάτων άπολύειν και λέγειν ως δια τουτους κακώς 2 ταυ τ όχει. επειδή δε τα μεν παρεληλυθότ ούκ αν άλλως εχοι δει δ’ εκ τών παρόντων επαμύναι UJO] τοις πράγμασι, τού μεν κατηγορεΐν ούδενα καιρόν όρώ, πειράσομαι δ’ α κράτιστα νομίζω συμβον-λεύσαι.
ΥΙρώτον μεν οΰν υμάς εκείνο εγνωκεναι δει, ότι την ΐσην υπερβολήν της σπουδής και φιλονικίας επι τοις πράγμασι πάντ' άνδρα παρασχεσθαι δει όσηνπερ εκ τών άνωθεν χρόνων άμελείας- μόλις γάρ ούτως ελπίς εκ πολλού διώκοντας τα προειμεν* 2, ελεΐν δυνηθηναι. επειτ ούκ άθυμητεον τοις γε-γενημενοις' ο γάρ ἐστι τών π α ρεληλυθότων χείρι-στον, τούτο προς τα μέλλοντα βελτιστον υπάρχει. * 1
α Possibly Chares and Charidemus, who failed to save Olynthus in 3tH n.c.
b This commonplace is found also in Will. 192 ; Oh/nth. iii. <>'.
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Now I have thought it fair to tell you first of all rny views about the questions you are considering, in order that, if these nurt with your favour. I may also explain th<* rest of my ideas, but. if you disapprove, that I may neither bon* you nor tire myself out.
MO
Ιτ was your duty, men of Athens, before μοΐημ to war to have considered what armament would be available for tlie coming' campaign, but if. as a matter of fact, war was not foreseen, it was your duty to have considered also the question of armament on that occasion when you were deliberating· for the first time about war after it had become certain. If you shall say that you have commissioned many armies which your commanders ° have ruined, no one will accept this excuse of you. For the same people cannot both absolve those in charge of their operations and claim that through fault of these men these operations are not succeeding. Since, however, past 2 events cannot be altered b and it is necessary to safeguard our interests as present facilities permit, I see no fitting occasion for laying charges but shall try to offer what I think is the best counsel.
Now, first of all, you must admit this principle, that it is the duty of every man to apply to the task the same superabundance of eagerness and emulation that he displayed of indifference in times past ; because thus there is a bare hope that we may be able, though far behind in the pursuit, to overtake what we have let slip. In the next place, there must be no dis- ,3 couragement over what has happened, because what is worst in the past is the best hope for the future.
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τί ούν τοΰτ εστιν, ώ άνδρες * Αθηναίοι; ότι ουδἐυ υμών των δεόντων ποιούν των κακώς έχει τα πράγματα- επei εΐ γε πάνθ’ α προσήκε πραττόντων ούτως εϊχεν, ουδ’ αν ελπίς ήν αυτά γενεσθαι βελτίω.
λλ
Ούδεν ἐστιν, ω άνδρες ’Αθηναίοι, χαλεπώτερον η τοΐς αύτοΐς εθεσιν επιτιμάν τε και χρησθαι τους δημηγοροΰντας. το γάρ στασιάζειν προς αυτούς και κατηγορεΐν άλληλων άνευ κρίσεως ούδείς ἐστιν ούτως άγνωμων δστις ου φησειεν αν βλάβην είναι τοΐς πράγμασιν. εγώ δ’ οΐομαι τούτους μεν αν είναι βελτίους, el την προς αυτούς φιλονικίαν επι τούς της πόλεως εχθρούς τρεφαντες εδημηγόρουν ύμΐν δε παραινώ μη συστασιάζειν μηδετεροις τούτων, μηδ’ όπως άτεροι κρατησουσι σκοπεΐν, άλλ’ 2 όπως υμείς άπαντες τών εχθρών περιεσεσθε. εύχομαι δε τοΐς θεοΐς τούς η φιλονικίας ή επιηρείας η τινος άλλης ενεκ αιτίας άλλο τι, πλην α ποθ’ ηγούνται συμφερειν, λέγοντας παύσασθαι- το γάρ 1411] καταράσθαι συμβουλεύοντ ίσως εστ άτοπον. αί-τιασαίμην μεν ούν εγωγ’ ουδ εν , ώ άνδρες ’Αθηναίοι, του κακώς τα πράγματ εχειν, άλλ’ η πάντας τούτους- οίομαι δε δεΐν παρά μεν τούτων εφ’ ησυχίας λόγον υμάς λαβεΐν, νυν δ’ υπέρ τών παρόντων, όπως εσται βελτίω, σκοπεΐν.
° This is called a paradox in Phil. iii. 5 ; cf. Phil. i. 2. b See 11 and note.
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What, then, do I mean by this, men of Athens ι That it is because you do nothin# that you ought to do that your affairs iire in a bad way ; since if you \vere doing everything you should and your affairs were in this state, there would be not even a hope of improvement.0
31
Nothing is more mischievous, men of Athens, than that those who address your Assembly should both censure and employ the same practices. For there is no man so unintelligent as to deny that to behave factiouslv among themselves and to accuse one another when no one is on trial b means damage to your interests. I think myself that these men would be better citizens if, when addressing the Assembly, they should turn the contentiousness they feel toward one another against the enemies of the State ; and to you I recommend not to take sides with either of these factions or to consider how either one is to gain the mastery, but how you as a body are to prevail over your enemies. And I pray to the gods that those who out of contentiousness or spite or any other motive express any other sentiments than those they believe to be advantageous may cease to do so ; for to invoke a curse when speaking in council is perhaps unseemly. Therefore, while I should myself lay the blame for this bad state of affairs, men of Athens, upon no one except these men as a class, and although 1 think you ought to exact an accounting of them when you have the leisure, yet for the present I think you should consider only how the existing situation may be bettered.
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Λ Β
Ήβουλόμην αν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, την ίσην σπονδήν εν ίου ς των λεγόντων ποιεΐσθα ι δπως τα βελτιστ εροΰσιν δσηνπερ δπως εύ δόξουσι λέγειν, ίν* ούτοι μεν αντί τ ου δεινοί λε'γειν επιεικείς ενο-μίζοντ είναι, τα δ’ ύμετερ', ώσπερ ἐστι προσήκον, βελτιον είχε, νυν δ’ εν ιοί μοι δοκουσι παντάπασι την άπδ του λόγου δόξαν ήγαπηκότες, των μετά
2	ταΰτα συμβησομενων ύμΐν μηδέν φροντίζειν. καί δῆτα θαυμάζω πότερόν ποθ’ οι τοιοϋτοι λόγοι τον λεγονθ’ ομοίως πεφνκασιν εξαπατάν ώσπερ προς οΰς αν λεγωνται, η συνιεντες ούτοι τάναντία τοΐς δοκοΰσιν εαυτοΐς είναι βελτίστοις δημηγοροΰσιν. ει μεν γάρ άγνοοΰσ’ οτ ι τον μέλλοντα πράξειν τα δέοντα, ούκ επί των λόγων θρασυν, άλλ’ επί της παρασκευής ισχυρόν είναι δει, ούδ* επί τω τούς εχθρούς μη δυνησεσθαι θαρρειν, άλΧ επί τω καν δυνωνται κράτησειν, τα των λόγων άστεΐ* ως εοικε του τα μεγιστ αίσθάνεσθαι κεκώλυκεν αυτούς, ει δε ταΰτα μεν μηδ* αν φησαιεν άγνοεΐν, πρόφασις δ’ άλλη τις ύπεστι δι ην ταΰτα προαιροΰνται, πώς ου χρη φαύλην ταύτην ύπολαμβάνειν, ητις ποτ ἐστίν;
3	’Εγώ δ’ ούκ άποτρεφομαι λέγειν α δοκεΐ μοι, καίπερ όρων ηγμενους ύμάς" καί γάρ εϋηθες, λόγω
1442] φυχαγωγηθεντων υμών ούκ όρθώς, λόγον αΰ τον μέλλοντα βελτίω λέγειν καί μάλλον συμφερονθ’
α Ί'liis meaning of the verb conies from magical practices ;
Lexicon under άγώγιμον.
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1 should have wished, men of Athens, that some of the speakers had displayed as much eagerness to present the best proposals as they did to be thought good speakers, in order that these men might have been regarded as honest instead of clever at speaking and that your interests, just as is proper, might have been in better shape. As it now is. however, some seem to me to be entirely content with the reputation for speaking, blit to be taking no thought for what will subsequently befall you. And certainly 2 I wonder whether speeches of this sort are capable of deceiving the speaker as much as those to whom they are addressed, or whether these men knowingly express before the Assembly opinions directly opposed to what they themselves think best. For if they are unaware that he who is going to do what requires to be clone mu‘it not have audacity based upon words but power based upon armament, nor yet self-confidence based upon the assumption that our enemies will be weak, but confidence that we shall overmaster them even if they shall be strong·, the elegance of their speeches has prevented them, as it seems, from apprehending the most vital facts. Yet if they should not even deny awareness of these facts, and some ulterior motive underlies their predilection for this conduct, how can one help assuming that this motive, whatever it may be, is base :
As for me, I shall not be deterred from saving what 3 I think, although 1 see that you have been bewitched(l; for it would be foolish, because you have wrongly yielded to the spell of oratory, for the man who in his turn is going to offer better proposals and much
Ml
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ύμιν καταδεΐσαι. άξιώ δε και υμάς ύπομεΐναι, ενθυμηθεντας ότι ουδέ τα νυν δοκοϋντ εδοξεν αν όμῖν, ει μἡ τοῖς λόγου? ήκούσατ εξ ών επείσθητε.
4	ώσπερ αν τοίνυν εΐ νόμισμ’ εκρίνεθ* οποίον τί ποτ εστί, δοκίμασα ι δεΐν αν ωήθητε, οϋτω καί τον λόγον άξιώ τον είρημενον εξ ών άντειπεΐν ημείς εχομεν σκεφαμενους, εάν μεν συμφερονθ* εύρητ , αγαθή τύχη πείθεσθαι, αν δ’ ὰρ εκαστα λογιζομενοις άλλοιότερος φανή, πριν άμαρτεΐν μεταβουλευσα-μένους, τοΐς όρθώς εχουσι χρήσασθαι.
Λ Γ
Μάλιστα μίν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, βουλοίμην αν υμάς α μέλλω λέγειν πεισθηναΐ' εΐ δ' άρα τουτ άλλη πη συμβαίνοι, εμαυτω γ’ αν είρησθαι προ παντός αυτά δεξαίμην.
Έστι δ’ ου μόνον, ως δοκεΐ, το προς υμάς είπεΐν χαλεπόν τα δἐουτα, αλλά και καθ' αυτόν σκοπού-μενον εύρεΐν γνοίη δ’ αν τις ει, μη τον λόγον υμάς αλλά τα πράγματ εφ’ ώυ ἐστε σκεφεσθαι νομίσα ι, και πλείω σπουδήν του δοκεΐν επιεικής 2 είναι η τού δεινός είπεΐν φανηναι ποιοΐτο. εγώ γοΰν (ούτω τί μοι γενοιτ αγαθόν) επειδή περί των παρόντων επηει μοι σκοπεΐν, λόγοις μεν και μάΧ άφθόνοις, οΰς ούκ αν άηδώς ηκούεθ’ ύμεΐς, ενετύγ-χανον. και γάρ ως δικαιότατοι των 'Ελλήνων εστε, 142
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more to your advantage, to ^ive in to fear. And 1 ask of you to listen patiently, bearing in mind that you would not have formed your present opinions either unless you had listened to the speeches by which you have been persuaded. Accordingly, just as you would have thought it necessary to test a coin if you were judging what its worth might be. so I ask of you to scrutinize in the light of what we have to say against it the speech that has been made, and if you find it to your advantage, agree with the speaker, and may good fortune attend you : but if, after all, as you examine each detail, it shall seem alien to your interests, to change your plans before falling· into error and to adopt the counsels that are right.
33
Most of all I should desire, men of Athens, that you be convinced by the words I am about to utter, but if after all it should turn out otherwise, I should prefer above all else that by me, at least, they had been spoken.
It is a difficult thing, as it seems, not only to explain to you what ought to be done, but even to discover it by solitary reflection. Anyone would observe this if he believed you would consider, not his speech, but the business upon which you are engaged, and set more value upon being thought an honest man than upon showing himself to be a clever speaker. I. at any rate,—so help me Heaven—after it occurred to me to reflect upon our present problems, began to hit upon themes, and no end of them, to which you would have listened not without pleasure. For instance, on the theme “ You are the most just of the Greeks.” I
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ττόΑλ’ είπεΐν καί εώρων καί όρώ, καί ως αρίστων προγόνων, καί πολλά τοιαΰτα. άλλα ταΰτα μιν 3 ~°ν χρόνον ήσθήναι ποιήσανθ* όσον αν ρηθή, μετά [U13] ταυτ’ οίχ€ται· δεῖ δἐ πράξεώς τινος τον λεγοντα φανήναι σύμβουλον δι* fjv καί μετά ταυτ άγαθοΰ τινος ύμΐν εσται παρουσία. τούτο δ’ ἡδη και σπανών καί χαλεπού πεπειραμένος οΐδα ον εύρεΐν. ουδέ γαρ αυτάρκες το ίδεΐν ἐστι τα τοιαϋτα αν μη και πεΐσαί τις τούς συναρουμενους υμάς δυνηθή. ου μην άλλ’ εμόν μεν εργον είπεΐν ίσως α πεπεικ εμαυτδν συμφερε ιν, ύμετερον δ’ άκούσαντας κρίνα ι, καν άρεσκη, χρήσασθαι.
ΛΛ
Οό/c άδηλον ήν, ω άνδρες ’Αθηναίοι, πρώην ότε των άντιλεγειν βουλομενων οίς ό δεΐν* ελεγ* ούκ ωεσθ* ακούε ιν χρηναι, ότι συμβήσετα ι τοΰθ’ ο νυνί γίγνεται, ότι οι τότε κωλυθεντες εροΐεν εις ετεραν εκκλησίαν, αν τοίνυν ταύθ’ άπερ πρότερον ποιη-σητε, και των τόις τότε δόξασι συνειπειν βουλομενων μη θελησητ ακόυσα ι, πάλιν ταυτ εις την ετεραν εκκλησίαν ούτοι λαβόντες τούτων κατηγο-2 ρησουσιν. ούδαμώς, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, ούτε τα πράγματ> αν χείρω γενοιτο ουθ* υμείς άτοπώτεροι φανείητε, ει μήτε των δοβάντων ύμΐν πέρας μηδέν
α These were stock topics of furu*ral speeches: see lx. and thr Introduction to the same.
</. VIII. 78.
r It has been suggested that 6 Selva was a blank to be filled in as occasion required, the Exordia being1 composed in advance of ] 14
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observed and now	many οίκιημι^ to rim··, and
again. “ You are born of the noblest ancestors.'’ and many such topics." Vet tlu^e themes. though affording pleasure so Ion*»· as they are beinir aired, utter that vanish away : and it is the duty of thi* speaker 3 to show himself the adviser of some course of action through which the o-ain of some real benefit shall ;iKu afterwards accrue to you.b Such a policy as thi^ 1 know by now from experience to be rare and hard to discover. Neither is it enough merely to get a vision of such policies unless a man shall also be* able to convince voii. who jointly are to assume the responsibility. On the contrary, there is an obligation resting upon both alike, upon me to tell you what I have convinced myself advantageous, upon you to listen, to jud^e and. if it is your pleasure, to adopt.
:u
Ιτ was not hard to see, men of Athens, the other clay when you thought there was no need to hear those who desired to speak in opposition to the views <>t a certain speaker/ that what is now coming to pass would occur—that those who were then prevented from speaking would do so before a subsequent meeting of the Assembly.d If. therefore, you shall do the same as before, and refuse to listen to those who wish to support the decisions then approved, these men in turn will take the matter to the next meeting and denounce these decision*. In no wav. 2 men of Athens, could your situation be made worse nor could you show yourselves more absurd than it none of your decision* should ^eem to be finally J See Ji) and note.
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εχειν δοκοίη, μήτ , αφέντες ὑ1 συμφέρει, τών προ όδον τι περαίνοιτε, είητε δ’ ώσπερ τα θέατρα των προκαταλαμβανόντων. μηδαμώς, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, άλλα πονήσαντες τον πόνον τοΰτον, και παρασχόντες ίσους άκροατάς άμφοτέροις υμάς αυτούς, πρώτον μεν έλεσθ* ο τι καί ποιήσετε, έπειθ’ ύπολαμβάνετ , αν τις έναντιώται τοΐς άπαξ οϋτω 3 δοκιμασθεΐσι, πονηρόν και κακόνουν ύμΐν. τό μεν γάρ λόγου μη τυχόντα πεπεΐσθαι βέλτιον τών ύμΐν δοκούντων αυτόν έντεθυμήσθαι συγγνώμη' τό δ’ ακόυσαν των υμών και διακρινάντων ετ άναισχυν-[ 1444] τεΐν, και μη συγχωρεΐν ενδόντα τη τών πλειόνων γνώμη, άλλην τιν* ύποφίαν ούχι δικαίαν αν εχειν φανείη. εγώ μεν δη σιωπάν αν ωμήν δεΐν εν τω παρόντι, ει μένοντας υμάς εώρων έφ* ών έδοξεν ειμι γάρ τών εκείνα πεπεισμένων συμφέρειν ύμΐν επειδή δ’ ύπό τών παρά τούτων λόγων μεταβεβλη-σθαί μοι τινες δοκοϋσιν, ως ούτ αληθή λέγουσιν ούθ’ ύμΐν συμφέροντα 'ίσως μεν είδότας, ου μήν άλλ> ει και τυγχάνετ άγνοοΰντες, διδάξω.
Λ Κ
Έδει μέν, ώ άνδρες Αθηναίοι, και δίκαιον ήν τότε πείθειν ύμάς ο τι άριστον έκαστος ηγείτο οτ εβουλεύεσθε τό πρώτον περί τούτων, ΐνα μη συν-έβαινεν α δη δύο πάντων ἐστιν άλυσιτελέστατα τή πόλει, μήτε πέρας μηδέν ζΐχεν τών ύμΐν δόξάν των, 1 α μη Mass, Rennie.
. α In both Greek and Latin the word “ theatre ” often denotes the spectators or audience. Seneca, Epist. 7. 11, wrote : “ for \vr* two art* audience (fheatruin) enough for each other.”
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settled and, disregarding the policies that pay, you should achieve no forward step, but, like the crowds at shows, side with those who captivate you first.® l)o not let this happen, men of Athens, but performing this tedious duty and giving· impartial audience to both sides, first choose a policy you will also carry out and then assume that whoever opposes measures thus once sanctioned is unprincipled and disloyal to you. For while it is pardonable that a man who has not 3 obtained a hearing should feel convinced that he has himself better plans thought out than those approved by you, yet to go on acting shamelessly after you have given a hearing and decided between alternatives, instead of giving in to the judgement of the majority and retiring, would plainly justify suspicion of some other motive by no means honourable. As for me, although I should have thought it proper to remain silent on this occasion had I observed you abiding by your previous decisions—for I am one of those who are convinced that these are to your advantage—yet, now that certain members seem to have changed their minds because of the speeches made by these men, even though you perhaps know that λνΙιοι they say is neither true nor for your good,
I	will nevertheless make this clear in case you are unaware of it.
35
Ιτ would have been just and proper, men of Athens, for each member then to try to convince you of what he believed to be best when you were considering these matters for the first time, in order that two evils might not be resulting which are above all others damaging to the city—that no decision of yours should
147
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παράνοιάν θ' υμείς κατεγιγνώσκεθ' υμών αυτών μεταβουλευόμενοι. επειδή δε σιωπήσαντες τάτε νυν επιτιμώσί τινες, βούλομαι μικρά προς αύτους είπε ιν.
2	Έγ’ώ γάρ θαυμάζω τον τρόπον της πολιτείας τής τούτων, μάλλον δ' ηγούμαι φαΰλον. ει γάρ εξόν παραινεΐν όταν σκοπήτε, βεβουλευμενων κατηγο-ρεΐν αιρούνται, συκοφαντών εργον, ούχ, ως φασίν, εύνων ποιοϋσιν ανθρώπων, ήδεως δ' αν εροίμην αυτούς (και μηδεμιάς λοιδορίας ο μέλλω λέγειν αρχή γενεσθω) τί δη τάλλ' επαινοΰντες Λακεδαιμονίους, ο μάλιστ άξιόν ἐστι τών παρ εκεινοις άγασθαι, τούτ ου μιμούνται, μάλλον δ' αυτά τού-
3	ναντίον ποιοϋσιν; φασι γάρ, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, παρ' εκεινοις μόχρι μίν του δόξαι γνώμην ήν αν
[1445] έκαστος εχη λέγειν, επειδάν δ' επικυρωθή, ταύθ' άπαντας επαινεΐν και συμπράττειν, και τους αντ-ειπόντας. τοιγάρτοι πολλών μεν οντες ου πολλοί περιγίγνονται, λαμβάνουσι δ' οσ' αν μη τω πολεμώ δύνυίνται τυΐς καιροΐς, ούδεις δ’ αυτούς εκφεύγει χρόνος ουδέ τρόπος τού τά συμφερονθ' εαυτοΐς περαίνειν, ου μά Αι' ούχ ώσπερ ημείς καί διά τούτους και τούς όμοιους τούτοις, άλλήλων περι-γιγνόμενοι, καί ούχι τών εχθρών, πάντ άνηλώκαμεν
4	τον χρόνον, αν μεν ειρήνην τις εκ πολέμου ποίηση, τούτον μισούντες, αν δ' εξ ειρήνης πόλεμόν τις λεγη, τούτορ μαχόμενοι, αν δ' όχειν ησυχίαν τις παραινή και τά ήμετερ αύτών πράττειν, ούδε τούτον όρθώς λέγειν φάσκοντες, oλoJς δ' αιτιών και κενών ελπίδων οντες πλήρεις.
" ΊΊκ' meaning of “ sycophant ” is made clear in XVIII. 1 «8-189.
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be proving final and that you should be convicting yourselves of madness by changing your minds. Since, however, certain men who then kept silence are now finding fault. 1 wish to address a few words to them.
For I am amazed at the political procedure of these 2 men, or rather I consider it vile. For if, though free to recommend measures \vhen you are considering questions, they choose instead to denounce decisions once made, they play the part of double-dealers not as they claim, of men of goodwill. I should like to ask them—and what I am about to say is not to become the signal for any tirade—just why, since they praise the Spartans in all other respects, they do not imitate the most admirable of all their practices, but rather do the very opposite. For they 3 say, men of Athens, that among them each man airs any opinion he may have until the question is put, but when the decision has been ratified, they all approve it and work together, even those who opposed it. Therefore, though few, they prevail over many and by actions well timed they get what they cannot get by war ; nor does any occasion or means of effecting Avhat is to their own advantage escape them ; not, by Zeus, as we do who. thanks to these men and their like, in trying to get the better of one another instead of the enemy,6 have wasted all our time, and if anyone is for making peace in time 4 of war, we hate him, and if anyone talks war in time of peace, we fight him, and if anyone advocates keeping quiet and minding our own business, we claim that he is wrong too, and in general we are overfull of recriminations and empty hopes.
b Cf. Olynth. ii. 25.
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Τί ούν, αν τις εΐποι, σύ τταραινεϊς, επειδή ταϋτ επιτιμας; εγώ νη Λ Γ βρώ.
Λ Γ
Πρώτον μεν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, οι) πἀυυ μοι δοκεΐ τι? ὔυ εικότως περί υμών δεῖσαι μη παρα το των συμβουλευόντων ούκ εθελειν ακόυαν χείρον βουλεύσησθε. πρώτον μεν γάρ ή τύχη, καλώς ποιούσα, πολλά τών πραγμάτων υ μιν αύτόμαθ', ως αν εϋξαισθε, παρίστησιν, επει τη γε τών προ-εστηκότων προνοία βράχε’ αυτών €ΐχεν αν καλ<ώς. επειθ' υμείς ου μόνον τούς λόγους οΰς αν έκαστος εΐποι πρόϊστε, αλλά καί ών ενεκ αυτών έκαστος δημηγορεί, ει δε μη φιλαπεχθημον ην, είπον αν και 2 πόσου, τον δη του φενακίζεσθαι χρόνον ως εις μικρότατον συνάγοντες σωφρονεΐν εμοιγε δοκεΐτε. ει μεν δη τι τών αυτών εμελλον τοΐς άλλοις ερειν, ούκ αν ωμήν δεΐν λεγων ενοχλεΐν. νυν δε συμφε-(II Ι-β] ροντα μεν ύμΐν άκοϋσαι, παντάπασι δ* άφεστηκότα τών υπό τών πολλών προσδοκωμενων οΐομαι λέγειν εχειν. βραχύς δ’ εσται χρόνος, σκεφασθε δ’ άκούσαντες, καν ύμΐν άρεσκη, χρησασθε.
Λ Ζ
Και βραχεΐαν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, και δικαίαν ποιησομαι την άρχην τ ου λόγου’ και ουδέ τά παντ ερώ. ηγούμαι γάρ εξαπατάν μεν είναι βουλομενού 150
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“ What then, Sir,” someone may say, “ what do you recommend, since you find fault with this conduct ? ” By Zeus, I will tell you.
36
In the first place, men of Athens, I am not altogether sure that a man would reasonably fear on your account lest your deliberations would be the Avorse for your refusing to listen to your counsellors. For, to begin with, Fortune—to whom be thanks—arranges much of your business to take care of itself, so well that you would pray for nothing better, because little of it would be in good shape through such foresight as is exercised by those in authority. Next, you know in advance, not onl)r what speeches each man will make, but also with what motives each one harangues you, and if it were not spiteful,
I should also have said, for what price. I think you 2 are prudent in reducing to a minimum the time for being cheated. If I were intending to speak in the same vein as the rest, I should not have thought it necessary to bore you b}' speaking. As it is, I think I have something to say that, will be worth your while to hear, and utterly different from what is expected by the majority. It will be short. Listen and examine it, and, if it pleases you, adopt it.
37
I shall make the beginning of my speech both short and reasonable, men of Athens, nor shall I deliver the Avhole of it. For I believe that, while it is the way of a man who intends deception to cast about for
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σκοπεΐν όντιν ύμάς τρόπον τούς ακούοντας τα του πράγματος δυσχερή τω λόγω συγκρύφεται, απλώς δε πεπεικότος αυτόν υ μιν προσφερεσθαι τούτο πρώτον είναι, ειπεΐν πάτερ’ εγνωκώς παρεληλυθεν, π-’ εάν μεν άκούσαντες τούτο τούς μετά ταΰτα λόγους βούλησθ’ άκούειν, και διδάσκη και φράζη τα βελτισθ' αύτώ δοκούντα, αν δ* άποδοκιμάσητ, άπηλλαγμενος η και μήθ' ύμιν ενοχλη μήθ' αυτόν κόπτη.
’Εγώ δὴ τούτο πρώτον ερώ. εμοι δοκει λΐυτιλη-ναίων 6 δήμος ηδικησθαι, και δίκην ύμιν υπέρ αυτού προσήκειν λαβεῖν, και όπως λήφεσθ’ εχω λέγειν, επειδάν ως ηδίκηνται και ύμιν προσήκει βοηθεΐν επιδείξω.
λ H
ΤΙρίυτον μεν ου πάνυ θαυμαστόν εστιν, ώ άνδρες *Αθηναίοι, τό μη ραδίους τοις συμβουλεύειν βουλο-μενοις είναι τούς λόγους· όταν γάρ τα πράγματ όχη φαύλως περί ών δει σκοπεΐν, δυσχερείς ανάγκη περί αυτών είναι και τάς συμβουλίας. ει μεν ούν εκ τού μη θελειν ακούειν ελπίς ταύτα γενεσθαι βελτίω, τούτο χρη πράττειν ει δε χείρω μεν άπαντα βελτιον δ’ ούδεν εκ τούτου γενήσεται, τί δει, προς τό φαυλότατου ελθεΐν εάσαντας, εκ πλείο-νος η νύν καί χαλεπωτερως σωζειν πειράσθαι, εξόν
° The democracy was overthrown in Mvtilene after the Social \\ fir in οΛΛ n.r. : XIII. S and X\ . li).
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a plan whereby he may coneeal from you, his hearers, by means of his words the disagreeable aspects of the situation, on the other hand, the first duty of a man who has resolved to deal candidly with you is to declare which side he has come forward to endorse, in order that, if after hearing this statement you arc willing to hear the sequel, he may enlighten you and explain what measures seem best to himself, but if you shall reject his views, that he may have done with the matter and neither annoy you nor tire himself out.
This, then. Mill be my first statement : It is my opinion that the democratic part}' in Mvtilene has been wronged and that it is your duty to obtain justice for them.” For obtaining this justice I have a plan to propose when once I have demonstrated that they have been wronged and that it is your duty to go to their aid.
38
First of all, men of Athens, it is not altogether surprising that those who wish to tender you advice do not readily find the words, because, when the conditions that require consideration are bad. it is inevitable that the recommendations made concerning them should also be disagreeable. Of course, if by your refusing to listen there is hope of this situation becoming better, that is the thing to do, but if everything is going to get worse and nothing better by so doing, why should you, having allowed things to eome to the worst, after a longer interval than has now elapsed, and with greater difficulty, try to save the situation, though, starting from present condi-
153
DEMOSTHENES
εκ των παρόντων 'ότι και νυν επανορθωσασθαι και προαγαγεΐν επι τό βόλτιον;
Τό μεν οΰν όργίλως υμάς όχειν είκός ἐστι ταντα πάσχοντας- τό δε μη τοΐς αιτίοις άλλα πόσιν εφεξής οργίζεσθαι, τούτ ούκετ εικός ουδ* όρθώς 0χον ἐστίν, οι γάρ μηδενος μεν αίτιοι' των παρ-εληλυθότων, τα he λοιπά πώς όσται βελτίω λόγ€ΐν εχοντες, χάριν, ούκ άπεχθειαν, κομίσαιντ αν δικαίως παρ’ υμών ούς, εάν άκαίρως δυσκολαίνητε, όκνεΐν άνίστασθαι ποιήσετε. καίτοι εγωγ' ούκ αγνοώ, ότι πολλάκις ου τοΐς αιτίοις, άλλα τοΐς εμποδών ούσι τοΐς οργιζομενοις άηδός τι παθεΐν συνέβη, όμως δ’ άνεστην συμβουλεύσων, πιστεύω γάρ εγωγ*, ώ άνδρες Αθηναίοι, φλαύρου μεν μηδενάς ών αίτιος εύρεθησεσθαι, βελτίω δ’ ετερων ύμΐν όχειν συμβουλεϋσαι.
Λ O
Τα μεν γεγενημεν*, ώ άνδρες Αθηναίοι, τοιαϋθ* οΐα πάντες άκηκόατε' δει δ* υμάς μηδέν εκπεπληγ-μενως διακεΐσθαι, λογιζομενους οτ ι προς μεν τα παρόντ* άθύμως όχειν ούτε τοΐς πραγμασι συμφέρον οϋθ* υμών άξιόν ἐστι, τό δε ταΰτ επανορθοΰν αύτοΐς ηγεΐσθαι προσηκον και της υμετερας δοζης άξιον αν φανείη. χρη δἐ τους οντος οιοι φησαιτ αν υμείς είναι εν τοΐς δεινοΐς ετερων διαφεροντας φαίνεσθαι. εγώ δ* ούδαμώς μεν άν ηβουλομην 151
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tions, it is still possible even now to set things to rights and effect a change for the better ?
Certainly it is reasonable for you to feel angry 2 after these unhappy experiences ; but to vent your anger, not upon the parties responsible, but upon everybody in turn, ceases to be either reasonable or right : because those who are in no way responsible for past events but can tell you how an improvement may be effected for the future would rightly meet with gratitude, not hostility, from you. If you treat these men with untimely irritation, yoii will make them hesitate to rise and speak. And yet I am 3 myself not unaware that often it is the lot, not of those who are guilty, but of persons who get in the way of those who are angry, to suffer unpleasant consequences. In spite of this I have risen to advise you, for I have confidence myself that I shall not be found to be advocating any inferior measure, men of Athens, but have really better proposals to offer you than other speakers.
39
The events that have occurred, men of Athens, are such as you have all heard, but you must not allow yourselves to be at all dismayed, reflecting that to be discouraged in the face of the present troubles is neither improving the situation nor worthy of yourselves. On the contrary, to consider it incumbent on yourselves to set these things to rights would manifestly be in keeping also with your reputation. Men such as you would profess to be should prove themselves superior to other breeds in times of stress. As for me, I should by no means have wished these 2
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ταΰτα συμβηναι τη πόλε ι ουδ’ άτυχεΐν υμάς ούδε'ν el δ’ <ζρ* ε'δει γενεσθαι καί τι δαιμόνιον tout* άπεκειτο, ώσπερ πάπρακται τα γεγενημενα λυσι-τελεΐν οιομαι. τα μεν γάρ της τύχης οξείας εχει [ 11-48] τὺς μετάβολάς και κοινάς άμφοτεροις τάς παρουσίας’ α δ’ άυ δι’ άνδρών κακίαν πραχθη βεβαίους 3 ποιεί τάς ήττας. οΐομαι μεν ούν ούδε τούς κε-κρατηκότας άγνοεΐν, οτ ι βουληθεντων υμών και παροξυνθεντων τω γεγενημενω, ου πάνυ πω δηλον πάτερ’ ευτύχημά η και τουναντίον αύτοΐς εστιν το πεπραγ μόνον* ει δ’ άρ' επηρκε τό πράγμ* αυτούς θρασύνεσθαι, καν τούτο προς υμών ηδη γίγνοιτο. οσω γάρ αν μάλλον καταφρονησωσι} τοσούτω θάτ-τον άμαρτήσονται.
ΛΙ
Οὑ μοι δοκειτ , ώ άνδρες *Αθηναίοι, περί ής οίεσθε νυνι μόνον βουλεύεσθαι πόλεως, αλλά πασών τών συμμαχίδων. όπως γάρ αν περί ταύτης γνώτε, προς ταύτ' είκος αποβλέποντας τούς άλλους καυτούς τών αυτών τεύξεσθαι νόμιζειν. ώστε δει και του βέλτιστου και της ύμετερας αυτών εΐνεκα δόξης σπουδάσαι όπως άμα και συμφέροντα καί δίκαια φανησεσθε βουλευόμενοι.
2	* H μεν οΰν άρχη τών τοιούτων πραγμάτων απάν-
των ἐστι τών στρατηγών ών οι πλεΐστοι τών παρ* 156
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calamities to come upon the city nor vet for you to suffer misfortune, but if, after all, this had to happen and Avas in store as something predestined, I consider it to your profit that these events have occurred just as they have. For the dispensations of Fortune exhibit sharp reversals and impartial visitations to both sides, whereas the events that follow upon the villainy of men make for sure defeat. Now. while 3 1 am of the opinion that even those who have gained the upper hand are not unaware that, should you form your resolve and be stung to action by what has happened, it is not yet quite clear whether what lias been done is good fortune or the opposite for them, yet if it turns out that the exploit has inspired them to become over-confident, this would already he another point in your favour. For the more they look down upon you, the sooner will they blunder.
40
1	do not believe, men of Athens, that you are deliberating upon this occasion concerning only the city you have in mind, but concerning all the allied cities. For however you decide concerning the city in question, the other cities, looking· to this decision, will probably expect to receive the same treatment themselves. Consequently you must, for the sake both of doing what is best and of guarding your own reputation, strive earnestly that you may be clearly seen to be devising measures which are alike expedient and just.
Now, the initiative in all such matters is in the 2 hands of the generals. Most of these; men, though
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υμών εκπλεόντων ου τούς ύμετερους φίλους, ους διά παντός του χρόνου τών αυτών κίνδυνων μετ-εσχηκότας παρειληφασι, θεραπεύειν τούτους οίονται δεΐν, άλλ' ίδιους φίλους έκαστο? εαυτώ κατα-σκευάσας, υμάς άξιοι τούς αυτών κόλακας καί ύμετερους ηγεΐσθαι φίλους- ου παν ἐστι τούναν-3 τ ιον. ούτε γαρ εχθροτερους ούτ αναγκαίους μάλλον εχθρούς αν τούτων εύροιτε. όσω γαρ πλείω παρα-κρουόμενοι πλεονεκτοΰσι, τοσούτω πλειόνων όφεί-[14-49] λειν ηγούνται δίκην δούναι, ούδείς δ’ αν γόνοι τ εϋνους τούτο ις ύφ' ών αν τι κακόν πείσεσθαι προσδοκά. τού μεν ούν κατηγορεΐν ίσως ούχ ό παρών καιρός- α δ’ ηγούμαι συμφερειν ύμιν, ταύτα συμβουλεύσω.
ΛΙ Α
Οόδἐν’, ώ άνδρες *Αθηναίοι, τών πάντων υμών ούτως οίομαι κακόνουν είναι τη πόλει ώστε μη χαλεπώς φέρειν μηδε λυπεΐσθαι τοΐς γεγενημενοις. ει μεν τοίνυν άγανακτούντας ήν άπρακτόν τι ποίησαι τούτων, τοΰτ’ αν εγωγε παρηνουν ύμιν άπασιν’ επειδή δε ταύτα μεν ούκ αν άλλως 0χοι δει δ’ υπέρ τών λοιπών προνοηθηναι όπως μη ταύτα πείσεσθε, ώσπερ, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, νύν γεγενη-μενων αγανακτείτε, ούτ ω χρη σπουδάσαι υπέρ τού μη πάλιν ταύτα συμβηναι, και νόμιζειν μηδέν' όχειν λόγον είπεΐν τών συμβουλευόντων τοιούτον, ος δυνησεται σώσαι τα παρόντα μηδενός υμών 158
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they sail out under your orders, do not consider it their duty to cultivate those who are friendly to you, people whom they have taken over from their predecessors as men who have shared the same dangers as you throughout all our history, but each and all, having established their own private friendships, expect you to regard their personal flatterers as your friends also. But the facts are exactly the opposite. You 3 could find no more bitter or inevitable enemies than these flatterers. For the more gains they make by deception, the greater is the number of offences for which they think they are due to be punished. And no one could feel goodwill toward those at whose hands he expects to suffer some harm. However, the present is perhaps not the time to denounce them. Instead, I shall give you the advice that I consider in your interests.
41
1	do not suppose, men of Athens, that there is one of all your number so disloyal to the city as not to feel distressed and pained by these events. If, then, it \vere possible by nursing indignation to render undone any of the things that have been done, this is what I should be urging upon you all. But since the facts are unalterable and you must take forethought whereby you may escape the same misfortune in the future, the keenness of your indignation, men of Athens, over what has now taken place ought to set the measure for your determination that the same shall not occur again, nor should you think that any of your advisers has such a wonderful plan to propose as will be capable of redressing the present: evils without any of you shouldering a share of the burden.
159
DEMOSTHENES
μηδέν σνναραμένου’ ου γάρ αν λόγος, άλλα θεός τις ό τοιοΰτος εΐη.
2	Ἠ μεν ονν αρχή τοΰ ταΰθ' όντως εχειν έκεΐθεν ήρτηται, εκ τοΰ της παραχρήμα ττρός υμάς ένεκα χάριτος εν ίου ς των λεγόντων ενταυθοΐ δημηγορείν, ως οΰτ είσφέρειν ον'τε στρατευεσθαι δει, πάντα 8* αντόματ έσται. έδει μεν ονν ταΰθ’ ΰτ’ άλλου τινος εξελέγχεσθαι μετά τοΰ λυσιτελοΰντος ελεγχου τη πόλει* δοκέ ι δε μοι τρόπον τινα και νΰν άμείνων
3	η τύχη περί υμάς των εφεστηκότων είναι, το μεν γάρ εκαστ άπόλλνσθαι της των επιμελούμενων κακίας σημεΐον προσηκει ποιεΐσθαι, το δε μη πάλαι πάντ άπολωλεναι της ύμετερας τύχης εΰεργετημ εγωγε κρίνω. εν ω τοίνυν η τύχη διαλείπει και τούς εχθρούς αν έχει, των λοιπών επιμεληθητε. ει
[1450]	δε μη, σκοπεΐθ’ οποJς μη άμα τους τ’ έφεστώτας έκάστοις υμείς κρινεΐτε, και τά πράγμαθ’ υμών, ώ άνδρες Αθηναίοι, κλίνει, ον γάρ έσθ* όπως ταΰτ άνευ μεγάλου τινος στήσε ται, μηδενος άντιλαμβ α-νομένου.
MB
Ονδέν ἐστιν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τοΰτ άλογον, τούς αει και συνεχώς υπέρ τών ολιγαρχιών πολιτευόμενους, και νΰν ταΰτα ποιοΰντας εξελεγχεσθαι. ἀλλ’ εκείνο μάλλον άν τις εικότως θαυμάσαι το
" i f. ΟΙynth. iii.
ίου
EXORDIA. 11. 1 —12. 1
For no speech λυοιιΜ be wonderful enough for that, only some divine intervention.
Now the origin of this present state of affairs 2 hinges upon this fact, that, for the sake of a momentary popularity with you, some of those who speak in this place declared to the Assembly : “ There is no need to pay a special war-tax or to do military service, hut everything will take care of itself.” To he sure, the absurdity of this oiiaht to have been exposed by some other speaker—the sort of exposure that profits the State : still, even as things now are, it seems to me that Fortune is somehow kinder to you than are those at the head of affairs. l;or while the occurrence 3 of one loss after another ought to be counted evidence of the villainy of those who are in charge, the fact that all your resources have not been destroyed Iona; ago 1. at least, jiid^e to be a benefaction of the Fortune that attends you. In the interval, therefore, while Fortune allows a respite and is holding your foes in check, have a care for what lies in the future. Otherwise take heed lest at one and the same time you shall be bringing to justice those who have been appointed to the several po^ts, and your power, men of Athens, shall be declining : for it is impossible that this ‘-ball continue to stand, barring· some miracle, if not one of you puts hi^ hand to the task.n
42
Ιτ is nothing- out of the ordinary, men of Athens, that those public men who are always and unceasingly agitating on behalf of the oligarchies should be convicted of doing so upon this occasion also. On the contrary, one might much more reasonably lx* aston-o	161
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τους είδότας υμάς ταΰτα πολλάκις ηδιον τούτων άκούειν η των υπέρ υμών λεγόντων. ’ίσως μεν ούν ώσπερ ουδ’ ἰδίᾳ ρόδιόν ἐστιν άπαντ όρθώς πράτ-τειν, ούτως ουδέ KOLvfj■ άλλ’ ου δἡ τα μέγιστα γε 2 χρὑ παροράν. τα μεν ούν άλλα πάντ ἐστιν ελάττω* ο'ταυ δ’ όπἐρ πολιτείας και σφαγών καί δήμον καταλνσεως εύχερώς άκούητε, πώς ούκ εξω χρη του φρονεΐν υμάς αυτούς* 1 ηγεΐσθαι; οι μεν γάρ άλλοι πάντες άνθρωποι τοΐς ετερων παραδείγμασι χρώμενοι μάλλον ευλαβείς αυτοί γίγνονται· υμείς δ’ ουδέ τα τοΐς άλλοις συμβαίνοντ άκούον τες φοβηθηναι δύνασθε, άλλ’ ο τούς ιδία περιμενοντας αβέλτερους νομίζετε, τούτ αύτοί δημοσία μοι δοκεΐτ άναμενειν—παθόντες αίσθεσθαι.
Μ Γ
Ουδᾶς πώποτ ίσως υμών εζήτησεν, ω άνδρες ’Αθηναίοι, τί δήποθ’ οι κακώς πράττοντες άμεινον περί τών πραγμάτων τών εύ πραττόντων βουλεύον-ται. εστι δ’ ούχ ετερωθεν ποθεν τούτο γιγνόμενον, άλλ’ οτι συμβαίνει τοΐς μεν μήτε φοβεΐσθαι μηδέν μήθ' α τις αν λεγοι δεινά προσηκονθ' αύτοΐς ήγεΐ-σθαι* τούς δε πλησίον οντος τών αμαρτημάτων οίς
[1451]	αν εις το κακώς πράττειν άφίκωνται, σώφρονος 2 προς τα λοιπά και μέτριους παρεχει.2 σπουδαίων
1	αυτούς bracketed by Blass.
2	ύπάρχειν (συμβαίνει) Rennie.
α There is an ironical touch in πολιτείας as if implying that oligarchy was the ideal form of government to those whose phrases he here quotes.
6 l'f. XV. Hi.
c Aeschylus, Agamemnon 170-17S “ Zeus who sets mortals
1 Gt>
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ished that you, though aware of the truth. repeatedly prefer to listen to them rather than to those who speak in your own defence. It may very well be that it is difficult to act wisely in all public matters, just as it is in private matters, but certainly it is wrong to take a light view of things of the very greatest importance. Assuredly all other considerations are of less consequence, and when you listen good-naturedly to speeches on behalf of government efficiency a and killings and the overthrow of democracy, how can one help but consider that you too are out of your minds ? For all other men profit by the example of their fellows and are themselves rendered much more cautious thereby,6 but you, even when you hear what is happening to the rest of the Greeks are incapable of taking alarm, but the very thing that you consider men to be witless for awaiting as individuals you seem to me to be calmly awaiting yourselves as a community—that is, to learn by bitter experience.
43
Perhaps none of you lias ever inquired, men of Athens, just' why men in adversity deliberate more wisely over their affairs than do the prosperous. This comes about for no other reason than this, that it is not natural for the prosperous to feel any alarm or to believe that such dangers as someone may report concern themselves ; those, however, who are close in time to the mistakes through which they have come to adversity are rendered discreet with reference to future actions and inclined to moderation/
in the path of wisdom and hath enacted a law of learning by suffering·.”
16.S
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τοίνυν ἐστιν ανθρώπων, όταν βέλτιστη τῆ παρουση τύχη χρώνται, τότε πλείω1 την σπονδήν προς το σωφρονεΐν εχειν ουδἐυ γάρ ούτε φυλαττομενοις ούτω δεινόν ώστ αφύλακτον είναι, ούτ όλιγωροΰσιν άπροσδόκητον παθεΐν. λέγω δε ταΰτ* ονχ ΐνα την άλλως υμάς δεδίττωμαι, άλΧ ινα μη διά την παρούσαν εύπραξίαν, α γενοιτ* αν, ει μη προνοήσεσθε των πραγμάτων, 8eiV άκούοντες καταφρονήτε, άλΧ άνεν του παθεΐν, ώσπερ ἐστι προσήκον φάσκοντας γε μηδενων άπολείπεσθαι τω σωφρονεΐν, φνλά-ξησθε.
ΜΛ
Οΰχΐ τον αυτόν είναι καιρόν ύπείληφ’, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, του χαρίζεσθαι και του τα δοκοϋντά μοι βέλτιστα παραινεΐν. πολλάκις γάρ όρώ τό χαρίζε-σθαί τι παρά γνώμην πλείον' άπεχθειαν ενεγκόν του τό πρώτον εναντιωθήναι. ει μεν οΰν άπαντες εγιγνώσκετε ταύτά, ούτ αν, ει μοι τά δίουτ’ εδο-κεΐτε προαιρεΐσθαι, παρήλθον, περίεργον ηγούμενος τοΐς άφύ αυτών α χρή ποιοϋσι λέγειν, ούτ αν ει τουναντίον· μάλλον γάρ αν ήγησάμην εν οντ εμαυτόν άγνοεΐν τα κράτ ιστ’ ή πάντας υμάς.
2	επειδή δ* όρώ τινάς υμών ταύτά μεν γιγνώσκοντας εμοί, τάναντία δ’ άλλοις, πειράσομαι μετά τούτων τούς ετερους πεΐσαι. ει μεν οΰν οίήσεσθε δεΐν μή 1 πλώστην Blass.
KXOKDIA, 13. 2—H.
It therefore becomes serious-minded men at the 2 very time that they enjoy the presence of Fortune at her best to show the greater eagerness to practise discretion. For no clanger is so formidable that men who arc on their guard cannot i^uard against it,° and there is none that men who belittle it may not expect to suffer. I say tlm, not to frighten you needlessly, but in order that, when you hear rumours of danger, you may not despise them because of your present prosperity—they may come true unless you take forethought for your interests— but rather in order that, without waiting to learn by experience, you may forestall trouble, just as becomes men who at least claim to be second to none in point of discretion.
44
I	assume, men of Athens, that the time for humouring· you and the time for recommending the measures I regard as best are not the same ; for often, I observe, humouring you contrary to one’s own judgement has earned more hatred than opposing at the outlet. Now, if you all held the same opinions, I should not have come forward if you seemed to me to prefer the right course, considering· it superfluous to speak before people doing the right thing of their own accord, nor a^ain. if the contrary were true, for I should have thought that a lone person like myself was more likely to misapprehend the best measures than all of you. But since I see some of you holding 2 the same views myself and the opposite to those held by others. I shall try with the support of these to persuade those who differ. Now, if you shall think it right tu refuse to listen, you will make a mistake ;
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θελειν άκούειν ούκ όρθώς ποιήσετε- αν δ' άκούσητε σιωπή καί του#’ ύπομείνητε, δνοΐν άγαθοΐν θάτερον ύμΐν υπάρξει- ή γάρ πεισθήσεσθ', αν τι δοκώμεν λέγειν συμφέρον, ή βεβαιότερον περί ών εγνώκατ'
[1452]	εσεσθε πεπεισμένοι, αν γάρ, οΐς τι1 διαμαρτάνειν οιόμεθ' ήμεΐς υμάς, ταΰτα μηδενδς άξια φανή, μετ' ελεγχου τα δεδογμενα νυν υμείς εσεσθ' ήρημενοι.
Μ Κ
Βουλοίμην «ν, ώ άνδρες Αθηναίοι, περί ών ηύδοκίμηκεν λεγοjv παρ' ύμΐν 6 δείνα, επι των έργων και των πραττομενων Ίσον αύτω τον έπαινον γενεσθαι- ούτε γάρ τούτορ κακόνους εϊμί, μά τούς θεούς, ύμΐν τ' αγαθόν βούλομαι αν γενεσθαι.2 άλλ' όράτ , ώ άνδρες Αθηναίοι, μη κεχωρισμενον ή λόγον ε'ιπεΐν ευ, και προελεσθαι πράγματα συμφέροντα, και το μεν ρήτορος εργον ή, το δε νουν
2	εχοντος ανθρώπου. ύμεΐς τοίνυν οι πολλοί, και μάλισθ' οι πρεσβύτατοι, λέγειν μεν ούκ όφείλεθ' ομοίως δύνασθαι τοΐς δεινοτάτοις- των γάρ ε'ιθι-σμενων το πράγμα τούτο- νουν δ' εχειν όφείλεθ' ομοίως και μάλλον τούτου- αι γάρ εμπειρίαι και το πόλλ' εορακεναι τοΰτ' εμποιοϋσιν. μη τοίνυν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, φανήτ' άγνοοΰντες εν τω παρόντι νυν, ότι α Ι διά των λόγων άνδρεΐ αι και θρασύτητες, εάν μη μεθ' ύπαρχούσης ώσι παρασκευής και ρώμης, άκοΰσαι μεν ε'ισιν ήδεΐαι, πράτ-
3	τειν δ' επικίνδυνοι, αύτίκα γάρ το μη 'πιτρεπειν
1	τι bracketed by Blass.
2	αν τι γενεσθαι βουλοίμην, βουλοίμην αν γενεσθαι codd. alii ; Blass brackets αν γενεσθαι.
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but if you will listen in silence and bear with me in this, one of two benefits will accrue to you : for either you will be persuaded if we seem to advocate something advantageous, or you will be more firmly convinced of the rightness of your own views ; for if the grounds upon which we think you are going somewhat astray shall be proved valueless, with the benefit of argument you will this time have chosen the plans approved before.
k)
I could wish, men of Athens, that a certain person/1 who has won your approval as a speaker on the measures before you, might have deserved equal praise for the feasiblity and workableness of his proposal, For 1 call the gods to witness that I bear the man no ill will and wish that his plan had been a good one for you. But do not forget, men of Athens, that making a good speech and choosing-sound policies are miles apart, and that the one is the part of an orator and the other of a man of sense. Now, you, the multitude, and especially the oldest 2 among you. while not obliged to speak as well as the cleverest, for this art is for the practised speakers, are yet under obligation to have as much sense as they and even more, for it is long experience and “ having seen much ” b that begets this faculty in us. Do not therefore, men of Athens, show yourselves unaware in this crisis that valorous deeds and bold exploits by word of mouth, unless backed by ready armament and physical force, though pleasant to hear, art* hazardous in action. For example, “ Do not leave 3
a See p. 144, note c.	b Homer, Odyssey i. 1-5.
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τοι? άδικοϋσιν, όράθ' ως καλόν τό ρήμα. άπο-βλεψατε δή πρωί ον προς τό εργον αυτό. δεῖ κρατήσαι μαχομόνους των εχθρών τούς τήν του ρήματος τούτου σεμνότητ εργω ληψομόνους, είπεΐν μεν γάρ, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, πάντα πεφυκε ρόδιον, πράξαι δ' ονχ άπαντα. ου γάρ Ίσος πόνος καί ίδριος 7τρό τε του λέγειν και προ του πράττειν εστίν.
_ 4 εγώ δ' ου χείρους υμάς ηγούμαι φύσει Θηβαίων αν μαινοίμην), άλλ’ άπαρασκευοτερους. φημι δη δεΐν του παρασκευάζεσθαι νυν ποιεΐσθαι τήν άρχήν, επειδή τέως ήμελεϊτε, ου του διαγωνί-ζεσθαι. ον γάρ αντιλέγω τό ολον, άλλ' υπέρ του τρόπου τής εγχειρήσεως εναντιοΰμαι.
Μς-
"Θσην μεν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, πεποίηνται σπουδήν οι πρόσβεις κατηγορήσαι τής πόλεως ημών, άπαντες εωράκατε- πλήν γάρ ούκ εχω τινος ειπω, τάλλα πάνθ' ύμιν άναθεΐναι πεπείρανται. ει μεν οΰν ήσαν αυτών αληθείς αι κατηγορίαι, χάριν γ' ζΐχετ' εικότως αν, ει προς υμάς oϋτoJς υμών κατ-2 ηγόρουν καί μή προς άλλους, επειδή δε διαστρε-φαντες τάληθή και τα μεν παραβαίνοντες άφ' ών αν μεγάλους επαίνους κομίσαισθε δικαίως, τα δ’ α'ιτιασάμενοι φευδή και ου προσήκονθ' ύμΐν, κό-χρηνται τω λόγω, πονηρούς δίκαιον αυτούς, επειδάν εξελεγχθώσι ταΰτα πεποιηκότες, νομίζειν. ει γάρ ρήτορες δεινοί μάλλον είναι δοκειν ή μετ' αλήθειας επιεικείς άνθρωποι νομίζεσθ αι προείλοντο, ούδ'
" Hesiod, Works and ffn/s js!K>‘)0 “ Hut in front of virtue have the deathless ^rocls set sweat.”
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a tree hand to aii'^rcssi>rs you hh’ what a line slogan that is ! Do not fail first to take a £<>od look at the actual nature <>f the ta^k. I hoy must master the foe in battle who are really goinj; to capture the majesty of this saving. l‘°r «Π tilings are easy to say, men of Athene, but not all are easy to do, for not so much toil and sweat come before speech before action/’ n I d<> not think you arc* naturally inferior to the Thebans—I should be mad to say that —only less well prepared, λλ hat I do say is that now is the time to bejrin your preparation, since you have been negligent up to now, not the decisive struggle. For I am not speaking against the plan as a whole but 1 am opposed to your way of goin£ about it.
46
You have all seen, men of Athens, with what ze^t the ambassadors b have denounced our city. For, apart from what I cannot imagine, they have attempted to lay all offences at your doors. 1 admit, if their charges Mere true, you might reasonably be grateful that they were thus denouncing you to your faces instead of to others ; but since they have used the privilege of speaking here to distort the truth, failing to mention some things from which you would justly derive great praise, and making charge* that are false and inapplicable to you. it is right that you should consider them unprincipled, when once they have been proved guilty of such conduct as this. For if they prefer to be regarded.as accomplished rhetoricians rather than truly fair-minded men.
6 Probably the Chians, Byzantines and Hhodians : XV.
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αυτοί καλοκάγαθίας αν, ως εοικεν, άμφισβητοΐεν. 3 ἐστι μεν ουν χαλεπόν το παρ' ύμΐν υπέρ υμών ερουντ' άνεστηκεναι, ώσπερ ράδιου το καθ' υμών, εγώ γάρ μα την 'Αθήναν ούδενας αν των άλλων ανθρώπων ούτως οΐμαι τα προσόνθ' αύτοΐς άκοΰσαι νουθετούμενους ως υμείς τα μη προσήκοντα κακώς άκούοντες. ου μην ουδέ τούτους θρασεως αν ούτως ηγούμαι φεύδεσθαι, ει μη συνηδεσαν ταϋτα και πρόδηλον ην ότι δεινότατοι πάντων υμείς εστ ^ άκουειν ο τι αν τις καθ' υμών λεγη.
1454] Ει μεν ουν ταύτης της εύηθείας δίκην υμάς δει διδόναι, λόγους ου προσήκοντας κατά της πόλεως άκουειν τοΰτ' αν εΐη. ει δ' υπέρ τών αληθών ει τι δίκαιον ρητεον, επι τοΰτ' εγώ παρεληλυθ α, πιστενών ούκ αυτός άζίως τών ύμΖν πεπραγμενών 5 ε'ιπεΐν δυνήσεσθαι, άλλα τα πράγμαθ', όπως αν τις ε’ίπη, δίκαια φανεΐσθαι. βουλοίμην δ' αν υμάς, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, ’ίσους άκροατάς υπέρ υμών αυτών γενεσθαι, και μη τω προηχθαι τούς λόγους επαι-νεσαι τούς τούτων φιλονικεΐν. ου γάρ αν ύμετεραν κακίαν ούδείς ετι κρίναι, ει λεγοντός τινος ευ παρεκρούσθητε, αλλά τών επι τούτω σπουδήν ποι-ησαμενων, όπως υμάς εξαπατησουσιν.
Μ Ζ
Οΐμαι πάντας αν υμάς, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, φησαι, α βελτισθ' έκαστος ηγείται τη πόλει, βούλε-170
EXORDIA. Ηί. 2- 17. 1
it is not likely that even they themselves λυοπΜ claim to be gentlemen. It is. of course, difficult to .‘5 rise up to speak before you in your own defence, just as it is: easy to speak against you. For. bv Athena,
I	do not think that there arc any other people in the whole world who would listen so complacently when reminded of their real faults as you do when you arc reviled for faults that arc not yours. What is more,
I do not believe that even these men would lie to you with such effrontery if thev were not aware of this and if it were not clear in advance that of all people you are the most addicted to listening to whatever anyone may say against you.
Now. if you must be punished for this fatuousness, 4 to listen to undeserved charges against the State would be that penalty : but if something must, in all fairness, be said on behalf of the truth, it is for this purpose that I have come forward, confident, not that I shall unaided be able to speak with eloquence worthy of your past actions, but that these actions, however one may speak, will be seen to be just. It 5 would be my wish, men of Athens, that you become equally willing* listeners when you are being defended, and not, through having been beguiled, become all too eager to praise the speeches of these men. For no one would go on judging' it vice on your part if you have been led astray by some clever speaker, but it would lie thought vice on the part of those who do voter! their energies to deceiving you.
1?
I suppose, men of Athens, you M ould all say you wish to have put into effect what each one considers best
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σθαι ταΰτα πραχθηναι. συμβαίνει δε γε μη κατά ταύτό κεκρίσθαι παρά πάσι τό βέλτιστου' ου γάρ qv υμών οι μεν λέγειν, οι δε μη λέγειν εκελευον. προς μεν τοίνυν τους ύπειληφότας ταύτά1 συμφερειν ούδενός δει λόγου τω μελλοντι λέγειν πεπεισμένοι γάρ ύπάρχουσι* προς δε τούς τάναντία συμφερειν
2	ηγουμένους βραχε είπεΐν βουλομαι, μη θελουσι μεν ούν άκούειν ούκ εν ι δηπου μαθεΐν, ούδεν μάλλον η σιωπώσι μηδενός λεγοντος· άκούσασιν δε δυοιν άγαθοιν ούκ ενι θατερου διαμαρτεΐν. ή γάρ πει-σθεντες πάντες και ταϋτ εγνωκότες κοινότερου βουλεύσεσθε, ου μεΐζον εις τα παρόντ ούδεν αν γενοιτ αγαθόν' η μη δυνηθεντος του λεγοντος διδάξαι βεβαιότερου τοις εγνωσμενοις πιστεύσετε.
3	χωρίς δε τούτων ούδε καλήν ύποφίαν εχει ηκειν μεν εις την εκκλησίαν ως εκ των ρηθησομενων τό
[1455] κράτιστόν ελεσθαι δέον, φανηναι δε, πριν εκ των λόγων δοκιμάσαι, παρ' ύμΐν αύτοΐς τι πεπεισμένους, καί τοΰθ’ ούτως ισχυρόν ώστε μηδ’ εθελειν παρά ταύτ άκούειν.
ΜΗ
”\σως οχληρός, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τισίν υμών είναι δοκώ), πολλάκις λεγων περί τών αύτών αει. άλλ' εάν όρθώς σκοπητε, ούκ εγώ φανησομαι τούτου δίκαιος ω ν όχειν την αιτίαν, άλλ' οι μη πειθό-
1 ταΰτα edd.
α r[iis commonplac*»' appears ;ilso in 3. 1 and I 7~
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for the city. Quite so, but it happens that the saint* plan has not been judged the best by all of you : otherwise some of you would not be bidding Ult* speaker “ Go on ” and others “ Sit down.” Now. to those λ\Ήο hold the same measures to tic* expedient as does the one who is about to speak there is no need of a single word, for they are already convinced ; but to those who think that the opposite course is for the best. I wish to speak briefly. L nless 2 you will listen, it is, of course, absolutely impossible to learn anything,0 any more than if you keep quiet when no one is speaking. But if you do listen it is impossible to miss one or the other of two benefits : for either, being all persuaded and of the same mind, you will be more unanimous in your decision—and nothing better than this could happen for the present emergency—or else, if the speaker be unable to make his point, you will have more confidence in the decisions already reached. Apart from these two possi- 3 bilities, there is a suspicion, and by no means to your credit, that, although you have come to the assembly under obligation to choose the best plan on the basis of what shall be said, instead, you will be found, before reaching a judgement on the basis of the speeches, to have been convinced of something in your own minds, and this so strongly that you are not even willing to hear anythin# to the contrary.
48
Perhaps some of you, men of Athens, regard me as a nuisance, speaking on the same subjects time after time. But if you scan things rightly, it is not I who shall justly bear the blame for this, but rather those
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μενού τους ύμετερους φηφίσμασυν. ει γαρ εκείνου τό πρώτον εποίησαν α υμείς προσετάξατε, ούδεν αν τό δεύτερον ημάς εδευ λέγειν, οΰδ’ ευ το δεύτερον, αύθυς. νυν δ’ όσω πλεονάκυς τα προσήκονθ’ ύμΐν ύμεΐς εφηφίσασθε, τοσούτω μου δοκοΰσυν
2	ήττον εκείνου παρεσκευάσθαυ πουευν. πρότερον μεν ούν εγωγε μα τούς θεούς ούκ ήδευν, προς τι ποτ είη τουτ’ ευρημενον “ αρχή άνδρα δείκνυα υ”' νυν δε καν άλλον μου δοκώ δυδάξαυ. ου γαρ άρχοντες η τυνες αυτών, ΐνα μη πάντας λέγω, τών μεν ύμετερων φηφυσμάτων άλλ’ ουδέ τό μυκροτατον φροντύζουσυν, όπως δε ληφονταυ. ευ μεν ούν ενην δοΰναυ, δυκαίως αν αυτό τοΰτό μοι τυς επεπληζεν, ευ διά μυκρόν άνάλωμ' ενοχλευν ύμΐν ηρουμην* νυν
3	δ’ ούκ ενυ, καθάπερ ουδέ τούτους λεληθεν. ευ δ’ υπέρ ών ύμΐν λητουργεΐν δεΐ, προσθησευν αυτούς οίονταί με, ληροΰσυ. καί ταΰτ’ ίσως καί βούλονταυ καί προσδοκώσυν εγώ δ* ού πουησω ταΰτα, άλλ’ εάν μεν εώσυ, καθέλκω την ναΰν καί τα προσήκοντα πουησω, ευ δε μη, τούς αίτιους ύμΐν άποφανώ.
ΜΗ
Ούδεν' αν ευ φρονοϋντ’ άντειπεΐν, ώ άνδρες ’Αθηναίου, νομίζω, ως ούχ απάντων άρυστόν εστυ τή
α On this topic Demosthenes quoto Sophocles, Antigonfi 175-190 in XIX. 217.
h Public services required of wealthy citizens at their own expense were called λτ^τονργίαι: these are to be distinguished from services to which salaries were attached, xnrqptaiai.: set· i>2 and note.
c Demosthenes, as member of a group (συντέλεια) responsible for equipping a trireme under tli<- system of Xavy-lioaru.s. protests ag'ain'.t beinjr a^e.-sSed more than his equi-174
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who do not obey your decrees. For if those men had done at the outset what you enjoined, it would not have been necessary for us to speak a second time or. if they had complied on the second occasion, a third time. As it is, the more often you have voted what your duty demanded, the less those men. it seems to me, have been prepared to act upon it. Previously. 2 1 confess by the gods, I did not know what was the point of the saying : “ Responsibility reveals the man.” a But now 1 think I could even tell another what it means. For the officials, or some of them— to avoid saying all—feel not even the slightest regard for your decrees but consider how they shall make some gain. Certainly, if it had been feasible for me to make a payment, I might have been justly rebuked for this very reason, if I chose to annoy you through balking at a paltry expenditure. But things are, it is not feasible, as these men themselves have not failed to observe. What is more, if, in the 3 case of a service b due to you they think I am going· to leave it to themselves to decide, they arc fools. And, perhaps, they both wish and expect it ; this I will not do, but if they will allow me, I shall launch the ship and do my duty ; otherwise, I shall reveal to you the names of those responsible/
49
lx my opinion, men of Athens, no intelligent citizen would deny that it is best of all for the city, profitable share. Apparently, the expenditures were specified in the decrees of the Assembly but the officials were making demands in excess of the specifications. For abuses of the system set* Will. ΙΟΙ and XXI. 155. Demosthenes may have been chairman of a Xavy-Hoard at the time : XXL 157.
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[1456] πόλει, μάλιστα μεν εζ θρχης μηόεν άσύμφορον πράττειν, ει δε μι), παρεΐναι ευθύς τούς εναντιωσο-μενους. δεΖ μέντοι τούτω προσεΖναι θέλοντας άκούειν υμάς καί διδάσκεσθαι· ούδεν γάρ πλέον είναι τον εροΰντα τα βέλτιστα αν μη τους άκουσο-
2	μένους εχη. ου μην ουδ’ εκείνο αλυσιτελές μετά ταυτ’ αν φανείη, οσ’ αν τις υμάς η διά καιρόν η δι* ώραν ημέρας η δι* άλλην τιν αιτίαν παρα-κρούσηται, ταΰθ’ όταν ποτε βούλησθ’ υμών αυτών οντες άκούειν, είναι τον εζετάσοντα πάλιν, Γυ’ εάν μεν οΐά φασιν οι τότε πείσαντες φανη, πρόθυμό-τερον πράττηθ’ ως ελεγχον δεδωκότα, εάν δ* άρα μη τοιαϋθ* εύρεθη, πριν πορρωτερω πρόελθεΐν επί-σχητε. και γάρ αν δεινόν εϊη, ει τοΐς του κρατιστού διαμαρτοΰσι το χείριστον ανάγκη πράττειν εϊη, και μη τό δεύτερον εκ τών λοιπών εξείη
3	μεταβουλεύσασθαι. τούς μεν ούν άλλους άπαντας εγωγ' όρο) την άειλογίαν προτεινομένους, όταν τι πιστεύωσι δικαίως αύτοΐς πεπράχθαι· ούτοι δ’ αύ* 1 τουναντίον εγκαλοΰσιν ει περί ών ημάρτετε νυν άναθεσθαι βούλεσθε, την απάτην κυριωτεραν οίό-μενοι δεΐν είναι της μετά του χρόνου βασάνου, την μεν οΰν τούτων σπουδήν ουδ’ υμών ίσως άγνοοΰσιν οι πολλοί· δει δ’ υπέρ τών πραγμάτων, επειδηπερ
1 αυτό Blass.
α Demosthenes in Epistle ii. 1 1 claimed to have been condemned, καφω τινι ληφθείς, because his name appeared first on the list of those accused of complicity in the affair of
I iarpaliis.
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ably at the outset not to do anything inexpedient, but otherwise, that those should be on hand who will object at once. To this numt be added, however, that you shall be willing to listen and learn ; lor nothing is gained by having a man who will give the best counsel unless he shall have people who will listen to him. Neither would the following suggestion prove unprofitable as the next step, that whatever deceptions anyone shall practise upon you through some well-timed manoeuvre.'7 or the late hour of the day or by any other opening, that there should be someone who will scrutinize the measures a second time, when you. being arbiters of your own conduct, are willing to listen, so that of the measures should prove to be such as those assert who then persuaded you. you may put them into effect more wholeheartedly as having passed the test : but if, after all, they are found to be otherwise, that you may halt before going farther. For it would be a shocking thing that those who had failed to choose the best plan should be forced to put the worst into effect, and not have a chance to reconsider and choose from among other alternatives the plan that had stood second. Now while all other men. I observe, stand ready to submit to an accounting at any time, whenever they are confident that some measure of theirs has been honestly put through,6 yet these men. on the contrary, resent it if you desire now to reverse your action in matters wherein you have made a mistake, thinking their deception ought to prevail rather than spend time on an inquiry. So, even if the majority of you are perhaps not unaware of pressure on the part of these men. it is still one’s duty, once
b This principle was invoked a^ain^t Aeschines : XIX. if
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γεγονεν λόγον τυχεΐν, α τις ηγείται κρατιστα λέγειν.
Χ
ΓΌ τι μεν μέλλει συνοίςτειν πάση τῆ πόλει, τούτο καί λέγειν εύχομαι πάντας, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, καί ύμάς ελεσθαι. εγώ δ’ οΰν, α πεπεικώς εμαυτον [1157] τυγχάνω μάλιστα συμφερειν ύμΐν, ταύτ ερώ, δεη-θεις υμών τοσοΰτον, μήτε τους εξιεναι κελευοντας ύμάς διά τούτο νόμιζειν ανδρείους, μήτε τούς άντι-λεγειν επιχειρούντας διά τούτο κακούς, ον γάρ ο αυτός ελεγχος, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, των τε λόγων και των πραγμάτων εστίν, άλλα δει νύν μεν ευ βεβουλενμενονς ημάς φανήναι, τότε δ’, αν αρα 2 ταύτα δοκή, τα τής ανδρείας άποδείξασθαι. η μεν ούν ύμετερα προθυμία παντός αξία και τοιαύτη πάρεστιν οΐαν αν τις εϋξαιτ’ εννους ών τή πόλει· νύν δ’ οσω τυγχάνει σπουδαιότερα, τοσούτω δει μάλλον προϊδείν όπως εις δέον καταχρήσεσθ' αυτή, ονδενος γάρ ευδοκιμεί πράγματος ή προαίρεσις αν μή και το τέλος συμφέρον και καλάν λάβη. εγώ δ’ οΐδά ποτ , ώ άνδρες *Αθηναίοι, παρ* ύμΐν άκονσας άνδρός οὔτ* άνοήτου δοκοΰντος είναι ούτ απείρου 'Λ πόλεμον, Ίφικράτους λέγω, ος εφη δεΐν ούτ ω προαιρείσθαι κινδυνεύειν τον στρατηγόν, όπως μή τά ή τα γενήσεται, άλλ’ όπως τά' ουτω γαρ είπε τω ρήματι. ήν δη τούτο γνώριμον, οτ ι όπως καλώς άγωνιεΐται ελεγεν. επειδάν μεν τοίνυν εξελθητε,
α Iphicrates died in .ΤΤΙ u.c. u h»-n Demosthenes was about
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he has been given the Hour, to declare what action he thinks best under the circumstances.
50
Whatever measure is going to benefit the whole State, men of Athens. I pray that all speakers will propose and you will adopt. I, at any rate, shall say what I have persuaded myself is most to your advantage, asking only this of you—that you neither consider those who urge you to take the field to be for this reason brave, nor those who undertake to oppose them to be for this reason cowards : for the test of speech and the test of action, men of Athens, are not the same ; rather we must now show ourselves to have been wise in counsel and later, if in the end this proposal is adopted, display the deeds of courage. Your enthusiasm, I allow, is worthy of all 2 praise and such as a man of goodwill to\vard the State might pray for; but the more intense your enthusiasm the more foresighted you should now be to employ it as you ought. For you know that no choice of a course of action justifies itself unless the end it achieves be beneficial and honourable. I am sure 1 once heard here in your presence, men of Athens, a man who was thought to be lacking neither in sense nor in experience of war, I refer to Iphicrates,® who 3 said, “ A general must so choose to risk a battle, that not this or that may result but just this,” for such were his exact words. The meaning of this was obvious, for he meant “ that he might come oft' victorious,” So, when you take the field, whoever is
thirty years of agre. The orator's admiration is revealed in Χ X f. 6-2-63 and Χ Χ111. H9-131.
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09	αν ήγήται κύριος υμών ἐστι* νυν δ' έκαστος υμών αυτών1 στρατηγεΐ. δεῖ δἡ τοιαΰτα φανήναι βεβουλευμενους δι’ ών πανταχώς συνοίσε ι τῆ πόλε ι, και μη μελλουσών ενεκ ελπίδων της παρούσης εύδαιμονίας χεΐρόν τι ποιήσετε.
ΝΑ
Ούδεν' αν ωόμην, ώ άνδρες *Αθηναίοι, πιστεύ-οντα τοΐς πεπραγμενοις εγκαλεσαι τοΐς καθιστάσιν εις λόγον ταύτα' οσω γάρ αν πλεονάκις εζετάζη τις ]14oS] αυτά, ανάγκη τούς τούτων αιτίους εύδοκιμεΐν. ου μήν αλλά μοι δοκοΰσιν αυτοί φανερόν καθιστάναι, ου κ επι τών τή πόλει συμφερόντων πράζαντες. ως γοΰν εξελεγχεσθαι μέλλοντες, αν πάλιν εις λόγον ελθο^ι, φεύγουσι καί δεινά ποιείν ημάς φασιν. καίτοι όταν τούς εζελεγχειν βουλομενους δεινά ποιείν αίτιάσθε, τί ημείς τούς ημάς αυτούς εζηπα-τηκότας τηνικαΰτα λεγωμεν;
Ν Β
τΗυ μεν δίκαιον, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, την ισην ύπάρχειν παρ' υμών οργήν τοΐς επιχειροΰσιν οσην-περ τοΐς δυνηθεΐσιν εξαπατήσαι. ο μεν γάρ ήν επι τούτοις πεποίηται, και προήγαγον υμάς* του δε μηδέν τέλος ταΰτ 'όχειν ή τύχη, και τό βελτιον νυν 1 αντος Blass.
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leader is master of you. but now each one of yourselves is a general. Thus it is your duty to show yourselves to have made such decisions as will inevitably be good for the State and that you shall not, for the sake of mere hopes of future goods, bring about something not so good as the prosperity you at present enjoy.
51
I	should have thought, men of Athens, that no one who has a clean conscience about the measures taken would prefer a complaint against those who move to bring these matters to an accounting ; for the more often one examines into them, the more the authors of them are bound to grow in esteem. These men themselves, however, seem to me to render it manifest that they have not acted with the State’s interests in view. At any rate, just as if they were bound to be found guilty if they should come again to an accounting, they assume the defensive and say we are acting outrageously. And yet when you accuse of outrageous conduct those λ\ Ήο wish to investigate, what are we citizens to say of those who in that very transaction have perpetrated a fraud against our own selves ?
52
Jt would be the* righteous thimr. men of Athens, for you to feel the same anger toward those who attempt to deceive you as toward those who have been able to do so. For what it was in the power of these men to do lias been done, and they led you alonff. That these designs have fallen short of success, credit
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υμάς φρονεΐν ή οτ ύβήχθητ υπό τούτων, γεγον αίτια, ον μην άλλ’ εγωγ* οΰτω πάρρω νομίζω την πάλιν είναι του δίκην παρά των άδικούντων λαμ-βάνειν ώστ αγαπητόν eivai μοι δοκει αν όπως μη πείσεσθε κακώς δύνησθε φυλάττεσθαι- τοσαϋται τεχναι καί γοητεΐ αι και ολως υπηρεσία ι τινες εισιν εφό υμάς κατεσκευασμεναι. της μεν ούν τούτων κακίας ούκ αν εν τω παρόντι τις εν δεοντι μάλιστα κατηγορήσειε- βούλομαι δ’ υπέρ ών άνεστην, α νομίζω συμφεροντ', ειπεΐν.
λΤ
*Η μ.εν είωθυΐα πάντα τον χρόνον βλάπτειν, ώ άνόρες ^ Αθηναίο ι, την πάλιν λοιδορία και ταραχή, και νννι γεγονεν παρά των αυτών ώνπερ αει. άζιον ■ δ’ ούχ ούτω τούτοις επιτιμήσαι (ίσως γάρ οργή και φιλονικία ταυτα πράττουσι καί, το μεγιστον απάντων, οτι συμφύρει ταυτα ποιεΐν αύτοϊς) άλλ’ ύμΐν, [11.59] ει περί κοινών, ώ άνδρες *Αθηναίοι, πραγμάτων και μεγάλων συνειλεγμενοι, τάς ιδίας λοιδορίας άκροώμενοι κάθησθε, και ου δύνασθε προς υμάς αυτούς λογίαασθαι τούθ', οτι αι τών ρητόρων απάντων άνευ κρίσευ)ς προς άλλήλους λοιδορίαι, ojv αν άλλήλους εξελεγξωσιν υμάς τάς εύθύνας διδάναι 2 ποιοΰσι. πλήν γάρ ίσως ολίγων, ίνα μη παντας εΐπω, ούδεις αυτών άτερος θατερω λοιδορεΐται ίνα
α The word νπηρεσΙαι denotes services to which pay was attachfil : in a 11 such the people took an avid interest, leaving unpaid offices to th'· wralthy ; see Λ.5. 8 and the Pseudo-I
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is due to Fortune and to the fact that you arc now wiser than when you were misled by these men. Yet the State, I believe, is so far from being able to exact justice of the wrongdoers, that it seems to me you must content yourselves if you shall be able to avoid sustaining loss ; so formidable are the trickeries and chicaneries and, not to particularize, certain salaried public services a that have been organized against you. To denounce the villainy of these men, however, would not at this juncture be most opportune : but I do wish to say what I deem advantageous with reference to the matters I have risen to discuss.
53
The bickering and disorder, men of Athens, that are accustomed to injure the State all the time, have proceeded on this occasion from the same men as always. But the thing to do is not so much to blame these men—for perhaps they do it out of spite and quarrelsomeness and, what is the chief reason, because it pays them to do so—as to blame yourselves, men of Athene;, if, after assembling on matters of common interest and prime importance, you sit and listen to private bickerings and cannot figure out for yourselves that the tirades directed against one another by all the speakers, when no one is on trial, cause you to pay the penalties for the offences of which they convict one another. For outside of a few perhaps, 2 to avoid saying all, not one of them abuses another
Xenophon, Athen. Const. 3. These could readily he made channels of financial corruption.
For λτ)τονργίαι, services for which the performer himself paid, see 49 and Epistle ii. ll2, and notes.
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βύλτιόν τι των ύμετβρων γίγνηταί' ττοΧλοϋ γε καί Sel’ άλλ' ϊν', α τον Selva φησι ττοιοϋντ' αν1 8εινότατ' ανθρώπων ποιειν, ταυτ' αυτός μετά
3	πλείονος ησυχίας όιαπράττηται. ότι δ’ οΰτω ταυτ εχει, μη εμοί πίστ€υσητ€, άλλ' ev βραχεί λογίαaa6e. Ζστιν όπου τις άναστας είπε παρ' ύμίν πώποτ€
βουλόμενός τί λαβεῖν των ύμετερων παρεληλυθ', ώ άνόρες 'Αθηναίοι, ούχ ύπόρ υμών ουδει? όήπου, άλλ' υιrep υμών καί δι’ υμάς, καί ταύτας τάς πρoφάσeις λύγουσι.
Φepe όή σκεφασθε, τί όή ποτ', ώ άvSpeς 'Αθηναίοι, υπep ών απαντ€ς λίγουσιν, oaSev βύλτιον τοΐς όλοις νΰν η πpότepov πpάττeτe, οΰτοι S' οι πάνθ' υπ ep υμών, ύπϊρ αυτών S' ουδέ ις oaSev πώποτ' ειρηκώς, εκ πτωχών πλούσιοι γεγόνασιν ; ότι φασι μεν, ώ άνόρ€ς Αθηναίοι, φιλεΐν υμάς,
4	φιλοΰσι S' ούχ υμάς, άλλ' αυτούς, καί γeλάσaι και θορυβησαι καί ποτ' ελπίσαι μετέδωσαν ύμιν, λαβειν S' η κτήσασθαι τή πόλeι κυρίως σ.γαθόν oaSev αν βούλοιντο. ή γαρ αν ήμερα τής λίαν αρρώστιας άπaλλaγήτe, ταύτη τούτους ούά' ορών re? άνύξεσθε. νυν Se Sρaχμή καί χοΐ καί τετταρσιν όβολοΐς ώσπερ
11400] άσθενοΰντα τον όήμον διάγουσιν, όμοιότατ', ώ αν-Speς 'Αθηναίοι, τοΐς παρα τών ιατρών σιτίοις δι-
1 αν htr) cockl. : her) del. Post.
α On the wealth of politicians see XIII. 20, XXL 158 and Olynth. iii. 29.
b The drachma was the fee for attending the Assembly ; the four obols is the juror's fee, which had long been three obols. The χοΰς is the measure for a largess of grain. Its content is more accurately known than formerly from a ‘-penmen found on the* side of the Acropolis in 1937, which
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that any of your interests may be forwarded ; very far from it, hut in order that he may himself with the greater immunity succeed in doing what he says, if so-and-so did it, would be the most outrageous conduct imaginable. Do not take my word for it that 3 this is so but consider for a little. Has anyone ever stood up before you and said, “ I have come forward, inen of Athen'-, desiring to get my hands υπ something of yours, not for your sakes ” ? Certainly not a single one. Instead, they say “ for your sakes and “ on your account ” and cite these plausible motives.
Come now, men of Athens, consider why in the world you, “ for whose sakes ” they all speak, are on the whole no better off now than before, while these, who all say “ for your sakes.” without a single one having ever said “ for our own sakes,” have turned from beggars into rich men." It is because, though they say they love you. men of Athens, they love not you but themselves. The portion they allow you is 4 to have a laugh and to raise a hubbub and now and then to have a hope, but they would not want von to get or acquire for the State any benefit in the proper sense of the word. Yes, and on the day when you are freed of this lamentable weakness you will be unable to endure even the sight of them. At present with their drachma and gallon measure and four obols b they regulate the populace like a sick man, giving you, men of Athens, doles very similar
measures 3.2 litres or 2.816 imperial qts. or 8.379 U.S. qts. This find was confirmed by the discovery of a clepsydra in the Agora marked two χόες and measuring1 (ϊ.4 litres. The χοΰς was one-twelfth (if a medimnus, the portion doled out to each citizen according· to XXXIX’. .‘IT. Cf. Hesperia, viii. 1939, 2Ί* ff.
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δόυτε? νμΐν. καί γάρ εκεΐν' οϋτ' ίσχνν εντίθησιν οϋτ€ άποθνήσκειν εα· και ταΰτ' ούτ απογνοντας άλλο τι μεΐζον πράττειν εα, ούτ' αύτ εζαρκεΐν δύναται.
Ν Λ
Και δίκαιον, ώ άνδρες Αθηναίοι, και καλόν καί σπουδαΐον, όπερ υμείς είώθατε, καί ημάς προνοεΐν, όπως τα προς τους θεούς ενσεβώς εζει. η μεν ονν ημετερα γεγον επιμελει νμΐν εις δέον* καί γάρ εθνσαμεν τω Λα τω σωτηρι καί τη 'Αθήνα καί τη Άίκη, καί γεγονεν καλά καί σωτήρια ταΰθ' νμΐν τα ιερά, εθνσαμεν δε καί τη Πειθοΐ καί τη λίητρί των θεών καί τω Άπόλλωνι καί εκαλλιεροϋμεν καί ταϋτα. ήν δ' νμΐν καί τα τοΐς άλλοις θεοΐς τυθενθ' ιερ' ασφαλή καί βέβαια καί καλά καί σωτήρια, δεχεσθ' ούν παρά των θεών διδόντων τάγαθά.
Χ Κ
τΗν τις, ως εοικε, χρόνος παρ' νμΐν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, οτ' επηνάγκαζεν ο δήμος ον άνθρωπον ιδ ο ι σώφρον α καί χρηστόν πράττε ιν τα κοινά καί άρχειν, ον σπάνει των τούτο βονλομενων ποιεΐν (πάντα γάρ τάλλ' ευτυχή την πάλιν κρίνων, εν ούδεποτ' εντυχήσαι τούτο νομίζω, επιλείπειν αυτήν τους τα κοινά καρποΰσθαι βουλομένους), άλλ' όραμα
° This passage is found with variations in Olynth. iii. 33.
b Demosthenes makes an official report upon the execution of a commission to perform ce rtain sacrifices. Meidias was chosen to perform similar functions: Χ Χ 1.171. Cf. Theophrastus Char. xxi. (vii. Jebb-Sandys). I'his is not a true exordium but included by some error.
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to the diets of the physicians. For these diets neither put strength into the patient nor allow him to die, and these doles neither allow you to cry quits and engage in some different and better business, nor can they alone sufficed
5	V
Ιτ is jimt and right and important, men of Athens, that we too should exercise care, as you are accustomed, that our relations with the gods shall be piously maintained.b Therefore our commission has been duly discharged for you, for we have sacrificed to Zeus the Saviour and to Athena and to Victory, and these sacrifices have been auspicious and salutary for you. We have also sacrificed to Persuasion and to the Mother of the Gods and to Apollo, and here also we had favourable omens. And the sacrifices made to the other gods portended for von security and stability and prosperity and safety. Do you, therefore. accept the blessings which the gods bestow.
55
There was, as it seems, a time in your history, men of Athens, when the democracy compelled any man whom it observed to be prudent and honest to perform public service and to hold office, not through lack of those who wished to do so—for, while deeming the city to be fortunate in all other respects, in this one particular I consider it has never been fortunate, that the supply of those who wish to reap a harvest from the public busings never fails it—but the
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tout’ εποιεΐθ’ 6 δήμος αύτοΰ, καλόν, ώ ανδρες
2	’Ατὴυαῖοι, και λυσιτελές τῆ πόλει. οι τε yap 1461] συνεχείς οΐδε παραζευγνυμενων1 σφίσιν εξ ίδιων2
σπουδαίων και δικαίων άνδρών, ευλαβέστερους αυτούς παρείχαν οι τε χρηστοί μεν υμών καί δικαίως3 άρχοντες, μη πάνυ δ' οιοί τ’ εν όχλε ιν καί παραγγελ-λειν, ούκ άπηλαύνοντο των τιμών, νυν δε παντά-πασι τον αύτδν τρόπον, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, όνπερ τούς ιερείς, ούτως καθιστάτε καί τούς άρχοντας, ειτα θαυμάζετε, επειδάν 6 δειν' ευδαίμων καί 6 δεΐι' υ μιν η συνεχώς πολλά λαμβάνων, οι δ' άλλοι
3	περιίητε τα τούτων αγαθά ζηλοΰντες. δεινότατοι γάρ εστ άφελεσθαι μεν ο σ' υ μιν υπάρχει, καί νόμους περί τούτων θεΐναι, άν τις άστυνομηση δίς η τά τοιαυτα, στρατηγειν δ’ αει τούς αυτούς εάν. καί το μεν τούς επί τών πράξεων όντας ίσο^ εχει πρόφασιν τό δε τούς άλλους, οι ποιουσι μεν ούδεν, χώραν δ’ ατελεστον εχουσιν αυτοί τετελεσμένοι, μωρία, αλλά καί υμών αυτών, είσί δ* ούκ ολίγοι, προσάγειν χρη. αν γάρ ώσπερ ει ζυγόν
1	παραζαυγνύμζνοι codd.	2 ιδιωτών Schaefer, edd.
3 δικαίως αν Dobree.
α While some priesthoods were subject to choice by lot, LIX. ΙΟβ, the majority of them were perhaps hereditary, ibid. 101, and the reference is to these. For a similar complaint
see 13.
b These αστυνόμοι were ten in number, five each for Athens and the IViraeus ; they were responsible for the streets hut not for th<· markets. Cf. Aristotle, Athen. Const.
00.	■>.
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democracy used to make out of this a iinc showing for itself, creditable and profitable to the State, men of Athens. For on the one hand, these men, the 2 kind who hold office year after year, when earnest and upright men from a different class were given them as yokemates, used to show themselves more circumspect ; and on the other hand, the kind of men among you who are honest and upright in office, but not at all of the sort to push their way and appeal for support, were not shut out of the posts of trust. But now, men of Athens, you appoint your magistrates in exactly the same manner as you appoint your priests.® Then you are amazed when this one is prosperous and that one, to your dismay, is year after year taking a rich spoil, while the rest of you go around envying these men their blessings ! For 3 you are the worst people for taking away the offices that fall to your class, and for enacting lavs about them if someone serves twice as commissioner of police b or something of the sort, but you allow the same men to be generals all the time.c There is perhaps some excuse for allowing those engaged in the active services to continue, but to allow the others, who, though doing nothing, have an endless; tenure of office and are themselves endlessly benefited is folly.d Instead, you ought to bring in some of your own number, and there are not a few of you. For if you set up a standard, as it were, anyone who
c The last statement is confirmed bv Aristotle, ibid. 62. 3.
d There is a touch of tragedy and the mysteries in the diction. Perhaps better : “ hold an unserviceable post to the service of which they have themselves been consecrated.” For similar irony cf. XIII. 19 τελ^σθψαι στρατηγός, “ to be consecrated general.”
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ίστητε, πρόσεισ' ος αν άξιος η τον μετά ταΰτ αυτός.
Ν Γ
Τό μεν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, πεπεικόθ' ἐαυτόυ ίχειν τι συμφέρον είπεΐν άνίστασθαι, και καλόν και προσηκον είναι μοι δοκεΐ, τό δε μη βουλομενους άκούειν βιάζεσθαι παντελώς εγωγ' αισχρόν ηγούμαι είναι, οΐομαι δ', εάν εθελησητε μοι πείθεσθαι τι)μερον, και τα. βέλτιστα μάλλον υμάς ελεσθαι δυνήσεσθαι και τους των άναβαινόντων λόγους
2	βραχείς ποιησειν. τί ουν συμβουλεύω; πρώτον μεν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, περί αυτών ών σκοπείτε τον παριόντα λέγειν άξιουν. πολλά γάρ άλλα τις
[14:62] άν περιελθοι τω λόγω και πόλλ' αν άστεΐ’ είποι, άλλω? τε και ώσπερ τούτων ενιοι δεινών οντων. ἀλλ’ el μεν ρημάτων ηκετ άκουσόμενοι, ταΰτα λέγειν και άκούειν χρψ ει δ' υπέρ πραγμάτων αιρεσεως βουλευσόμενοι, αυτά καθ' αυτά παραινώ τα πράγμαθ' ως μάλιστα κρίνειν, άφελόντας όσοι
3	λόγοι πεφύκασιν εξαπατάν, εν μεν ουν τούτο λέγω, δεύτερον δ', ο τισιν παράδοξον ίσως εσται προς το τούς λόγους ελάττους είναι, σιωπώντας ακούειν. περί μεν γάρ του ταυτ η κείνα συμφερειν, και πάτερ' αν δικαιότερον προελοιθ' η πόλις, ουτ εισι λόγοι πολλοί μη βουλομενοις μάτην άδολεσχεΐν, ούτε πάλιν τις αν αυτούς είπεΐν εχοΐ' ως δε και δίκαιον άκούειν και προς τον θόρυβον1 αποκρινα-
1 θορυβονντ’ Blass.
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is worth anything will thereafter come forward of his own accord.
56
Ιτ seems to me a fine and seemly thing, men of Athens, for a man who has convinced himself he has something profitable to say to take the floor, but I consider it altogether shameful to force people to listen against their will. And I think, if you will but take my advice to-day, you will be better able both to choose the best measures and to shorten the speeches of those who come to the platform. What, then, do 2 I advise ? First of all, men of Athens, to recjuire the man who comes forward to confine himself to the matters you are considering. For otherwise someone may embrace many other topics in his speech and say many witty things, especially those who are smart at it, as some of these are. Well, if you have come here to listen to fine phrases, the thing to do is to make them and listen to them, but if you have come to deliberate about a choice of measures, I urge you to judge the measures strictly by themselves, eliminating all passages of a nature to mislead. This, then, 3 is my first point. My second, which to some of you will perhaps be inconsistent with cutting the speeches shorter, is that you listen in silence. For on the question whether this or that is expedient and which choice the State might more rightly prefer, there are few arguments to be presented, unless by such persons as wish to prattle aimlessly, nor would anyone have occasion to state them a second time. As for the claim that it is only fair to listen to the heckling,0
α This seems to refer to genuine heckling and not to organized interruption as in XIII, £0 and Olynth. ii. 29.
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σθαι και λόγον εκ λόγου λέγειν, ονόείς όσης ονχι δυναιτ αν. βκ δη του θορυβεΐν ούκ άτταλλάττεσθε λόγων, άλλα καί περί των ούδεν εις χρείαν επ-αναγκάζεσθ’ άκονειν. η μεν ονν εμη γνώμη περί ών βουλεύεσθ’ ῆδ* ἐστίν.
19*
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and to give an answer and to make speech after speech, there is no one who could not do that. Thus bv heckling you do not get rid of speeches ; instead you are forced in addition to hear speeches that are totally irrelevant. Accordingly my judgement concerning the matter before you now begins.
VOL. VII
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INTRODUCTION
Letters of Demosthenes are mentioned by Plutarch, Vita xx.. by Quintilian χ. 1. 107, and by Cicero, Brutus 121 and Orator 15. When Quintilian states in the passage mentioned above that “ naturally there is no comparison,” he probably means that Greek letters were rather what we call epistles, messages of public interest even when addressed to individuals. In this class fall the letters of Plato. Isocrates, Epicurus, Dionysius of Halicarnassus and Plutarch, to which may be added the epistles of the New Testament and the churchmen. Letters of purely private concern, such as many of those of Cicero, are more rare. Even in Italy it was the Greek, and not the Ciceronian, tradition that was perpetuated by Seneca and Symmachus.
The genuineness of these six letters ascribed to Demosthenes has been emphatically denied. For this scepticism, which applies to most other collections, there is a general and a special reason : letters are more easily forged than speeches or other literary works and it is known that the rhetorical schools busied themselves with this branch of fiction ; scholars remember also the humiliation suffered by an English scholar when Richard Bentley in 1697 proved the letters of Phalaris to be forgeries. Blass, however, was not deterred from declaring the second and third 196
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to be authentic ; the first he judged to be an unfinished draft, the fifth to be surely false and probably the fourth : about the sixth he was undecided.
Even sceptical critics are unable to point to anachronisms, and their condemnation is based upon such points of style as verbosity and rhythm, which are debatable. The drift of ideas in the first three letters harmonizes admirably with that of the speeches ; one sentence in the third letter, section 12. is cited for its excellence eight times in the Rhetores Graeci. Harpocration cites the second and third letters. These citations will be found in the footnotes. All the letters except the fifth fall in the years 324—322 b.c., the last two of the orator’s life, immediately preceding and following the death of Alexander. The first and last portions of this period were spent in exile ; the letters are presumed to have been written during the first exile.
The reader may consult Blass, iii. pp. 439*455. Condensed information is found in Dindorf’* Demosthenes vii. pp. 1443-1458. Classical Texts from Papyri in the British Museum, cxxxiii., of the first century b.c., include Epist. iii. 1-38.
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Ε ΠΙΣΤΟΛΑ I
Α
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΟΜΟΝΟΙΑΝ
ΓΙαυτῖς άρχομενω σπουδαίου καί λόγου καί ερ-γον, από των θεών υπολαμβάνω προσηκειν πρώτον άρχ€σθαι. εύχομαι δη τοΐς θεοΐς πάσι και πάσαις, [1463] ο τι τω δημω τω ’Αθηναίων άριστόν εστι και τοΐς εννοοΰσι τω δημω και νυν και ες τον επειτα χρόνον, τουτ εμοι μεν ελθεΐν επι νοΰν γράφαι τοΐς δ’ εκκλησιάσασιν ’Αθηναίων ελεσθαι. εύξάμενος δε ταϋτα, της αγαθής επίνοιας ελπίδ' εχων παρά των θεα>ν, τάδ’ επι στέλλω.
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ ΤΙΠ ΒΟΤΛΗΙ ΚΑΙ ΤΩΙ ΛΗΜΩΙ ΧΑΙΡΕΙΝ
2 ΥϊερΙ μεν της εμής οϊκαδ* άφίξεως αει νομίζω πασιν ύμΐν εσεσθαι βουλεύσασθαι, διόπερ νυν ουδεν περί αυτής γεγραφα- τον δε παρόντα καιρόν όρων ελομενων μεν ύμίυν τα δέοντα άμα δόξαν και σωτηρίαν και ελευθερίαν δννάμενον κτήσασθαι, ου
α Citations from β and \ > of this letter are found in Bekkcr's Jneeriota, Antiatticista pp. 111. 31. and 110. 5, a lexicographical work. 'I'his is evidence for authenticity.
6 Demosthenes is writing from exile on the island of Calauria south of Aegina, 3i3 b.c.
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ON POLITICAL HARMONY «
For one who is about to take any serious step, whether in speech or action. I assume that the proper course is to take his beginning from the gods. Accordingly I entreat all the gods and goddesses that what is best for the democracy of the Athenians and for those who bear goodwill toward the democracy, both now and for time to come, I may myself be moved to write and the members of the Assembly to adopt. With this prayer, having hopes of good inspiration from the gods, I address this message.
Demosthenes to the Council and the Assembly sends greeting.
Concerning the question of my return b to my 2 native land I always bear in mind that it will be for you as a body to decide ; consequently I am writing nothing about it at the present moment. Observing, however, that the present occasion, if you but choose the right course, is capable of securing for you at one stroke glory and safety and freedom,
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μόνον ύμίν, άλλα καλ τοΐς άλλοι? άπασιν "Ελλ^σιυ, άγνοησάντων 8’ ή παρακρουσθεντων ον ρόδιον αύθις τον αυτόν άναλαβεΐν, ωήθην χρήναι την εμαυτου γνώμην ως εχω περί τούτων εις μέσον
3	θ είναι. εστιν μεν οΰν εργον εξ επιστολής εμμεΐναι συμβουλή· πολλοΐς γαρ είώθατ’ απαντάν ύμεΐς προ του περιμεΐνα ι μαθεΐν. λεγοντι μεν οΰν εστιν αίσθεσθαι τί βουλεσθε και διορθώσασθαι τάγνοοΰ-μενα ρόδιον" τό 8ε βιβλίον ούδεμίαν βοήθειαν εχει τοιαυτην προς τούς θορυβοΰντας. ου μην άλλ’ εάν εθελησητ ακόυσα ι σιγή και περιμείνητε πάντα μαθεΐν, ο'ίομαι, συν θεοΐς είρήσθαι, καίπερ βραχέων των γεγραμμενων όντων, αυτός τε φανήσεσθαι μετά πάσης εύνοιας τα δεονθ' υπέρ υμών πράττων και
4	τα συμφερονθ’ ύμΐν εμφανή δείξειν. ούχ ως άπο-ρούντων δ’ ύμίύν ρητόρων ουδέ των άνευ λογισμού ρα8ίως ο τι αν τύχωσιν ερούντων, εδοξε μοι την επιστολήν πεμπειν άλλ’ όσα τυγχάνω δι* εμπειρίαν καί τό παρηκολουθηκεναι τοΐς πράγμασιν είδώς,
U64] ταΰτ εβουλήθην τοΐς μεν προαιρουμενοις λέγειν εμφανή ποιήσας, άφθονους άφορμάς ών υπολαμβάνω συμφερειν ύμΐν δοΰναι, τοΐς δε πολλοΐς ραδίαν την των βέλτιστων αΐρεσιν καταστήσαι. ών μεν οΰν είνεκ επήλθε μοι την επιστολήν γράφειν, ταυτ εστί.
5	Δεῖ 8' υμάς, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, πρώτον μεν
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not for yourselves alone but for all the rest of the Greeks as well, but that, if you act in ignorance or be led astray, it would not be easy to secure the same opportunity again. I thought I ought to place before the public the state of my opinion on these questions.
It is a difficult thing, I know, for advice conveyed by 3 letter to hold its ground,0 because you Athenians have a way of opposing· many suggestions without waiting to understand them. In the case of a speaker, of course, it is possible to perceive what you want and easy to correct your misapprehensions ; but the written page possesses no such aid against those who raise a clamour. In spite of this fact, if you will but consent to listen in silence and have the patience to learn all that I have to say, I think that,—to speak in the hope of divine favour—brief though the writing is, I shall myself be found to be doing my duty by you with all goodwill and that I shall demonstrate clearly where your interests lie. Not as supposing 4 you were running short of speakers, or of those, either, who will say glibly and without real thought what happens to occur to them, did I decide to send the letter ; but I desired, after putting plainly before those who like to make speeches all that I happen to know through experience and long association with public business, first, to furnish them with ample means of arriving at what 1 deem to be your interests, and second, to render easy for the people the choice of the best procedures. Such, then, were the considerations that prompted me to write the letter.
First of all, men of Athens, it is necessary that you 5
a Isocrates enlarges upon this difficulty, Epist. i. 2-3 and Philip 25-26.
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απάντων προς υμάς αυτούς ομόνοιαν εις το Koivfj συμφέρον ττ} πόλει παρασχέσθαι, και τάς εκ των προτέρων εκκλησιών αμφισβητήσεις εάσαι, δεύτερον δε πάντας εκ μιας γνώμης τοΐς δόξασι προ-θύμως συναγωνίζεσθαΐ’ ως τό μηθ’ εν μήθ' απλώς πράττειν ου μόνον ἐστιν ανάξιον υμών και αγεννες,
6	άλλα και τούς μεγίστους κινδύνους έχει, δει μηδε ταΰτα λαθεΐν υμάς, α καθ' αυτά μεν ούκ εστιν αυτάρκη κατασχεΐν τα πράγματα, προστεθέντα δἐ ταΐς δυνάμεσιν πολλώ πάντ εύκατεργαστότερ ύμΐν ποιήσει, τίν ούν ἐστι ταΰτα; μήτε πόλει μηδεμιά μήτε τών εν εκάστη τών πόλεων συνηγωνισμενών τοΐς καθεστηκόσι μηδενι μήτε πικραίνεσθαι μήτε
7	μνησικακεΐν. ό γάρ τοιοΰτος φόβος τούς συνειδότας αύτοΐς, ως άναγκαίοις τοΐς καθεστηκόσι και κίνδυνον εχουσι πρόδηλον προθύμους συναγωνιστας ποιεί· άφεθέντες δε του δέους τούτου πάντες ήπιώ-τεροι γενήσονται. τούτο δ’ ου μικρόν ωφέλειαν έχει, κατά μεν δη πόλεις τά τοιαΰτ’ εϋηθες προλέγειν, μάλλον δ* ουδ’ εν δυνατώ· ώς δ* αν ύμΐν αύτοΐς όφθήτε χρώμενοι, τοιαύτην καί κατά τών άλλων
8	προσδοκίαν παραστήσεθ' έκάστοις. φημι δη χρήναι μήτε στρατηγω μήτε ρήτορι μήτ ιδιώτη μηδενι
1 Ιβό] tojv τά προ του γε δοκούντων συνηγωνίσθαι τοΐς
° Cicero saturated his mind with the writings of Demosthenes. “ Political harmony ” will be recognized as his political ideal : Ad Atticum i. 11·. 4 ; his friend Demetrius of Magnesia wrote on the subject: ibid. viii. 11. 7. The Romans deified this abstraction under the name Concordia.
b The cities of Greece were forced to set up pro-Macedonian governments after the battle of Chaeronea in 338 n.c. Λ 202
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bring about harmony a anions yourselves for the common good of the State and drop all the contentions inherited from previous assemblies and, in the second place, that λὉιι all with one mind vigorously support your decisions, since the failure to follow either a uniform policy or to act consistently is not only unworthy of you and ignoble but, in addition, involves the greatest risks. Those things must not 6 escape your attention either, which, though by themselves they are not sufficient to effect your purpose, yet when added to your military forces, will render all your aims much easier of accomplishment. To what, then, do I refer ? Toward no city and toward none of the citizens in this or that city who have supported the existing order b must you harbour any bitterness c or bear a grudge. Because the fear of 7 such animosity causes those who are conscious of guilt in their own hearts, because necessary to the existing order and facing a manifest danger, to he zealous supporters of it, but relieved of this fear they will all become more amenable, and this is of no slight usefulness. Now, to proclaim such intentions in the various cities would be foolish, or rather quite impossible, but in whatever spirit you shall be seen treating your ΟΛνη fellow-citizens, such will be the expectation you will create in the minds of each group concerning your feeling toward the rest also. Ac- 8 cordingly I say that in general you must not cast any blame or censure whatsoever upon any general or orator or private individual of the groups that are
Macedonian garrison was stationed in Thebes. Athens -was less harshly treated but outspoken advocates of freedom were out of favour.
c The verb πικραίνεσθαι is cited as used by Demosthenes, Bekker, i. p. 111.31.
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καθεστηκόσι μήτε μεμφεσθαι μήτ επιτιμάν μηδενα μηδέν δλως, άλΛά συγχωρήσαι πασι τοΐς εν τή πόλει πεπολιτεΰσθαι τα δέοντα, επειδήπερ οι θεοί, καλώς ποιοΰντες, σώσαντες την πάλιν, άποδεδώ-κασιν ύμΐν ο τι αν βούλησθ* εξ αρχής βουλεύσασθαι, καί νομίζειν, ώσπερ αν εν πλοίω των μεν ίστίω, των δε κώπαις άποφαινομενων κομίζεσθαι, Aeye-σθαι μεν υπ άμφοτερων απαντ επί σωτηρία, ye-γενήσθαι δἐ την χρείαν προς τα σνμβάντ* από των 9 θεών, εάν τούτον τον τρόπον περί τών παρεληλυ-θότων εγνω κότες ήτε, καί πιστοί πασι γενήσεσθε, καί καλών κάγαθών άνδρών έργα πράξετε, καί τα πράγματ' ώφελήσετ’ ου μικρά, καί τούς εναντιω-θεντας εν ταΐς πόλεσιν ή μεταγνώναι ποιήσετε πάντας, ή ολίγους κομιδή τινας αυτούς τούς αιτίους καταλειφθήναι. μέγαλοφύχως τοίνυν καί πολιτι-κώς τα κοινή συμφέροντα πράττετε, καί1 τών Ιδίων μεμνησθε.
10	Παρακαλώ δ’ εις ταϋτ , ου τυχών αυτός τής τοιαυτης φιλανθρωπίας παρ' εν ίων, άλλ’ αδίκως καί στασιαστικώς εις την ετερων χάριν προποθείς. άλλ’ ούτε την ιδίαν οργήν άναπληρών τό κοινή συμφέρον οιμαι δεΐν βλάπτειν, ούτε μείγνυμι τής ιδίας εχθρας εις τα κοινή συμφέρον τ ούδεν, άλλ* εφ’ α τούς άλλους παρακαλώ, ταϋτ αυτός θῶμαι δεΐν πρόυτος ποιεΐν.
1 καί μη Schaefer.
α The implication is that the interests of the Athenians coincide with the good of all, but the editors add μη : “ Do not think of your own interests.”
6	The odd metaphor derives from the reckless giving of 201·
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believed, at least previously, to have supported the existing order, but rather concede to all parties in the city that they have done their duty as public men, inasmuch as the gods, to whom be thanks, by saving the city have bestowed upon you the privilege of deciding afresh whatever you shall choose to do, and you must be of the opinion that, just as on board a ship, when some declare themselves for making good their escape by the sail and others by the oars, just as all proposals of both parties aim at salvation, so it is to meet a crisis created by the gods that the need has arisen. If you shall have made up your y minds to regard past events in this way, you will gain the confidence of all and play the part of good and honourable men ; you will also further your own interests not a little and will cause your opponents in the various cities either to change their minds, all of them, or will cause only a certain very small number of them, the ringleaders themselves, to be left. Acquit yourselves, therefore, with magnanimity and statesmanship in the general interest of Greece and bear in mind your own interests as Athenians."
I urge you to this line of conduct, though I have 10 not myself met with such generosity from certain persons but have been unjustly and in a spirit of faction tossed offb for the gratification of others. I do not think, however, that I have the right while satisfying my private resentment to hurt the public interest, nor do I at all mix my private enmity with the general good. On the contrary, the conduct I urge upon the rest of men I think I ought to be myself the first to practise.
presents in connexion with the drinking of toasts at banquets. Lexicon under προπίνω.
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11	Αί μῖν ούν παρασκευαί καί α δεῖ φυλάξασθαι, καί α πράττων τις αν κατ ανθρώπινον λογισμόν μάλιστα κατορθοίη, σχεδόυ εΐρηνταί μοι· τοι? δἐ καθ' ημέραν επιστατησαι, και τοΐς εκ του παραίρημα [ 1466^ ννμβαίνονσιν ορθώς χρήσθαι, και γνώναι τον έκαστον καιρόν, και κρΐναι τί των πραγμάτων εξ ομιλίας δυνατόν προσαγαγεσθαι και βίας προσδεΐ-ται, των εφεστηκότων στρατηγών εργον εστί. διό καί χαλεπωτάτην τάξιν εχει τό συμβούλευειν' τα γάρ όρθώς βουλενθεντα καί δοκιμασθεντα συν πολλή σπονδή καί πόνω πολλάκις τω τούς επιστάντας
13	άλλως χρήσασθαι διελυμάνθη. νυν μέντοι πάνθ' εξειν καλώς ελπίζω, καί γα,ρ ει τις νπείληφεν ευτυχή τον 'Αλέξανδρον τω πάντα κατορθοΰν, εκείνο λογισάσθω, ότι πράττων καί πονών καί τολμών, ούχί καθήμενος ηύτύχει. νυν τοίνυν τεθνεώτος εκείνου ζητεί τινας η τύχη μεθ' ών εσται, τον-
14	τους δ' υμάς δει γενεσθαι. τούς θ' ηγεμόνας, δι' ών ανάγκη τα πράγματα πράττεσθαι, ως εύνον-στάτους επί τάς δυνάμεις εφίστατε- καί ο τι ποιεΐν αυτός έκαστος υμών δυνησεται καί βονλησεται, τούτο προς αυτόν είπάτω καί ύποσχεσθω. καί τούθ' όπως μη φεύσεται, μηδ' εξηπατησθαι μηδε
15	πεισθήναι παρακρονσθείς φησας άναδύσεται, ως την εκδειαν ών αν ελλίπηθ' υμείς, ούχ εύρησετε τούς άναπληρώσοντας- ουδέ τον αυτόν εχει κίνδυνον,
° (’ruler the word ομιλία this passage is cited by Bekker, i. ]). 1 10. 4-6.
b Plutarch wrote an essay entitled “ Whether the success of Alexander was due to luck or ability.”
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Now, the steps to be taken by way of preparation II and the mistakes to be guarded against, and the measures by which one might, as human calculations go, most likely succeed, have been, for practical purposes, stated by me ; but how to oversee our business from day to day and how to deal rightly with situations that arise unexpectedly, how to know the right 12 moment for each action and to judge which of our objectives it is possible to attain through negotiation a and which requires force in addition, these are the responsibility of the generals in charge. Therefore to give advice is to be in a very difficult position, because decisions that have been rightly taken and weighed with great care and pains are often spoiled through faulty execution on the part of those in authority. Yet I hope that all will be well this time ; 13 for if any man has assumed that Alexander was fortunate because he always succeeded,*5 let him reflect upon the fact that it was by doing and toiling and daring, not by sitting still, that he continued to be fortunate. Now, therefore, since Alexander is dead, Fortune is seeking some people with whom to co-operate, and you ought to become her choice. As 14 for your leaders, through whom your interests must necessarily be handled, place at the head of your forces men whose loyalty is the greatest available, and as for yourselves, let every man of you repeat to himself a solemn promise to perform whatever he in particular shall be able and shall elect to do. And see to it that he does not break this pledge or shirk his responsibility, saying that he was deceived or misled and overpersuaded, because you will never find 15 others to make good the lack of those qualities in which you yourselves shall fall short ; neither does
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περι ών έφ' ύμΐν ἐστιν όπως αν βουλησθε πράξαι μεταβουλευεσθαι πολλάκις, καί περί ών αν ένστη πόλεμος- ἀλλ’ ή 7T€pl τούτων μετάγνωσις ήττα της προαιρέσεως γίγνεται. μη δη ποιησητε τοιοΰτο μηδέν, άΑΑ’ ο τι πράξετε γενναίως και έτοίμως ταΐς 16 φυχαΐς, τούτο χειροτονείτε, καν άπαξ φηφίσησθε, τον Λία τον Αωδωναΐον και τούς άλλους θεούς, οι 77θλλάς και καλάς κάγαθάς και άληθ€Ϊς ύμΐν [1467] μαντεία? άνηρηκασιν, ηγεμόνας ποιησάμενοι και παρακαλέσαντες, και κατά των νικητήριων άττασιν αύτοΐς εύξάμενοι, μετά της αγαθής τύχης έλευθε-ροΰτε τούς 'ΎΛληνας. ευτυχείτε.
Β
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΙΛΙΑΞ ΚΑΘΟΛΟΥ ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ ΤΗΙ ΒΟΤΑΗΙ ΚΑΙ ΤΟΙ ΔΗΜΩΙ ΧΑΙΡΕΙΝ
Ένομιζου μεν άφ' ών έπολιτευόμην, ούχ όπως μηδέν υμάς αδικών τοιαΰτα πείσεσθαι, αλλά καν μέτρι έξαμαρτών συγγνώμης τεύξεσθαι. επειδή δ’ οϋτω γέγονεν, έως μεν έώρων υμάς, ούδεμιάς άποδείξεως φανεράς ούδ’ ελέγχου γιγνομένου παρά
α Cf. Plutarch, Marius J6 ζυξατο τοι? θ^οΐς κατά Εκατόμβης, “ He prayed to the gods for victory, taking a vow to sacrifice α hecatomb.”
b Three citations of this letter may be found in \\ alz’s Rhetores Gratcl, which will he mentioned in the footnotes. Harpocration refers to § ^0 under the name falauria.
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it involve the same danger to change your minds often about matters wherein it will be in your power to do as you please as it does about matters over -which M ar will arise ; but in the case of the latter a change of mind means defeat of your purpose. So do nothing of this kind, but whatever you intend to execute honestly and promptly with your whole souls, vote for that, and once you have passed a decree, io adopt as your leaders Zeus of Dodona and the rest of the gods, who have uttered in your interest many splendid, encouraging and true oracles, and summon them to your aid and after you have prayed to all of them for success with a vow of the fruits of victory/4 with good fortune attending you, proceed to liberate the Greeks. Farewell.
II
CONCERNING HIS OWN RESTORATION ϋ
Demosthenes to the Council and the Assembly sends greeting 1
1	used to believe, because of my conduct in public life, that, as one who was guilty of no wrong toward you, I should not only never meet with such treatment as this c but, even if I should have committed some slight offence, that I might meet with forgiveness. Since, however, it has turned out as it has, so long as I observed you, without any manifest proof or even a scrutiny of evidence on the part of the
c The opening sentence down to this point is cited by Hermogenes, Rhetores Graeci 3, ρ. 319.
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της βουλής προς τα ταύτης απόρρητα καταφηφιζο-μενους απάντων, ούδεν ελαττόνων παραχωρεΐν υμάς ηγούμενος η εμαυτόν άποστερεΐσθαι, στεργειν ηρου-μην το γάρ οΐς αν η βουλή φήση τούς όμωμοκότας δικαστάς προστίθεσθαι μηδεμιάς αποδείξεως ρη-
2	θείσης, της πολιτείας παραχωρεΐν ην. επειδή δἐ καλώς ποιοΰντες ησθησθε την δυναστείαν ην τινες των εν τη βουλή κατεσκευάζονθ' εαυτοΐς καί προς τάς αποδείξεις τούς αγώνας κρίνετε τα δ’ απόρρητα τούτων επιτιμησεως άξι εύρηκατε, οΐμαι δεΐν, εάν και ύμΐν βουλομενοις η, της όμοιας τυχεΐν σωτηρίας τοΐς τών όμοιων αιτιών τετυχηκόσι, καί μη μόνος δι’ αιτίαν φευδη της πατρίδος καί τών όντων καί της τών οίκειοτάτων συνήθειας άπο-στερηθηναι.
3	Εικότως δ’ αν ύμΐν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, μελοι της [1468] εμης σωτηρίας, ου μόνον κατά του#’ οτι ούδεν υμάς
αδικών δεινά πεπονθα, αλλά καί της παρά τοΐς άλλοις άνθρώποις ενεκ ευδοξίας, μη γάρ, ει μηδείς υμάς άναμιμνησκει τούς χρόνους μηδε τούς καιρούς
4	εν οΐς τα μεγιστ εγώ χρήσιμος ην τη πόλει, τούς ά)ώους "Ελληνα? άγνοεΐν νομίζετε, μηδ' επιλελη-σθαι τών εμοί πεπραγμενών υπέρ υμών, α εγώ δυοΐν εινεκα νυν όκνώ γράφε ιν καθ' έκαστον, ενός μεν, τον φθόνον δεδιώς, προς ον ούδεν εστι προύρ-γου τάληθη λέγειν, ετερου δ’, ότι πολλά κάνάξια εκείνων διά την τών άλλων Ελλὑνων κακίαν νυν
α In his Life of Demosthenes 26 Plutarch informs us that the trial took place before the Areopagus. This was in the spring of 321 h.c. The exile lasted a year.
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Council,0 condemning all the accused on the strength of the unrevealed information of that body, I chose to make the best of it. thinking that you were surrendering rights no less valuable than tho^e of which I was being deprived. Because, for the jurors under oath to assent to "whatever the Council should declare, without any proof having been cited, that was a surrender of a constitutional right. Since, however, 2 you have happily become aware of the undue ascendancy which certain members of the Council were contriving for themselves and since you are now deciding the cases in the light of the proofs and have found the secretiveness of these men deserving of censure, I think it is my right, with your consent, to enjoy the same acquittal as those who have incurred the like accusations, and not to be the only one to be deprived on a false charge of his fatherland, his property, and the company of those who are nearest and dearest to him.
And you would have good reason, men of Athens, 3 to be concerned about my deliverance, not only for the reason that I have been outrageously treated, though guilty of doing you no wrong, but also for the sake of your g;ood name abroad. For you must not imagine, just because no one reminds you of those times and occasions upon which I was of the greatest service to the city, that the rest of the Greeks are 4 not aware of them have forgotten what I have accomplished in your behalf. At the present moment I hesitate to write of these services in detail for two reasons : one reason is that I am afraid of jealousy, in the face of which it is useless to speak the truth ; the second is this, that because of the cowardice of the rest of Greece we are now compelled
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5	πράττειν άναγκαζόμεθα. εν κεφαλαία) δε τοιαΰτ* ear εφ* οΐς εξηταζόμην υπέρ υμών εγώ ώσθ* υμάς μεν επ αύτοΐς υπό πάντων ζηλοΰσθαι, εμοί δ’ ελπίδα των μεγίστων δωρειών προσδοκάσθαι παρ’ υμών, της δ’ αναγκαίας μεν, άγνώμονος δε τύχης ούχ ως δίκαιον ήν, ἀλλ’ ώ? εβούλετο, κρι-νάσης τον υπέρ της τών 'Ελλήνων ελευθερίας
O αγώνα, ου υμεῖ? ήγωνίσασθε, ουδ’ ἐν τοι? μ£τά ταΰτα χρόνοις άπεστην τής εις υμάς εύνοιας, ουδ’ άντηλλαξάμην αντί ταύτης ούδεν, ου χάριν, ούκ ελπίδας, ου πλούτον, ου δυναστείαν, ούκ ασφάλειαν, καίτοι πάντα τ αΰθ’ εώρων υπάρχοντα τ οΐς καθ' υμών βουλομενοις πολιτεύεσθαι.
7	*Ό δε, πολλών οντων καί μεγάλων εφ* οΐς εικότως επερχετ αι μοι παρρησιάζεσθαι, μεγιστον ηγούμαι, ούκ όκνήσω γράψαι προς υμάς, ότι εν παντι τω αίώνι τών μνημονευόμενων ανθρώπων δεινοτάτου γεγενημενου Φιλίππου, και δι ομιλίας πεΐσαι προσεχειν αύτώ τον νούν ως βούλοιτο, και διαφθεΐραι χρήμασι τούς εν εκάστη τών 'Έλληνί-
8	δωυ πόλεων γνωρίμους, εγώ μόνος ούδετερου τού-[ των ήττήθην, ο κοινήν ύμΐν φιλοτιμίαν φερει, πολλά
μεν εντυχών Φιλίππω καί διαλεχθείς εφ' οΐς υμείς επεμπετε πρεσβεύοντά με, πολλών δ' άποσχόμενος χρημάτων διδόντος εκείνου, α τών συνειδότων ετι πολλοί ζώσιν. οΰς τινα γνώμην εχειν περί υμών εικός λογίσασθε- τό γάρ τω τοιούτω τούτον κεχρή-σθαι τον τρόπον, εμοί μεν αν εύ οΐδ' οτι συμφορά
α The reference is to the battle of Chaeronea, 338 b,c. b Demosthenes was one of ten envoys who negotiated with I’liilip the Peace of Philocrates in ?, I (> u.c. and was several times sent on similar missions afterwards.
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to do many things that are below the standard of those services of mint*. In brief, however, the record upon which I passed scrutiny as your servant was of such a kind as to make you envied by all because of it and myself confident in the greatest rewards from you. And when Fortune, as irresistible as she was unkind, decided as she pleased, and not according to justice, the struggle n for the liberty of Greece in which you engaged, not even in the tinier that 6 followed did I retreat from my loyalty toward you, nor did 1 bargain for anything in place of it, no man’s favour, no hopes of preferment, nor Avcalth, nor power, nor personal safety. Yet I observed that all these prizes were accruing to those who chose to play the game of politics to your detriment.
Now one fact which is especially significant— 7 although there are many significant facts which, it occurs to me, would justify me in speaking frankly—I shall not refrain from writing to you : although of men who are mentioned in history in all time, Philip had the most uncanny ability of all, whether through personal contact to persuade men to pay heed to his wishes or to corrupt with bribes the notable men in every one of the Greek cities, I was the 8 only man who did not fall a victim to either of these methods, a fact that brings to you also cause for pride, and although I met Philip often and parleyed with him on those matters on which you sent me as envoy,6 yet I kept my hands off the substantial sums he offered me, as many men are aware who still live. Just ponder what opinion these men may reasonably entertain of you, for to have dealt this treatment to such a man, while for myself 1 am sure it would seem a misfortune, though no conviction of vice, yet
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φανείη, κακία δ’ ούδεμία, ύμετέρα δ’ αγνωμοσύνη’ ην τω μεταγνώναι λύσατε.1
Π ΓΙαί’τα τοίνυν τα προειρημέν έλάττω νομίζω της συνεχούς καί καθ’ ημέραν πολιτείας, iv η 7ταρειχον εμαυτόν εγώ πολιτευόμενον, ούδεμιάς οργής ουδέ δυσμένεια? ούδ’ άδικον πλεονεξίας οϋτ€ κοινής οΰτ ιδ ία ? προϊστάμενος, ουδέ συκοφαντησας ούδένα πώ-ποτ ούτε πολίτην ούτε ξένον, ουδέ καθ’ υμών ιδία δεινός ών, άλλ’ υπέρ υμών, ει τι δεησειεν, έξετα-J0 ζόμενος δημοσία, είδεΐεν δ’ άυ οι πρεσβύτεροι, και λέγειν τοΐς νεωτέροις έστε δίκαιοι, την προς Υίυθωνα τον Βυζάντιον εκκλησίαν, δτε τούς από τών 'Ελλήνων ήλθε πρέσβεις έχων, ως αδικούσαν δείξων την πάλιν, άπηλθε δε τάναντία τούτων παθών, μόνου τών τότε ρητόρων έξετάσαντος εμού τα. υπέρ ύμών δίκαια. και εώ πρεσβείας όσας υπέρ ύμών έπρέσβευσα, εν αΐς ούδέν ήλαττώθητε 11 πOJ77οτ’ ούδε καθ’ εν. έπολιτευόμην γάρ, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, ούχ όπως άλληλων υμείς περιγενησεσθε σκοπών ούδ’ έφ’ έαντην άκονών την πάλιν, άλλ’ άφ’ ών δόξαν και μεγαλοψυχίαν ύμΐν ύπάρξειν [ 1 ΠΟ] ένόμιζον. έφ’ οΐς άπασι μέν, μάλιστα δε τοΐς νέοις, άγασθαι προσηκει, και σκοπεΐν μη μόνον τον διακονησοντα προς χάριν πάντ εν τη πολιτεία
1 λνσαιτ€ Hermogenes.
° This sentence is cited by Hermogenes, Rhetores Graeci 3, p. 235 and by Maximus Planudes, ibid, ό, ρ, I95.
b Python, pupil of Isocrates and a presumptuous orator, headed a deputation of all the allies of Philip when they came to Athens in 343 n.c\ to accuse the people of unjust conduct. See VII. 20-23, XVIII. 136, Plutarch, Lift of J)em. 0, and I.m’ian, Encomium 32.
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on your part it would seem defiance of justice.® I beg of you to change your verdict and cancel this imputation.
All the considerations which I have mentioned 9 above, however, I consider of less importance than my conduct from first to last and every day in public life, in which I showed myself in action to be a statesman, never encouraging any nursing of a grudge or a feud or the grasping for unfair advantage, whether shared or for myself, never preferring false charges against either citizen or alien, never being over-clever to work in secret against your interests but always working for them, if occasion should arise, and aboveboard, subject to public approval. The older men 10 would know—and in all fairness you ought to inform the younger ones—of the hearing granted Python b of Byzantium before the Assembly when he arrived with the envoys from the Greeks, expecting to show that the city was acting unjustly, but went away with the tables turned against him after I, alone of those who spoke on that occasion, had brought out the rights of the matter in your defence. I forbear to mention all the embassies upon which I served in support of vour interests, in which you were never λνοΓβίεά even in a single instance ; for I shaped my 11 policy, men of Athens, not with an eye to helping you get the better of one another, nor whetting the State against itself, but furthering measures from which I thought a reputation for magnanimity would redound to you. With such aspirations you should all be delighted, and especially the younger men, not looking for someone who will always play the lackey to win your favour in his public conduct—for of this
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(τούτου μεν γάρ ούδεποτ' εστ άπορησαι), αλλά και τον επ' εύνοια περί ών αν άγνοητ' επιτιμησοντα.
12	’Έτι τοίνυν παραλείπω πολλά εφ' οΐς ετερος και
μηδέν άλλο χρήσιμος γεγονώς δικαίως αν ηξίου τυγχάνειν σωτηρίας, χορηγίας και τριηραρχίας καί χρημάτων επιδόσεις εν πάσι τοΖς καιροΐς’ εν οΐς εγώ φανησομαι ου μόνον αυτός εξητασμενος πρώτος, άλλα και τούς άλλους παρακεκληκώς.	ών
έκαστον, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, λογίσασθε, ως ανάξιόν εστι της περιεστηκυίας νυν εμοι συμφοράς.
13	Άφθονων δ' όντων, απορώ τί πρώτον όδυρωμαι τών παρόντων κακών, πότερον την ηλικίαν εν fj φυγής επικινδύνου πειράσθαι παρ' έθος και παρά την αξίαν αναγκάζομαι; η την αισχύνην εφ' ὑ κατ' ούδεν' ελεγχον ούδ' άπόδειξιν άλούς άπόλωλα; η τάς ελπίδας ών διαμαρτών, ών ετεροις προσηκε
14	κεκληρονόμηκα κακών, ούτ εφ' οΐς επολιτεύθην πρότερον δίκην οφειλών δούναι, ούτε τών εφ' οΐς εκρινόμην εξελεγχθεντων; ούτε γάρ εγωγε τών Άρπάλον φίλων φανησομαι γεγονώς, τών τε γρα-φεντων περί Άρπάλου μόνα τάμοι πεπραγμεν' άνεγκλητον πεποίηκε την πάλιν. εξ ών πάντων δηλόν εσθ' ότι καιρώ τινι ληφθεις και ούκ άδικη-
α Prosperous citizens of Athens were required from time to time to contribute money for the equipment of triremes, dramatic choruses, and religious deputations to various shrines. These were the λ-ητουργίαι. in contrast to the ύπηρζ-σίαι mentioned in Exordium 52.
b His ajre was sixty. Cicero was only a year older when he wrote his essay On Old Age.
e Harpalus was an absconding treasurer of Alexander who sought refuge in Attica. Part of his illicit funds disappeared from the Acropolis, where they had been sequestered by the Athenians. Demosthenes was accused and convicted of 216
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type there will never be a dearth—but for one who, actuated by loyalty, will even rebuke you for your errors of judgement.
Now 1 pass over many other considerations, on the 12 strength of which a different kind of a man and with no other service to his credit would justly demand to obtain acquittal ; I mean the equipping of choruses and triremes and the contributing of money on all occasions." In these duties I shall be found, not only to have been the first to do my own part, but also to have urged the rest to do theirs. Reviewing these services one by one, men of Athens, consider how undeserved is the calamity that has now befallen me.
Since my present troubles are so abundant I am 13 at a loss to know what I shall bemoan first. Will it be my advanced age,6 at which, for the first time and contrary to my deserts. I am compelled to experience the hazards of a perilous exile ? Or will it be the disgrace of having been convicted and ruined without any investigation or proof of guilt ? Or will it be in disappointment of my hopes in place of which I have fallen heir to evils that rightfully belonged to others, since neither because of my previous political record 14 was I deserving punishment nor had the charges been proved upon which I was being tried. For I shall never be shown to have been one of the friends of Harpalus,0 and among the decrees that were passed concerning him only those proposed by me have afforded the State a clean record. From all these facts it is clear that I was caught in an unaccepting twenty talents. Few historians believe that he was guilty ; some suggest that he may have spent part of the money in the cause of liberty.
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μάτι, τη προς άπαντας τους εν ταΐς αίτίαις οργή
15	περιπεπτωκ αδίκως τω πρώτος είσιεναι. επει τί των δικαίων ούκ εΐπον εγώ των σεσωκότων τους ύστερον κρινομένους; η τίν ελεγχον εΐπεν η βουλή
[1471] κατ’ εμού; η τινα νυν αν είπεΐν ύχοι; ου γάρ εστιν ούδείς· τα γάρ μη γενόμεν* ούκ εστι ποίησαι γεγενησθαι. άλλ* υπέρ μεν τούτων παύομαι, πολλά1 γράφειν εχων το γάρ μηδέν εμαυτώ συνειδε-ναι πείράν μοι δεδωκεν, εις μεν ωφέλειαν άσθενες ον, εις το μάλλον λυπεΐσθαι πάντων όδυνηρότατον.
16	επειδή δε καλώς ποιουντες πάσι τοΐς εν ταΐς αίτίαις διηλλαχθε, κάμοι διαλλάγητ', ώ άνδρες ’Αθηναίοι' ούτε γάρ ηδίκηχ υμάς ούδεν, ως ιστωσαν οι θεοί και ηρωες· μαρτυρεί δε μοι πάς 6 πρόσθεν παρ-εληλυθώς χρόνος, ος δικαιότερον αν πιστεύοιθ' ύφ’ υμών της ανέλεγκτου νΰν επενεχθείσης αιτίας· ούτ' εγώ χείριστος ουδ’ άπιστότατος φανησομαι τών διαβληθεντων.
17	Και μην τό γ9 άπελθεΐν ούκ αν εικότως οργήν πρός με ποιησειεν ού γάρ άπεγνωκώς υμάς οΰδ' ετερωσε βλεπων ούδαμοΐ μετεστην, αλλά πρώτον μεν τούνειδος της ειρκτής χαλεπώς τω λογισμώ φερων, εΐτα διά την ηλικίαν ούκ αν οιός τ ών τω σώματι την κακοπαθίαν ύπενεγκεΐν. ετι δ’ ουδ’
1 πόλλ' αν Blass.
n Demigods or semi-divine ancestors of noble families. b The suggestion is that another man might have offered his services to the Macedonians.
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- fortunate conjuncture, not taken in wrongdoing, and that through coming· first on the list into court I unjustly fell foul of the public ra<re against all those involved in those charges Because, which of the 15 just pleas that have saved those subsequently tried did not I myself advance ? Or what proof did the Council allege against me ? Or what proof could it now allege ? There is none ; for it is impossible to make facts out of what never happened. I refrain, however, from enlarging upon these topics, though there is plenty to write, for the consciousness of innocence has afforded me proof through experience that, while a feeble help in time of trouble, it is the most excruciating of all means of enhancing one’s suffering. So, since, quite rightly, you have 16 become reconciled with all others involved in these charges, be reconciled with me also, men of Athens ; for I have done no wrong against you, as I call upon the gods and heroes n to bear testimony. My witness is the whole extent of time that has gone by, which has a juster claim upon your credence than the unsupported charge -which has now been brought against me ; nor shall I be found to be the worst or the least trustworthy of those who have been falsely accused.
And surely my departure from Athens would not 17 afford you just grounds for resentment against me, for it Avas not because 1 had renounced allegiance to you nor because I was looking to another quarter for comfort b that I changed my residence to another country, but because, in the first place. I was pained at contemplating the disgrace of imprisonment, and in the second, on account of my age I was in no condition to endure the bodily discomforts. Besides,
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ύμάς ενόμιζον άβονλεΐν εξω με π ροπηλακισ μου γενεσθαι, ος ονδεν ύμάς ώφελών εμ άπώλλυεν.
18	επεί on y ύμϊν ττροσ€Ϊχον τον νοΰν καί ονδεσιν άλλοις πόλΧ αν ϊδοιτε σημεία, εις τε γάρ πάλιν ήλθον, ούκ εν η μέγιστα πράξειν αντος εμελλον, άλλ' είς ήν καί τούς προγόνους ελθόντας ήδειν οθ’ 6 προς τον ΥΙερσην κατελάμβανεν αυτούς κίνδυνος, και παρ' ή πλείστην έννοιαν ύπάρχονσαν νμΐν ηπι-
19	στάμην. εστι δ’ η Τροζηνίων αύτη, η μάλιστα μεν οι θεοί και τής προς ύμάς εύνοιας εινεκα και τής
[1472] ei? όμ ευεργεσίας εννοι πάντες ε'ίησαν, εΐτα κάγώ σωθείς ύφ' ύμών δυνηθείην άποδοΰναι χάριτας. εν τε ταυτη τινών, ως εμοι χαριζομενων, επιτιμάν ύμΐν τι πειρωμενων τή κατ* εμ άγνοια, εγώ πάσαν ευφημίαν, ώσπερ εμοι προσήκε, παρειχόμην· εξ ών και μάλιστα νομίζω πάντας άγασθεντας μου δημοσία τιμήσαι.
20	Όρων δε τήν μεν εύνοιαν των άνδρών μεγάλην, την δ’ είς τό παρόν δύναμιν καταδεεστεραν, μετ-ελθών είς τό του Ποσειδώνος ιερόν εν Καλανρεία κάθημαι, ον μόνον τής ασφαλείας ενεκα, ήν διά τον θεόν ελπίζω μοι ύπάρχειν (ον γάρ ευ οΐδά γε· α γάρ εφ* ετεροις εστιν ως αν βονλωνται πράξαι λεπτήν και άδηλον εχει τω κινδυνεύοντι τήν ασφάλειαν), άλλ’ οτι και τήν πατρίδ’ εντεύθεν εκάστης
" He hints that he might have g-one to some other city friendly to the Macedonians, where a welcome would have awaited him if he had renounced his allegiance to Athens.
b The Athenians abandoned the city before the battle of Salarnis in ISO u.c.
e Calauria is situated south of Aegina in the Saronic Gulf. Harpocration cites the letter under the name Calauria, an evidence of its authenticity.
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I	did not think that you, cither, were averse to my getting beyond the reach of revilement which, without benefiting you. was breaking me down. For. as 18 indications that it was on you my thoughts were centred and on no others, you may note many items of evidence ; for instance, I did not go to a city in which I was likely to play an outstanding role myself,0 but to one where I knew our ancestors had gone when the Persian danger overtook them,6 and where I knew too there existed abundant goodwill toward yourselves. I refer to the city of Troezen, to which it 19 is my chief prayer that all the gods may be propitious, both because of its goodwill to you and because of its kindness to me, and my second prayer is that, having been delivered from this exile by you.
I	may be enabled to make repayment for kindnesses.
In this city, when certain persons, thinking to make themselves agreeable to me, ventured to censure you for your arbitrary action in my regard, I preserved all reticence, as was my duty, which I believe was the chief reason for their being moved to admiration of me and honouring me in the name of the city.
Observing, however, that though the goodwill of 20 the men there was strong, yet the power of the city was insufficient for the present need. I changed my residence and now have my quarters in the sanctuary of Poseidon in Calauria,® not only for the sake of my personal safety, which through the protection of the god I hope is assured—because 1 am not quite certain ; for the fact that it is in the power of unfriendly people to deal with matters as they choose renders frail and unpredictable the safety of a man in danger—but also because from here I look across
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ημέρας αφορώ, είς ήν τοσαυτην έννοιαν εμαυτώ συνοιδα, όσης παρ* υμών εύχομαι τνχεΐν.
21	"Οπως οΰν, ώ άνδρες *Αθηναίοι, μηκετι πλείω χρόνον τοΐς παρονσι κακοΐς συνεχωμαι, φηφίσασθε μοι ταϋθ' α και άλλοις τισιν ήδη, ΐνα μήτ ανάξιον υμών μηδέν μοι σνμβή, μήθ’ Ικέτης ετερων άναγ-κασθώ γενεσθαι' ουδέ γάρ ύμΐν τούτο γενοιτ αν καλόν, επει ει γε μοι τα προς υμάς αδιάλλακτα
22	υπάρχει, τεθνάναι μοι κρεΐττον ήν. εικότως δ’ αν μοι πιστευοιτε ταυτην την διάνοιαν εχειν και μη νυν μάτην θρασυνεσθαr και γάρ εμαυτοΰ κυρίους υμάς εποίησα, και ούκ εφυγον τον αγώνα ΐνα μήτε
73] προδώ την αλήθειαν μήτ άκυρος υμών εμού μη-δεις γενηται, άλλ* ο τι βούλοισθε, τοΰτο χρήσαισθε· παρ’ ών γάρ απάντων καλών κάγαθών ετυχον, τούτους ωόμην δεΐν εχειν καί άμαρτεΐν, ει βουλοιντ\
23	€ΐς εμε. επειδή δε καλώς ποιονσ’ ή δίκαια τύχη τής αδίκου κρατήσασα, δις περί τών αυτών άπ-εδωκεν ύμΐν βουλευσασθαι, τω μηδέν άνήκεστον εφηφίσθαι περί εμού, σώσατε μ\ ώ άνδρες ’Αθηναίοι, και φηφίσασθε και υμών αυτών άξια κάμοϋ.
24	ἐν’ ούδενι γάρ tojv πεπραγμενών ήδικηκότα μ’ εύρήσετε, ούδ* επιτήδειον άτιμον είναι ουδ’ άπ-ολωλεναι, αλλά και εύνουν τω πλήθει τω ύμετερω τοΐς μάλισθ' ομοίως, ΐνα μηδέν επίφθονον γράφω,
α Demosthenes terminated his second exile by taking poison rather than submit to capture by the soldiers of Antipater, 322 u.c. From this passage it seems that he had been prepared to do so the year before in the same Calauria.
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the sea every day to my native land, toward which I am conscious in my heart of feeling an attachment as strong as I pray that I may enjoy on your part.
In order, therefore, men of Athens, that I may no 21 longer be held in the grip of these present miseries, enact for me those measures you have already voted for the benefit of certain others, so that neither shall anything unworthy of you become my lot nor I be compelled to become the suppliant of rival powers ; for that would not be an honourable thing for you either. Because, if the differences between you and me remain irreconcilable, it were better for me to be dead. With good reason you may have confidence 22 that I entertain this thought and that I am not now indulging in idle bluff.® I placed my fate in your hands, and I faced the trial in order that I might neither be a traitor to the truth nor place myself beyond the reach of any one of you, but that you might deal with me as you pleased ; for I thought that those from whom I had received all my blessings ought to possess the privilege even of erring against me if they chose. Since, however, a just Fortune—thanks be to 23 her—prevailing over the unjust, has bestowed upon you the opportunity of deliberating twice on the same questions, no irremediable decree concerning my case having been passed, save me, men of Athens, and vote a verdict worthy both of your own selves and of me. You will not find me to have done wrong 24 on the score of any of my measures, or a fit person to be deprived of my civic rights or destroyed, but a man who is as much devoted to your democracy as the best patriots—not to say anything invidious b—
6	To claim that he was more loyal would be invidious.
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καί πλεΐστα π επ ρ αγ ματ ευ μεν ον τών νυνί ζώντων υπέρ υμών, καί μεγισθ' ύπάρχοντά μοι των κατ' εμαυτόν σύμβολ' εύνοίας προς υμάς.
25	λΐηδεις δ’ υμών ήγείσθω μ\ ώ άνδρες 'Αθηναίοι, μήτ ανανδρία μήτ' άλλη προφάσει φαύλη μηδεμια παρ' όλην την επιστολήν όδύρεσθαι. άλλα τοΐς παρούσιν έκαστος άφθόνως χρήται, εμοι 8ε ταΰτα νυν πάρεστιν, ως μηποτ ώφελε, λΰπαι και δάκρυ α, και τής πατρίδος και υμών πόθος και ών πεπονθα λογισμός, α πάντα ποιεί μ' όδύρεσθαι* α επι-σκοποΰντες δικαίως, εν ούδενί τών πεπολιτευμενων υπέρ υμών ούτε μαλακίαν ουτ ανανδρίαν προσουσαν εύρήσετε μοι.
26	Π ρος μεν δη πάντας υμάς τοσαΰτα · ιδία δε τοΐς εμοι προσκρούουσιν εναντίον υμών βούλομαι δια-λεχθήναι. όσα μεν γάρ τοΐς ύφ' υμών άγνοηθεΐσιν ύπηρετουντες εποίουν, έστω δι υμάς αύτοΐς πεπρά-
11474] X&aL> K0LL ούδεν εγκαλώ, επειδή δ' εγνώκαθ' υμείς οΐα ταΰτ ἐστίν, εάν μεν, ώσπερ υπέρ τών λοιπών εώσι, και εμοι συγχωρήσωσι, καλώς ποιήσουσιν εάν δ' επηρεάζειν εγχειρώσιν, ύμάς άξιώ μοι βοη-θεΐν άπαντας, και μη κυριωτεραν την τούτων εχθραν τής παρ' υμών χάριτός μοι γενεσθαι. ευτυχείτε.
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who of all men now living lias accomplished most in your behalf and of all men of my time has available the most signal tokens of devotion to you.
Let not one of you think, men of Athens, that 25 through lack of manhood or from any other base motive I give wav to my grief from the beginning · to the end of this letter. Not so, but every man is ungnvlginglyindulgent to the feelings of the moment, and those that now beset me—if only this had never come to pass !—are sorrows and tears, longing both for my country and for you, and pondering over the wrongs 1 have suffered, all of which cause me to grieve. If you but scan this record fairly, in none of the political actions taken by me in your behalf will you find softness or lack of manhood attaching to me.
Now thus far I am appealing to you all, but for 26 those in particular who are attacking me in your presence 1 wish to say a word : so far as concerns all that they were doing in pursuance of the decrees passed by you in disregard of the truth, let it be allowed that these actions have been taken by them as your agents, and I lodge no complaint. Since, however, you have yourselves come to recognize these decrees for what they are, if they will yield in my ease, just as they are allowing the prosecution to be dropped in the case of the other defendants, they shall have my thanks ; but if they attempt to continue malicious, 1 appeal to you all to rally to my aid and not allow the enmity of these men to prevail over the gratitude due to me from you. Farewell.
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Γ
ΠΕΡΙ ΤΩ Χ ΛΥΚΟΥΡΓΟΥ ΠΑΙΔΩΝ
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ ΤΗΙ ΒΟΤΛΗΙ ΚΑΙ ΤΩΙ ΔΗΜΩΙ ΧΑΙΡΕΙΝ
ΥΙερι μεν των κατ εμαυτόν, α μοι παρ' υμών ενόμιζον δίκαιον είναι γενεσθαι, την προτεραν επεμφα προς υμάς' υπέρ ών όταν ύμΐν δοκή, τότε συγχωρήσετε, περί δ’ ών νυν επεσταλκα, βουλοι-μην αν υμάς μή παριδεΐν, μηδε προς φιλονικίαν, αλλά προς το δίκαιον άκοΰσαι. συμβαίνει γάρ μοι, καίπερ εκποδών διατρίβοντι, πολλών άκουειν επι-τιμώντων ύμΐν τοΐς περί τούς Αυκούργου παΐδας 2 γιγνομενοις.1 επεστειλα μεν ούν αν την επιστολήν και τών εκείνω ζώντι πεπραγμενών ενεκα, ών ομοίως εμοι πάντες αν αύτώ δικαίως εχοιτε χάριν, ει τα προσήκοντα βουλοισθε ποιεΐν. εκείνος γάρ αυτόν εν τω περί την διοίκησιν μερει τάξας τής πολιτείας τό κατ* άρχάς, και περί τών 'Ελληνικών 1 γζγενημενοις Blass.
α Eight citations of this letter by Hermogenes, Aristeides and others may be found in Walz’s Rhetores Graeci. It is cited also by Harpocration and by Antiatticista in Bekker’s Anecdota. It seems to have been known also to Photius and to the author of the Etymologicum Magnum. References to all of these will be found in the footnotes. In spite of these evidences of authenticity the majority of editors reject the letter. By Blass it is defended and of all six letters it certainly lias the strongest cast·.
6 Lycurgus managed the finances of Athens efficiently for
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III
CONCERNING THE SONS OF LYCURGUS α
Demosthenes to the Council and the Assembly sends greeting.
I sent you the previous letter about matters that concern myself, stating what steps I thought in justice ought to be taken by you ; in regard to these you will take favourable action when it seems good to you. The message I now address to you I should not like you to overlook or to hear it in a spirit of contentiousness, but with due regard to the justness of it. For it happens that, although sojourning in an out-of-the-way place, I hear many people censuring you for your treatment of the sons of Lycurgus. Now I should have sent you the letter merely out 2 of regard for those services that Lycurgus performed during his lifetime, for which you would all. like myself, be in justice grateful if you would but do your duty. For Lycurgus, having taken a post in the financial department of the government b at the outset of his career and not being at all accustomed to draft documents pertaining to the general affairs of
twelve years (838-826), for one legal term of four years as treasurer and for two terms through others. During this period the income of the State was doubled and a large building programme was carried through. In politics Lycurgus was associated with Demosthenes. Though he ranked as one of the ten Attic orators, his style was rather forceful than polished. One speech, Against Leoerates, is. extant and his Life in Ps. Plut. Vit. X Orat,, whose author seems to have made extensive use of the decree in his honour, ΐ.Ο. ii2. Ι.ϊ7. Cf. also l.O. ii2. 333. 1498-1496.
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καί συμμαχικών ούδεν είωθώς γραφειν, ore και των δημοτικών είναι προσποιούμενων οι πολλοί κατελειπον υμάς, τότε ταΐς του δήμου προαιρεσεσιν 147"*] 7TP0<J^V6LljL€v Ξαντόν, ούχ ότι δωρεάς και προσόδους εκ τούτων υπήρχε λαμβάνειν από γάρ των εναντίων πάντα τα τοιαΰτ’ εγίγνετο’ οι3δ’ ότι ταυτην άσφαλεστεραν τήν προαίρεσιν οΰσαν εώρα' πολλούς γάρ και προδήλους είχε κίνδυνους, οΰς άναγκαΐον ήν ύπομεΐναι τον υπέρ του δήμου λέγειν προαιρου-μενον' άλλ’ ότι δημοτικός και φύσει χρηστος ανηρ
4	ήν. καίτοι παρών εώρα τούς μεν βοηθήσαντας αν τω δήμω, ασθενείς επί τοΐς συμβεβηκόσιν όντας, τούς δε τάναντία πράττοντας κατά πάντ ερρω-μενους. άλλ* όμως ούδεν ήττον εκείνος εΐχετο τούτων α συμφερειν ηγείτο τω δήμω, καί μετά ταυτ άόκνως καί λεγων καί πράττων α προσήκ ήν φανερός, ἐφ’ οΐς ευθύς εξητεΐθ’, ως άπαντες ΐσασιν.
5	Έπεστειλα μεν οΰν αν, ώσπερ εΐπον εν αρχή, καί διά τήν εκείνου χάριν ου μήν αλλά καί ύμΐν νομί-ζων συμφερε ιν τάς παρά τοΐς εξω γιγνομενας επιτιμήσεις ειδεναι, πολλώ προθυμότερον προς τό πεμφαι τήν επιστολήν εσχον. παραιτούμαι δε τούς ιδία προς εκείνον έχοντας δυσκόλως, ύπομεΐναι τάληθή καί τα δίκαύ ακούε ιν υπέρ αυτού, ευ γάρ ίστ , ώ άνδρες ’Αθηναίοι, ότι νύν εκ των περί τούς παΐδας αυτού γεγενημενων φαύλην δόξαν ή πόλις
° The Macedonians.
6 Tlx* surrender of Lycur^us, along with that of Demosthenes and others, was demanded after the fall of Thebes in
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the Greeks and their relations with their allies, only when the majority of those who pretended to be the friends of democracy were deserting you, began to devote himself to the principles of the popular party, not because from this quarter opportunity was offer- A injr to secure gifts and emoluments, since all such prizes were coming from the opposite party," nor yet because he observed this policy to be the safer one. since there were many manifest dangers which a man was bound to incur who chose to speak on behalf of the people,, but because he was truly democratic and by nature an honest man. And yet before his very 4 eyes he observed those who might have assisted the cause of the people growing weak with the drift of events and their adversaries gaining strength in every way. None the less for all that, this brave man continued to adhere to such measures as he thought were in the people’s interest and subsequently he continued to perform his duty unfalteringly in word and deed, as was clear to see. As a consequence his surrender was straightway demanded.5 as all men are aware.
Now I would have written this letter, as 1 said at the 5 outset, for the sake of Lycurg us alone, but over and above that, believing it to be to your interest to know the criticisms being circulated among those who go abroad, I became all the more eager to dispatch the letter. 1 beg of those Λνΐιο for private reasons were at odds with Lveurgus to endure to hear what in truth and justice may be said in his behalf; for be well assured, men of Athens, that, as things now are. the city is acquiring an evil reputation because of the
335 b.c. Alexander was persuaded by the Athenian orator Demades to relent.
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6	λαμβάνει. ούδείς γάρ τών * Ελλήνων αγνοεί ότι ζώντα Ανκονργον ετιμάθ’ υμείς els υπερβολήν, καί πολλών αιτιών επενεχθεισών υπό των φθονούν των αύτώ, ονδεμίαν πώποθ' ενρετ’ αληθή, οϋτω δ’ επιστενετ αντω καί δημοτικόν παρά πάντας ήγεί-
[1476] σθε ώστε πολλά tojv δικαίων εν τω φήσαι Ανκονργον εκρίνετε και τονθ’ νμίν εξήρκεΐ' ον γάρ
7	ήν αν* 1 τοιοϋτον μη δοκονν νμίν. νυν τοίνυν άπαντες ακονοντες τούς νίεΐς αυτόν δεδεσθαι, τον μεν τε-θνεώτ' ελεοΰσι, τοΐς παισι δ’ ως ανάξια πάσχονσι σννάχθονται, υμείς δ’ επιτιμώσι πικρώς, ως ονκ αν τολμήσαιμι γράφειν εγώ· α γάρ άχθομαι τοίς λε-γονσι και αντιλέγω καθ' οσον δύναμαι βοηθών νμίν, ταντ άχρι μεν τ ου δήλον νμίν ποίησαι οτι τΓολΛοι μεμφονται, σνμφερειν νμίν νομίζων είδεναι, γ έγραφα, ακριβώς δε διεξιεναι δυσχερές κρίνω.
8	οσα μέντοι λοιδορίας χωρίς εστιν ών Αεγονσί τινες, καί άκηκοεναι σνμφερειν ηγούμαι, ταντα δηλώσoJ. ούδείς γάρ ύπείληφεν ως άρ* ήγνοήκατε και δι-εφενσθητε τής αλήθειας περί αυτού Ανκονργον. τό τε γάρ τον χρόνον πλήθος, ον εξεταζόμενος, ονδεν πώποθ’ εύρεθη περί υμάς ούτε φρονών ούτε ποιών άδικον, καί τό μηδέν’ ανθρώπων εις μηδέν τών
1 Dindorf and Blass assumed n lacuna after αν; the papyrus docs not confirm this.
a In addition to uilices of trust Lycurgus several times received the honour of a crown and of statues at the public expense.
1 There was a hoard of thirty men at Athens who acted as accountants and auditors. Ten of the thirty were called eύθυιοί: any official who handled public money could be chared before them with bribery or misappropriation of
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wav liis sons have been treated, l or none of tlie (> Greeks is ignorant that during the lifetime of Ly-curgus you honoured him extraordinarily.'1 and. though many charges were brought against him by those who were envious of him, you never found a single charge to be true, and you so trusted him and believed him to be truly democratic beyond all others that you decided many points of justice on the ground that “ Lycurgus said so,” and that sufficed for you. This would certainly not have happened unless it had seemed to you that he was so honest. Today, 7 therefore, all men, upon hearing that his sons are in prison, while pitying the dead man, sympathize with the children as innocent sufferers, and reproach you bitterly after a manner that I, for one. should not dare to write down ; for, touching the reports which make me vexed at those who utter them, and which I contradict as best I can, trying to come to your defence, I have written these only to the extent of making it clear to you that many people are blaming you, since I believe it to be to your interest to know this, though to quote their words verbatim 1 judge would be offensive. Apart from mere abuse, how- 8 ever, I shall reveal all that certain people say and which I believe it to your advantage to have heard. For, after all, no one has supposed that you laboured under a misunderstanding and deception concerning the truth so far as Lycurgus himself is concerned, for the length of time during which, where subject to scrutiny,6 he never Avas found guilty of any wrong toward you in cither thought or deed and the fact that no human being could ever have accused you of
funds. All accounts were subject to their inspection. Cf. Aristotle, Athen. Const. 48. 3-t ; 58. 2.
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άλλων αναισθησίαν αν υμών καταγνώναι, εικότως αναιρεί την υπέρ της άγνοιας σκήφιν.
9	Αείπεται τοίνυν ο ττάντες αν είναι φαύλων ανθρώπων εργον φήσαιεν, όσον αν χρησθε χρόνον, τοσοΰτον έκαστου φροντίζειν δοκεΐν, μετά ταΰτα δε μηδέν' όχειν λόγον. εις τί γάρ των άλλων χρή προσδοκάν τω τετελευτηκότι την παρ' υμών εσε-σθαι χάριν, όταν εις τούς παΐδας και την ευδοξίαν τάναντί' όρα τις γιγνόμενα, ών μόνων και τελευ-
10	τώσι πόσιν οττω? εξει καλώς μέλει; και μην ουδέ χρημάτων ποιεΐν εϊνεκα ταΰτα δοκεΐν τών καλιάν κάγαθών1 ἐστιν ούτε γάρ της μεγαλαφυχίας ούτε
[ 1477] της άλλης προαιρεσεως της ύμετερας ακόλουθον αν φανείη. ει γάρ υμάς λυσασθαι παρ' ετερων εδει δόντας εκ τών προσιόντων τα χρήματα ταΰτα, πάντας αν ηγοΰμαι προθύμους είναι· τίμημα δ' ορών όκνοΰντας άφεΐναι, δ λόγω και φθόνω γεγο-νεν, ούκ εχω τί καταγνώ, ει μη όλoJς πικρώς και ταραχο^ίάς όχειν προς τούς δημοτικούς ώρμηκατε. ει δε τοΰτ' εστιν, ούτ' όρθώς ούτε συμφερόντως βουλεύεσθαι εγνώκατε.
11	(θαυμάζω δ' ει μηδεις ύμών εννοεί ότι τών αισχρών εστι τον δήμον τον 'Αθηναίων, συνεσει και παιδεία πάντων προεχειν δοκοΰντα, ος και τοΐς άτυχήσασιν αει κοινήν εχει καταφυγήν, άγνωμο-νεστερον φαίνεσθαι Φιλίππου, ος άνουθετητος ών
12	εικότως, τραφείς γ' εν εξουσία, όμως ωετο δεΐν,
1 κάγαθών lacking in papyrus.
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indifference to any other action of his naturally eliminate the pretext of ignorance.
So	the explanation is left—what all would declare 9 the conduct of vile men—that so long as you have use for each official you seem to be concerned for him but after that feel no obligation ; for where else is one to expect that the gratitude due from you to the dead will be shown, when he observes the opposite treatment meted out to his children and his good name, which are the sole concerns of all men when facing death, that it may continue to be well with them ? And assuredly, to appear to do these 10 things for the sake of money is also unworthy of truly honourable men, for it would be clearly inconsistent either with your magnanimity or with your general principles of conduct. For instance, if it were necessary to ransom the children from foreign captors by giving this sum out of the revenues, I believe you would all be eager to do it ; but when I observe you reluctant to remit a fine which was imposed because of mere talk and envy. I do not know what judgement I can pass unless it be that you have launched upon a course of utterly bitter and truculent hostility toward the members of the popular party. If this be the case, you have made up your minds to deliberate neither righteously nor in the public interest.
I am amazed if none of you thinks that it is a II disgraceful thing for the people of Athens who arc supposed to be superior to all men in understanding and culture and have also maintained here for the unfortunate a common refuge in all ages, to show themselves less considerate than Philip, who. although naturally subject to no correction, nursed as he was > in licence, still thought that at the moment 12
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ηνίκ ηύτύχησε μάλιστα, τότ άνθρωπινώτατα1 πρατ-των φαίνεσθαι, και τούς παραταξαμενους, προς οΰς περί των όλων διεκινδύνευσεν, ούκ ετόλμησε δῆσαι το τίνων και τινες είσιν εξετάσας- ου γάρ ως εοικεν ομοίως των παρ' ύμΐν ρητόρων ενίοις, ούτε δίκαι αν είναι προς άπαντας ταύτ ούτε καλ' ηγείτο, αλλά την της αξίας προσθήκην συλλογιζό-
13 μένος τα τοιαΰτ' επεκρινεν. υμείς δ', όντες ’Αθηναίοι καί παιδεία? μετεχοντες2 η και τούς αναίσθητους ανεκτούς ποιεΐν δοκεΐ δύνασθαι, πρώτον μεν, ο πάντων άγνωμονεστατόν εστι, περί ών τον πάτερ' αιτιώνταί τινες, τούς υίεΐς δεδεκατε, εΐτα τό ταντα ποιεΐν Ισον εΐναί φάτε, ώσπερ υπέρ σταθμών η μέτρων τό ίσον σκοπούμενοι, άλλ' ούχ
[1 J-Tbj υπέρ άνδρών προαιρεσεως καί πολιτείας βουλευο-
14	μενοΓ εν οΐς εξεταζομενοις ει μεν χρηστά και δημοτικά καί επ' εύνοία τα Αυκούργω πεπραγμένα φαίνεται, μη μόνον3 μηδενός κακού, αλλά καί πάντων tojv άγαθόον τούς παΐδας αυτού δίκαιόν εστι τυγχάνειν παρ' υμών ε'ι δε τάναντία τούτων, εκείνον, οτ' εζη, εδει δίκην διδόναι, τούτους δε μηδ' ούτως, εφ' οΐς εκείνω τις εγκαλεΐ, τυγχάνειν οργής· πάσι γάρ πάντων τών αμαρτημάτων όρος
1 Reading of papyrus ; ανθρώπινα codd., edd.
2 iv παρρησία ζώντες papyrus.
3 μη μόνον added by Blass ; papyrus lacks άλλα following·.
a The battle of ( hacronea, b.c . ; the Greeks magnified its importance. Their liberty was lost by degrees, not suddenly.
b An Athenian citizen was identified by three items: his own name, his father’s name, and his deme.
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of his greatest good fortune α he ou^ht to be seen acting with the greatest humanity and did not venture to cast into chains the men who had faced him in the battle-line, against whom he had staked his all, nor demand to know. “ Whose sons are they and what are their names ? ” b For unlike some of vour orators, as it appears, he did not consider it would be either just or creditable to take the same action against all. but, taking into his reckoning the additional factor of station in life,0 he assorted his verdicts accordingly. You, however, though Athenians 13 and partners in a culture which is thought capable of making even stupid people tolerable, in the first place—and of all your actions this is the most heartless—hold the sons in chains as a penalty for offences which certain parties allege against the father d ; in the next place, you claim this action to be equality before the law, just as if you were inspecting equality in the field of weights or measures and not deliberating about men’s ethical and political principles. In 14 testing these, if the actions of Lycurgus seem honest and public-spirited and inspired by loyalty, then it is justice that his sons should not only meet with no harm at your hands, but with all the benefits imaginable ; yet if his actions seem quite the opposite, lie ought to have been punished while he lived, and these children should not thus incur your anger on the ground of charges someone prefers against the father, because for all men death is an end of responsibility
c Antiatticista cites this passage under αξία: αντί του αξίωμα, Bekker, i. ρ. 77. 17-1 s. ’Αξία equals Latin diynitas, the degree of distinction possessed by virtue of birth or achievement or both.
d The precise accusation is not known : it seems to have been concerned with the administration of the treasury.
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15	ἐστί τελευτή. επεί ει γ’ ούτως εξετε ωοβ* οι μῖν άχθεσθεντες τι τοΐς υπέρ του δήμου πολιτευο-μενοις μηδε προς τελευτήσαντας διαλλαγήσονται, αλλά και τοι? παισι την εχθραν διαφυλάζουσιν, ο δἐ δήμος, ω συναγωνίζεται των δημοτικών έκαστος, μέχρι του παρόντι1 χρήσθαι μνημονεύσει τάς χάριτας μετά ταΰτα δε μηδέν φροντιεΐ, ούδεν άθλιώτερον εσται του την υπέρ του δήμου τάξιν αιρεισθαι.
16	Ει δε Μοιροκλής αποκρίνεται ταΰτα μεν σοφώ-τερ* ή καθ' εαυτόν είναι, ινα δε μή άποδρώσιν, αυτός αυτούς δῆσαι, ερωτήσατ αυτόν ήνίκα Taupe ας και ΪΙάταικος και *Αριστογείτων και αυτός εις τό δεσμωτήριον παραδοθεντες, ου μόνον ούκ εδεδεντο, άλλα κάδημηγόρουν, τί δήποτ ούχ εώρα
17	τα δίκαια ταΰτα. ει δε μή φήσει τότ άρχειν, ουδέ λέγειν εκ γε των νόμων αύτώ προσήκεν.2 ώστε πώς ίσον ἐστι τούς μεν άρχειν οΐς μηδε λέγειν εξεστι, τούς δε δεδεσθαι ών πολλά χρήσιμος ήν
18	ύμΐν 6 πατήρ; εγώ μεν ούκ εχω συλλογίσασθαι, ει μή τοΰτο δεΐξαι δημοσία βούλεσθε, ότι βδελυρία
1	Reading· of papyrus : παρόντος codd., edd.
2	Reading of papyrus : προστήκω codd., edd.
0 Moerocles was archon in 3JI n.c. His surrender had been demanded by Alexander in 335 li.c., which indicates hi> importance.
6 Nothing: specific is known about these imprisonments, but it need not be assumed that all four men were under sentence at a single time. See next note. Taureas and Vataecus are unknown. For Aristogeiton see the two speeches against him.
c If Mot rodt-s ordered the two sons of Lyourgus to be i!‘Ui
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for all their offences. Consequently, if you are going 15 to be so minded that those who have conceived some grudge against those who espouse the cause of the people will not be reconciled even with dead men, but will persist in maintaining their enmity against tlu* children, and if the people, in whose cause every friend of democracy labours, shall remember their gratitude only so long as they can use a man in the flesh and thereafter shall feel no concern, then nothing will be more miserable than to choose the post of champion of the people.
If Moerocles a replies that this view is too subtle 16 for his understanding, and that, to prevent them from running away, he put them in chains upon his own responsibility, demand of him why in the world he did not see the justice of this proceeding when Taureas, Pataecus, Aristogeiton and himself,5 though they had been committed to prison, were not only not in chains but would even address the Assembly,
If, on the other hand, he shall say that he was not ΙΤ then archori, he had no right to speak, at any rate according to the laAvs.c Accordingly, how can it be equal justice when some men are in office who have no right even to speak and others are in fetters whose father was useful to you in numerous ways ? I cer- 18 tainly cannot figure it out unless you mean to demonstrate this fact officially—that blackguardism,
imprisoned but left Taureas, Pataecus and Aristogeiton at liberty, the charge against him is criminal partiality. If he denies that he was arehon at the time and so lacked the authority to order these men to be detained in prison, then the minor charge still stands against him of addressing the Assembly while technically a prisoner himself. As a prisoner he would be subject to partial ατιμία or diminution of his rights as a citizen.
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καί αναίδεια καί προαίρεσις πονηριάς εν τη πόλει 14-79] ισχύει και διασωθηναι πλείω προσδοκίαν εχει, καν τι συμβη χαλεπόν τοΐς τοιούτοις, άπόλυσις γίγνε-ται, εν δε προαιρέσει χρηστη καί βίφ σώφρονι και δημοτικά) προελεσθαι ζην σφαλερόν, καν τι γενηται πταΐσμ' , άφυκτον εσται.
19	Έτι τοίνυν τό μεν μη δίκαιον είναι την εναντίαν δόξαν €χειν η ην περί ζώντος €ΐχετ' εκείνου, και τό των τετελευτηκότων η των παρόντων πλείω ποιεΐ-σθαι λόγον δίκαιον είναι, και πάντα τα τοιαυτ ἐάσω· παρά γαρ πόσιν όμολογεΐσθαι ταΰθ' ύπ-είληφα' όσοις μέντοι πατρικούς ευεργεσίας άπ-εμνημονεύσατε των άλλων ηδεως αν ΐδοιμ' υμάς άναμνησθεντας, οΐον τοΐς Άριστείδου καί Θρασυβούλου και τοΐς Άρχίνου και πολλών ετερων άπογόνοις. ούχ ως επίτιμων δε ταΰτα παρηνεγκα.
20	τοσούτου γαρ δεω τούτο ποιεΐν ώστε συμφερειν μάλιστα τη πόλει τα τοιαΰτα κρίνω· προκαλεΐσθε γαρ πάντας εκ τούτων δημοτικούς είναι, όρώντας ότι καν εν τω καθ' εαυτούς βίω ταΐς προσηκού-σαις αυτών τιμαΐς ό φθόνος άντιστη, τοΐς γε παισιν υπάρξει τα. προσήκοντα παρ' ύμίυν κομί-σασθα ι.
21	Πώς· ούν ούκ άτοπον, μάλλον δε και αισχρόν, τών μεν άλλων τισί, και παλαιών οντων τών χρόνων καθ' οΰς εγενοντο χρήσιμοι, και δι ών ακούετε τάς ευεργεσίας, ούκ εξ ών εοράκαθ'
α At times the Athenian Assembly bestowed extravagant drifts upon the children of famous men, as may be learned from Plutarch’s Jr'nsteides xwii. At other times it acted heartlessly, if wc may bHievc Demosthenes XIX. ^80 ff.
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shamelessness and deliberate villainy are strong in the State and enjoy a better prospect of coming off safely, and that, if such men happen to get into a tight place, a way out is discovered, but to elect to live in honesty of principle, sobriety of life and devotion to the people will be hazardous and, if some false step is made, the consequences will be inescapable.
Furthermore, the fact that it is unjust to enter- 19 tain concerning Lyciirgus the opposite opinion to the one you held while he lived, and that justice demands that you should have more regard for the dead than for the living, and all such considerations I shall pass over, for I assume them to be universally agreed upon. Of the children of others, however, whom you recompensed for their fathers’ good services I would gladly see you reminded ; for instance, the descendants of Aristeides. Thrasybulus, Archinus and many others.0 Not by way of censure have I cited these examples, for so far am I from censuring as to 20 declare it my belief that such repayments are in the highest degree in the interest of the State, because you challenge all men by such conduct to be champions of the people, when they observe that, even if during their own lives envy shall stand in the way of their receiving merited honours, yd their children, at any rate, will be sure to receive their due rewards at your hands.
Is it not absurd, therefore, or rather even disgrace- 21 ful, toward certain other men to keep alive the goodwill justly due them, in spite of the fact that the times of their usefulness are long past and after this interval you learn of their good deeds by hearsay and have not
Archinus was one of the restorers of democracy in 408 b.c., but the greater share of the credit went to Thrasybulus.
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ύπειληφότας, όμως την δικαίαν εύνοιαν διασώζειν, Αυκούργω δ’ ούτως ύπογύου καί της πολιτεία? καί της τελευτής γεγονυίας, μηδ* eiV α και τοι? άγνώσιν και ύφ* ώυ άδικοΐσθ’ έτοιμοι τον άλλον ήτε χρόνον, εις ελεον και φιλανθρωπίαν, μτῆ* ει? ταΰθ’ νὶια? αυτοῖς όμοιους παρεχειν, καί ταΰτ εις τούς παΐδας αυτού γιγνομενης τής τιμωρίας, οΰς καν εχθρός, είπε ρ μέτριος είη καί λογισμόν εχων, ελεήσαι;
Θαυμάζω τοίνυν και τούτ ει τις υμών αγνοεί, ως ουδέ τούτο συμφέρει τή πολιτεία φανερόν γιγνό-μενον, οτι τοΐς μεν άλλην τινα κτησαμενοις φιλίαν και κατορθοΰσιν εν πάσιν πλεονεκτεΐν υπάρχει, καν άτυχήσωσίν τι, ραδίους1 είναι τάς λύσεις, τοΐς δ’ εις τον δήμον άναρτήσασιν εαυτούς, ου μόνον κατα τάλλ’ ελαττον εχειν υπάρξει, άλλα και τάς συμφοράς βεβαίους τούτοις μόνοις των άλλων μενειν. αλλά μήν οτι τοΰθ* ούτως γίγνεται ρόδιον δεΐξαι. τις γάρ ούκ οΐδεν υμών Αάχητι τω Μελανωπού, άλώναι μεν ομοίως εν δικαστηρίου συμβάν ως καί νυν τοΐς Αυκούργου παισίν, άφεθήναι δε παν τό όφλημ* επιστείλαντος ’Αλεξάνδρου; καί πάλιν λίνη-σιβούλω τω ’Αχαρνεΐ, άλώυαι μεν ομοίως κατα-γνόντος αυτού του δικαστηρίου ώσπερ καί τών Αυκούργου παίδων, άφεΐσθαι δε καλώς ποιοΰντι; άξιος γάρ άνήρ. καί ουδέίς επί τούτοις τούς νόμους εφη καταλύεσθαι τών νυν βοώντων. εικότως*
1 Heading of papyrus : ραδιας codd., edd.
0 That is, with the Macedonian court. b J,aches is known from an inscription as a syndic of tile deme Aexone (!.<·'. ii2. 1197, p. oiJO, IS f.).
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assumed them from things of which vuu have been eye-witnesses, but toward Lydirgus, whose political career and death are so recent, you do not show 22 yourseeslv so ready to display even pity and kindness as you were at all other times tcmard men whom you never knew and by whom you used to be wronged, and, worse still, your vengeance is visited upon his children, whom even an enemy, if only he were fair-minded and capable of reason, would pity ?
Moreover, I am amazed if any one of you is ignorant 23 of this fact also, that it is not to the interest of our political life, either, for this to become public knowledge, that those who have established friendship in a certain other quarter a are sure to prosper in all things and fare better and, if some mishap occurs, the ways of escape are easier, but those who have attached themselves to the cause of the people will not only fare worse in other respects but for them alone of all men calamities will remain irremediable. Yet it is easy to demonstrate the truth of this, for who of you does not know the 24 incident of Laches b the son of Melanopus, whose lot it was to be convicted in a court of law precisely as the sons of Lycurgus in the present instance, but his entire fine was remitted when Alexander requested it by letter ? And again, that it happened to Mnesibulus c of Acharnae to be similarly convicted, the court condemning him just as it has the sons of Lycurgus, and to have the fine remitted, and rightly too, for the man was deserving ? And none 25 of those who are now making such an outcry declared that by these actions the laws were being- nullified.
c Mnesibulus is not otherwise known.
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[1481]
ουδἐ γάρ κατελυοντο, εΐπερ άπαντες οι νόμοι των δίκαιων εινεκα καί σωτηρίας των χρηστών ανθρώπων τίθενται, και μητ άιδίους τοΐς άτνχησασι καθ-ιστάναι τάς συμφοράς συμφέρει, μητ* αχάριστους 26 όντας φαίνεσθαι. αλλά μην ει γε ταΰθ* ούτως, ώσπερ αν φησαιμεν, εχειν συμφέρει, ου μόνον τούς νόμους ου κατελυεθ' ηνίκ εκείνους άφίετε, ἀλλά και τούς βίους εσώζετε των τούς νόμους θεμε-νων ανθρώπων, Αάχητα μεν προς χάριν δεηθεντος *Αλεξάνδρου άφεντες, Μνησίβουλον δε τη του βίου σωφροσύνη σώσαντες.
Μὴ τοίνυν τό κτήσασθαι τιν* εξωθεν φιλίαν λυσι-τελεστερον δείκνυτε, η το τω δημω παρακαταθε-σθαι εαυτόν, μηδε το των άγνώτων είναι κρεΐττον, η τοΐς πολλοΐς ύμΐν τά συμφέροντα πολιτευόμενον γιγνώσκεθαι.	τό μεν γάρ πάσιν άρεσκειν τον
συμβουλευοντα και τά κοινά πράττοντ’ αδύνατον εάν δ’ επ' εύνοία ταύτά τω δημω τις φρονη, δίκαιός ἐστι σώζεσθαι. ει δε μη, και θεραπευειν ετερους μάλλον η τον δήμον άπαντας διδάξετε, και φεύγειν τό των ύμΐν συμφερόντων ποιούν τά τι γνωσθηναι. 28 ὀλω? δἐ κοινόν ἐστιν όνειδος απάντων, άνδρες 'Αθηναίοι, και όλης της πόλεως συμφορά, τον φθόνον δοκεΐν μεΐζον ισχυειν παρ' ύμΐν η τάς των ευεργεσιών χάριτας, και ταΰτα του μεν νοσήματος οντος, τών δ' εν τοΐς θεοΐς αποδεδειγμένων. * 1
α Of the Macedonians.
1 Λ verbal play on χάριτίς, “ fVelings of gratitude ” or “ Graces.”
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Quite rightly so, for they were not being nullified, if it be true that all our laws are enacted for the sake of just men and for the preservation of honest men, and that it is expedient neither to render the calamities of the unfortunate perpetual nor for men to show themselves void of gratitude. And furthermore, if it is 20 expedient for these principles to hold true, as we would declare, not only were you not nullifying the laws where you released those men, hut you were preserving the lifework of those men who enacted the laws, first, by releasing Laches in compliance with the request of Alexander and, secondly, by restoring Mnesibulus to his rights because of the sobriety of his life.
Beware of demonstrating, therefore, that to acquire 27 some outside friendship α is more profitable than to give one’s self in trust to the people and that it is better to remain in the ranks of the unknown than to become known as a man who in public life consults the interests of you, the majority. For although it is impossible for one who recommends policies and administers the commonwealth to please everyone, yet if a man, actuated by loyalty, has at heart the same interests as the people, he has a right to security of person. Otherwise you will teach everyone to serve the interests of others rather than those of the people and to shun recognition for doing any of those things that are to your advantage. In short, 28 it is a reproach common to all citizens, men of Athens, and a misfortune of the State as a whole, that envy should be thought to be stronger among you than the grace of gratitude for services performed, and the more so because envy is a disease but the Graces b have been assigned a place among the gods.
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29	Και μήν ουδέ τον ΐΐυθέαν παραλείφω τον μέχρι* της παρόδου δημοτικόν, μετά ταΰτα δ' έτοιμον εις τα καθ' υμών πάντα, τις γάρ ονκ οΐδε τούτον, οτε μεν την υπέρ υμών τάξιν εχων εις το πολιτεύεσθαι παρήει, ως δούλον ελαυνόμενον καί γραφήν ξενίας φεύγοντα και μικρόν πραθένθ' υπό τούτων οΐς νΰν
30	υπηρετών τους κατ' εμού λόγους εγραφεν, επειδή δ' α κατηγορεί τότε των άλλων, νΰν αυτός πράττει, εύποροΰντα μεν ούτως ώστε δύ' έχειν εταίρας, αι μέχρι φθόης καλώς ποιούσα ι προπεπόμφασιν αυτόν, πέντε τάλαντα δ* όφλόντα ραον εκτεΐσαι η πέντε δραχμάς αν άνέδειξε1 πρότερον, προς δε τού-τοις παρ' υμών, του δήμον, ον μόνον τής πολιτείας μετειληφότα, ο κοινόν όνειδος ἐστιν άπασιν, άλλα και θύονθ' υπέρ υμών τάς πατρίους θυσίας εν Χελφοΐς;
3^1 "Οταν ονν τοιαΰτα και τηλικαΰτα πόσιν ίδεΐν η παραδείγματα, άφ' ών αλυσιτελές προελέσθαι τα. του δήμου πας τις αν κρίνα ι, φοβούμαι μήποτ έρημοι τών υπέρ υμών ερονντων γένησθε, άλλως τε χώταν τών δημοτικών τους μεν ή καθήκουσα μοίρα και ή τύχη χώ χρόνος παραιρήται, οΐον Χαυσικλέα και \άρητα και Χιότιμον και Μενεσθέα
1 Capps :	papyrus, ανςξεσθε code!., άνέχεσθαι Keiske,
Bias.*,.
α Pytheas was a presumptuous politician of no formal education ; ho accused Demosthenes of receiving twenty talents from Harpalus; after Alexander's death he joined Antipater during· the siege of Lamia, 312 b.c.
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I'lirthcrmore, I am not <ί<>ϊηγ’ to omit the case of 2!> Pytheas a either, who was a friend of the people down to his entrance into public life but after that -was ready to do anything to injure you. For who does not know that this man, when, under the obligation to serve you, lie was entering upon public life, was being hounded as a slave and was under indictment as an alien usurping the rights of a citizen and came near being* sold by these men whose servant he now is and for whom he used to write the speeches against me, but since he is himself now practising what lie 30 then accused others of doing’, is in such easy circumstances as to keep two mistresses, who have escorted him—and kind it is of them—on the way to death by consumption,5 and to be able to discharge a debt of five talents more easily than lie could have produced five drachmas previously, and besides all this, with the permission of you, the people, not only participates in the government, which is a common reproach to all, but also performs on your behalf the ancestral c sacrifices at Delphi ?
So, when it is possible for all to behold object- 31 lessons of such a kind and on such a scale, from which everyone would conclude that it docs not pay to espouse the cause of the people, I begin to fear that some day you may become destitute of men who will speak on your behalf, especially when of the friends of the people some are being taken away by man’s natural destiny,d bv accident, and by the lapse of time, such as Xausicles, Chares. Diotimus, Menes-
b The Greek word φθόη was peculiar enough to prick the interest of Harpocration, who cites this passage.
c The point is that Pytheas himself lacked ancestors of note.
d That is, death by disease.
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καί Eύδοζον, ετι δ’ Ευ0άδικον καί 'Κφιάλτι^ν καί Αυκοΰργον, τούς δ’ υμείς ττροήσθε, ώσπερ Χα/η-
32	δήμον καί Φιλοκλέα καί εμέ, ών ετέρους εύνου-στέρονς ουδ’ αυτοί νομίζετε* ει δ’ όμοιους τινας, ου φθονώ, βουλοίμην δ’ αν, είττερ υμείς δικαίως αύτοΐς προσοίσεσθε καί μη ταϋθ' είττερ ήμεΐς πείθονται, ως πλείστους αυτούς γενέσθαι. άλλ' οτ αν γε τοι-αΰθ\ οια τα νΰν, παραδείγματ εκφέρητε, τις ἐστιν όστις εις ταύτην την τάβιν εαυτόν γνησίως ύμιν εθε-
33	λησει δούναι; αλλά μην των γε προσποιησομένων ούκ απορήσετε· ουδέ γάρ πρότερον, μη γένοιτο δ’ ίδεΐν εβελεγχθέντας αυτούς ομοίως εκείνοις, οι φανερώς α τότ ηρνοΰντο νΰν πολιτευόμενοι, ούδέν' υμών ούτε δεδοίκασιν ούτε αίσχύνονται. α χρή λογιζομένους, ώ άνδρες * Αθηναίοι, μήτε τών εύνων όλιγωρεΐν, μήτε τοΐς προάγουσιν εις
34	πικρίαν καί ωμότητα την πόλιν πείθεσθαι. πολύ γάρ μάλλον εύνοιας και φιλανθρωπίας τα παρόντα πράγματα δειται, ή ταραχής καί δυσμενείας, ών υπερβολή χρώμενοί τινες, εργολαβοΰσιν καθ' υμών εις υποδοχήν πραγμάτων, ών διαφεύσειεν αυτού? ο
° Nausicles and Diotimus are mentioned in the speech XVIII. 114 ; both are known from inscriptions to have held important commands. The surrender of Diotimus was demanded hv Alexander in 335 h.c. Chares held important commands between 367 and 335 r.c . Menestheus was given command of nne hundred galleys in 33.5 h.c., xvii. JO. Eudoxus seems to he otherwise unknown.
b Deinarchus i. 33 names Euthyclicus as one whom Demosthenes claimed as a friend. Kphialtes was one of the ten whose surrender was demanded by Alexander in 335 h.c. He died in 384- while fighting· on the side of the Persians against the Macedonians, For Lyciirgus see p. note b.
r For Charidemus, leader of mercenaries see the speech 210
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theus, and Eudoxus," and also Kutliydicus, Ephialtes and Lycurgus,b and others you citizens have cast forth, such as Charidemus. Philocles c and myself, men 32 to whom not even you yourselves believe others to be superior in loyalty, though if von think certain others are equally loyal 1 feel no jealousy.*1 and it would be mν desire, provided only that you will deal fairly with them and that they shall not meet with the treatment accorded us. that their number may be legion. When however, you give the public such object-lessons the present, avIio is there who will be willing to give himself to this line of duty with sincere intentions toward you ? Yet surely you will find no dearth of 33 those who will at least pretend to do so, for in the past there has been none. Heaven forbid that 1 should live to see them unmasked like those men, Avho, though now openly pursuing policies they then repudiated, feel before none of you either fear or shame ! You should ponder these facts, men of Athens, and not treat loyal men with disdain nor be persuaded by those who are leading the country on the way to bitter hatreds and cruelty. For our 34 present difficulties require goodwill and humanity far more than dissension and malice, an excess of which certain persons turn to their advantage, pursuing their business e to your detriment with the expectation of returns, of which I pray that their
XXIII, Introduction. There is extant a speech of Deinarchus Against Philorles. The latter was associated with Demosthenes in admitting Harpalus to Athens with his illicit treasure. His exile was brief.
d This is one of several similar colloquialisms signifying “ I don’t mind."
e Antiatticista cites this passage under εργολάβος, Bekker’s A need of a i. ρ. ί)Ι. 3-1·.
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λογισμός, el he τις υμών διασύρει ταϋτα, πολλής Ιστιν εύηθείας μ€στός. el γαρ α μηδεις αν ήλπισ
[1483]	ορών γεγενημενα α και πρότερον γεγονεν του δήμου προς τούς υπέρ αύτοϋ λέγοντας υπ' ανθρώπων εγκάθετων διαβληθεντος, νΰν μή αν όϊεται γενεσθαι, πώς ου τετυφωται;
35	Ταυτα δ', εΐ μεν παρήν, λεγων αν υμάς εδίδασκον επειδή δ' εν τοιούτοις είμί, εν οΐς ει τις εμού κατ-εφευσται ἐφ’ οΐς άπόλωλα, γενοιτο, γράφας επε-σταλκα, πρώτον μεν και πλεΐστον λόγον ποιούμενος του καλού και του συμφέροντος ύμΐν, δεύτερον δ' ότι τήν αυτήν εύνοιαν, ήν προς ζώντα Αυκοΰργον εΐχον, δίκαιον είναι νομίζω και προς τούς παΐδας
36	αύτοϋ φαίνεσθαι εχων. ει δε τω παρεστηκεν ως πολύ μοι περίεστι τών εμαυτοϋ πραγμάτων, ου κ αν όκνήσαιμι προς τούτον είπεΐν, ότι tojv συμφερόντων ύμΐν και του μηδενα τών φίλων εγκατα-λείπειν, ομοίως ώσπερ της εμαυτοϋ σωτηρίας φροντίζω, οϋκουν εκ τοϋ περιόντος ταϋτα ποιώ, άλλ' από τής αυτής σπουδής και προαιρεσεως και ταϋτα κάκεΐνα μια γνώμη πραγματεύομαι, περίεστι δε μοι τοιαϋτα, οΐα τοΐς κακόν τι νοοϋσιν ύμΐν περι-γενοιτο. και περί μεν τούτων ικανά.
37	'Ηδἐω? δ’ αν ύμΐν τήν επ' εύνοία και φιλία μεμφιν ποιησαίμην νϋν μεν εν κεφαλαίω, μικρόν δ' ύστερον δι' επιστολής μάκρος, ήν εάνπερ εγώ
α In this passage there is a running play of words based upon the common expression εκ τής περιουσίας, “ out of one’s abundance.” Note περίεστι ... εκ του περιόντος . . . περί-εστι . . . περιγενοιτο,
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calculations may cheat them. If any one of you ridicules these ΛνἴιΓΓΠΓ^ he must be filled with a profound simplicity. For if. observing that things have happened which no one could have expected, he imagines things could not happen now which have happened already before now, when the people were set at variance with those who spoke in their behalf by men suborned for the purpose, has he not taken leave of his senses ?
If I were present in person I should be trying to 35 explain these matters to you bv word of mouth, but since I am in such a plight as I pray may be the lot of anyone who has uttered falsehoods against me to my ruin, I have sent my message in the form of a letter, in the first place, having supreme regard for your honour and your advantage and. in the second, because the same goodwill that I felt toward Lycur-gus during his lifetime I believe it right to show that I feel also toward his sons. If it has occurred to any- 36 one that I have a great abundance a of troubles of my ΟΛΜΊ. I should not hesitate to say to him that I am as much concerned to defend your interests and to forsake none of my friends as I am about my own deliveranqp. Therefore, it is not out of the abundance of my troubles that 1 do this, but, actuated by one and the same earnestness and conviction. I devote my efforts to furthering both these interests of mine and those of yours with a single purpose, and the abundance I possess is of such a kind as I pray may abound for those who plot any evil against you. And on these topics I have said enough.
This complaint, inspired by goodwill and affection, 37 though now in outline only. I would gladly enlarge upon a little later in a long letter, which, if only
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ζώ προσδοκάτε, αν μη τα δίκαια γενηταί1 μοι Trap' υμών πρότερον' οΐτινες, ώ (τί αν είπών μήθ' άμαρτειν δοκοίην μήτε φευσαίμην;) λίαν όλίγωροι, ούτε τους άλλους οϋθ' υμάς αυτούς αίσχύνεσθε, εφ' οΓ? Άριστογείτον' άφείκατε, επί τούτοις Αημο-
38	σθενην εκβεβληκότες, καί α τοΐς τολμώσι μηδέν
[1484]	υμών φροντίζειν μη λαβοΰσι παρ' ύμίών εξεστιν
εχειν, ταύτ ου διδόντες εμοί, ΐν', αν οΐός τ ώ, τά τ δφειλόμεν' ε'ισπράξας καί τούς φίλους ερανίσας τα προς υμάς διοικήσω, καί μη γήρας και φυγήν επίχειρα των υπέρ υμών πεπονημενων εχων, κοινόν ονειδος τών άδικησάντων, επί ξένης περιιών όρώ-μαι.
39	Βουλομενου δε μου εν μεν ύμετερας χάριτος καί μεγαλοψυχίας τάξει την οίκαδε μοι άφιξιν γενεσθαι, εμαυτώ δε λύσιν τής γεγονυίας ου δικα^ς βλασφημίας πορίσασθαι, και μόνον αίτοΰντος άδειαν οσον-περ χρόνον την εκτεισιν δεδώκατε, ταΰτα μεν ου συγχωρεΐτε, ερωτάτε δ’, ως απαγγέλλεται προς εμε, τις οΰν αυτόν κωλύει παρεϊναι Καί ταΰτα
40	πράττειν; το επίστασθαι αισχύνεσθαι, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, καί τό άναξίως τών υπέρ υμών πεπο-λιτευμενων πράττειν, καί τό τα όντ άπολωλεκεναι δι' οϋς, ΐνα μη διπλά καταθώνται α ούκ ήδύνανθ' απλά, επείσθην ύπογράφασθαι την αρχήν τάς κατα-
1 Heading· of papyrus : γίγνηταί codd.
α Harpocration cites this passage under the verb Κρανίζω. Photius and the Etymologimm Magnum cite the verb only. 250
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I am alive, you may expect, unless justice shall be done me by you before that time, you who, O— what shall I say so as to seem neither to offend nor tu fall short of the truth ?—you all too unfeeling men, who neither before the rest of the world nor before yourselves feel shame, who upon the same charges upon which you acquitted Aristogeiton have banished Demosthenes, and the privileges which those who 3S dare to set your authority at naught are permitted to have without your leave you do not «rant to me, to enable me. if I can. by calling in the sums owing me and levying contributions a upon my friends, to adjust my obligations to yon and not, with old age and exile as the guerdon of my past toils in vour behalf, be seen wandering from place to place on alien soil, a common reproach to all who have wronged me.
Although it was my wish that my return home 39 might come about by wav of an ordinance b of gratitude and magnanimity on your part and that for myself I might secure a dismissal of the false charges unjustly lodged against me. asking only for immunity from imprisonment for such time as you have granted for the payment of the fine, yet these requests you do not grant and you demand, as it is reported to me.
“ Well, who is preventing him from being here and transacting this business ? ” It is knowing how to 40 feel shame, men of Athens, it is faring in a way unworthy of my public services in your behalf, and it is the loss of my property through those men on whose account I was persuaded in the first place to become surety for their payments in order that they might not have to pay double the sum of which
b Cf. X\ III. lo ev επηρείας τάξει και φθόνον, “ bv wav of spite and jealousy.” For the meaning cf. § Π of this letter.
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βολάς, παρ' ών μετά μεν τής νμετερας έννοιας άφικόμενος μέρος, εΐ καί μη παντ , Ισως αν κο-μισαίμην, ώστε μηδέν άσχημονεΐν τδ λοιπόν τον βίον, αν δ' ως οι ταντα λεγοντες άξιοϋσί μ' έλθω, άμ* άδοξία και απορία και φοβω σννεξομαι.
41	τΩυ ονδεν νμεΐς σνλλογίζεσθε, άλλα ρημάτων μοι και φιλανθρωπίας φθονοϋντες, αν οντω τύχη, δί νμάς περιόφεσθ' απολόμενον' ον γάρ αν δεηθείην άλλων ή νμών. καί τότε φήσετε δεινά πεπονθεναι
[1485]	μ» ακριβώς οιδα, οτ' οντ' εμοϊ πλέον ονδεν ο ν θ' νμΐν εσται. ον γάρ δη χρήματά γ' εΐναί μοι προσδοκάτ' εξω tow φανερών, ών αφισταμαι. και τα λοιπά βούλομαι σνναγαγεΐν, εάν μοι μη φιλο-νίκως, αλτ’ άνθρωπίνως δώτε τό προς τούτοις
42	άσφαλα>ς είναι, ον μήν ονδε παρ' 'Αρπάλον με λαβόντα δείξετε* ούτε γάρ ήλεγχθην οντ' ελαβον. ει δε τό περιφανές αξίωμα τής βονλής ή τον ”Αρειον πάγον προσβλέπετε, τής 'Αριστογείτονος κρίσεως άναμνησθεντες εγκαλύφασθε' ον γάρ εχω πραό-
43	τερον πρόσταγμα} τοΐς εξημαρτηκόσιν εις εμε. ον
1 πρόσφθβγμα Aristeides, Blass.
n It was the law at Athens that the amount of a debt owed to the State should be doubled if not paid when due. Demosthenes had made a bad loan, which rendered it impossible to pay his fine of fifty talents.
b See § 39 “ by way of an ordinance of gratitude and magnanimity on your part.’’
c Demosthenes was condemned to be held in prison until his fine should be paid ; he insists that he must enjoy liberty if he is to collect the funds necessary for payment.
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they were unable to pay the original amount." From these men, could I but return Avith your goodwill, I might possibly recover part, even if not all, so as not to live sordidly the rest of my life, but if I come on such terms as those who talk in this way demand of me, I shall be the victim at one and the same time of ignominy, destitution and fear.
None of these considerations do you take into ac- 41 count but, grudging me the paltry words of a decree and an act of kindness.b you will allow me to perish, if it so happen, through your inaction, for I could appeal to no others but you. In that day you will say that I have been shamefully mistreated, I know for a certainty, when it will do neither you nor myself any good, for assuredly you do not expect that I have funds apart from my real and personal property, from which I am separated ; the rest of my assets I wish to assemble if in a spirit of humanity instead of spitefulness you will but give me leave to attend to this business unmolested.0 Neither will you ever show 42 that I received money from Harpalus, for neither was I tried and proved guilty nor did I take money, and if you are looking for excuse to the notorious decision of the Council or to the Areopagus/* recall to mind the trial of Aristogeiton e and hide your heads in shame f ; because I have no milder injunction for those who have committed this offence against
d According to Plutarch, Demosthenes xxvi., the orator himself moved that the charges should be referred to the Areopagus, which promptly condemned him.
e Aristogeiton was acquitted, according to Demosthenes, upon the .same evidence. See § 37.
1 Eight references to this passage may be found in \Valz\s Rhetores Graeci, which has an index.
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γάρ δηπου τοΐς αύτοΐς γε λόγους, υπό της αυτής βουλής άποφανθεντα, εκείνον μεν αφεΐσθαι δίκαιον είναι φησετε, εμε δ’ άπολωλεναι' ούχ ούτως υμείς άλογίστως εχετε. ούτε γάρ άξιος ούτε επιτήδειος ούτε χείρων, άτυχης μέντοι δι* υμάς, ομολογώ' πώς γάρ ούκ άτυχης, ω προς τοΐς άλλοις κακοΐς και προς ’Αριστογείτον' εμαυτόν εξετάζειν συμβαίνει, καί ταυτ’ άπολωλότι προς σωτήριας τετυχηκοτα;
44	Και μη μ* υπολαμβάνει όργίζεσθαι τοΐς λογοις τουτοις· ου γάρ αν πάθοιμι τούτο προς υμάς εγω' άλΧ εχει τινά τοΐς άδικουμενοις ραστώνην το λέγειν α πάσχουσιν, ώσπερ τοΐς άλγοΰσι το στενειν, επει τη εύνοια γ’ ούτως εχω προς υμάς ως υμάς αν εύξαίμην προς εμε. και τοΰτ εν πάσι πεποιηκα
45	και ποιήσω φανερόν, εγνωκα γάρ εξ άρχης παντί πολιτευομενω προσηκειν, άνπερ η δίκαιος πολίτης,
[1466] ώσπερ οι παΐδες προς τούς γονέας, ούτως προς άπαντας τούς πολίτας εχειν, ευχεσθαι μεν ως εύγνωμονεστάτων τύγχανειν, φέρειν δε τους όντας εύμενώς· ή γάρ εν τοΐς τοιούτοις ήττα καλή καί προσήκουσα νίκη παρά τοΐς ευ φρονοΰσι κρίνεται. εύτυχεΐτε.
α This advice for children was possibly a commonplace. It is voiced by Epicurus, Vatican Collection 62.
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me. For surely you will not claim it was just, after 43 information was laid in the very same words by the same Council, for that man to be exonerated and me to be ruined ; you are not so void of reason. For 1 do not deserve it; I am not that kind of a person nor worse than he, though I am unfortunate, thanks to you, I admit, for why not unfortunate when on top of my other calamities I must compare myself with Aristogeiton, and to make matters worse, a ruined man with one who has secured acquittal ?
And do not assume from these words that it is 44 anger that moves me, because 1 could not feel that way toward you. To those who are wronged, however, it brings a certain relief to tell their sorrows, just as it relieves those in pain to moan, because toward you I feel as much goodwill as I would pray you might have toward me. I have made this plain in everything and shall continue to do so, for I have 45 been resolved from the beginning that it is the duty of every man in public life, if only he be a fair-minded citizen, so to feel toward all his fellow-citizens as children ought to feel toward their parents, and, while praying that he may find them perfectly reasonable, yet to bear with them in a spirit of kindliness as they are 0; because defeat under such circumstances is judged among right-minded men to be an honourable and befitting victory. Farewell.
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Δ
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΘΗΡΑΜΕΧΟΥ2 ΒΛΑΣΦΗΜΙΑΝ
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ ΤΗΙ ΒΟΤΑΗΙ ΚΑΙ ΤΩΙ ΔΗΜΩΙ ΧΑΙΡΕΙΝ
Ακούω περί εμού θηραμενην άλλους τε λόγους βλάσφημους είρηκενα ι καί δυστυχίαν ιτ ροφόρε ιν. το μεν οΰν τούτον άγνοεΐν ότι λοιδορίας, η μηδεμίαν κακίαν καθ* ότου λεγεται δείκνυσιν ούδεν ἐστ’ οφελος παρ* ευ φρονοΰσιν άνθρώποις, ούχι θαυμάζω* τον γάρ θρασύν μεν τω βίω, μη πολίτην δε την φύσιν, εν εργαστηρίω δἐ τεθραμμενον εκ παιδός, αίσθάνεσθαί τι των τοιούτων άλογώτερον ην η μη
2	συνιεναι. τούτω μεν οΰν, εάν άφίκωμαί ποτε και σωθώ, πειράσομαι διαλεχθηναι περί ών εις εμε καί περί ών εις υμάς παροινεΐ, καί νομίζω, καίπερ ούδεν μετεχοντα τού αίσχύνεσθαι, μετριώτερον αυτόν ποιήσειν ύμΐν δε του κοινή συμφέροντος εΐνεκα βούλομαι δι επιστολής οΰς περί τούτων εχω λόγους δηλώσαι. οΐς πάνυ τον νουν προσεχοντες ακούσατε- οΐμαι γάρ αυτούς ούκ ακοής μόνον, αλλά καί μνήμης άξιους είναι.
3	Έγώ την πάλιν την ύμετεραν εύτυχεστάτην [1487] πασών πόλεων υπολαμβάνω καί θεοφιλεστάτην, καί * 1
α This letter is not cited in ancient authorities and there is less likelihood of its being genuine.
1 There is no known connexion between this obscure man and the Theramenes who played a conspicuous Tole during the later years of the Peloponnesian War.
e The implication is that Demosthenes was an unlucky person who brought bad luck to the State. Ddnarchus in his speech Against Demosthenes ‘J1-3S asserts that he also in-25fi
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IV
ON THE SLANDEROUS ATTACKS OF THERAMEXES a
Demosthenes to the Council and the Assembly sends greeting.
I hear that Theramenes b has uttered various slanderous statements concerning me and in particular that he taunts me with being ill-fated/ Now I am not astonished that this man should be ignorant that abusive language, which demonstrates no vice on the part of the one against whom it is spoken, carries no weight with fair-minded people. For if one who in his way of life is insolent, by birth is not a citizen, and was reared from childhood in a brothel, had even a faint perception in such matters, it would be more unintelligible than complete ignorance. As for this man, 2 if some day I return and am restored to my rights, I shall plan to have a talk with him about the drunken abuse he directs at me and at you, and I believe that, even if he is devoid of shame, I shall render him more self-restrained. To you, however, in the interest of the common good, I wish to make known by letter what statements I have to make about these matters. Listen to my words with all attention, for I think they are not only worth hearing but also worth remembering.
As for me, 1 assume that your city is the most 3 fortunate in the world and the dearest to the gods,
volved his collaborators in his own ill luck. It may be noted that Cicero, For the Munition Law x. 28, places felicitas on a par with sclentia rei militarise virtus and auctoritas.
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ταϋτ οιδα καί τον Λία τον ώωδωναΐον καί την ώιώνην καί τον Άττόλλω τον Π ύθιον άεί λέγοντας εν ταΐς μαντείαις, καί προσεπισφpayιζομένους την αγαθήν τύχην εν τη ττόλει είναι παρ’ ύμΐν. όσα μεν τοίνυν περί των επιόντων δηλοΰσιν οι θεοί, δῆλον ως προλεγουσι· τα? δ’ από των παρεληλυθότων προσηγορίας επι ταΐς γεγονυίαις πράξεσιν τίθενται.
4	α τοίνυν εγώ πεπολίτευμαι παρ’ ύμΐν, των ηδη
γεγενημενων εστίν, άφ* ών ευτυχείς υμάς προση-γορεύκασιν οι θεοί. πώς οΰν δίκαιον τούς μεν πεισθεντας ευτυχείς όνομάζεσθαι τον δε πείσαντα της εναντίας προσηγορίας τυγχάνειν;	πλην ει
τοΰτό τις είποι την μεν κοινήν ευτυχίαν, ης εγώ σύμβουλος, θεούς τούς λέγοντας είναι, οίς ου θεμις φεύδεσθαι, την δ’ ιδίαν βλασφημίαν, η κατ’ εμού κεχρηται Θηραμενης, θρασύν καί αναιδή και ουδέ νουν εχοντ άνθρωπον ειρη κεν αι.
5	Ου τοίνυν μόνον ταΐς παρά των θεών μαντείαις αγαθήν οΰσαν εύρησεθ* η κεχρησθε τύχη, άλλα και εξ αυτών τών έργων θεωροΰντες, αν εξετάζητ όρθώς. υμείς γάρ ει μεν ως άνθρωποι τα πράγματα βούλεσθε θεωρεΐν, ευτυχεστάτην εύρησετ’ άφ’ ών εγώ συνεβούλευσα την πάλιν γεγονυΐαν ει δ’ α τοϊς θεοΐς εξαίρεθ' υπάρχει μόνοις, τούτον άξιώσετε
6	τυγχάνειν, άδυνάτων εφίεσθε. τί ούν εστι θεοΐς εξαίρετον άνθρώποις δ’ ου δυνατόν; απάντων τών άγαθών εγκρατείς όντας κυρίους είναι και αυτούς εχειν και δουν αι τοΐς άλλοις, φλαϋρον δε μηδέν
1 mg] μηδεποτ* εν παντι τω αίώνι μήτε παθεΐν μήτε
α At the shrine of Zeus at Dodona in Epirus it was Dione, ami not Hera, who was regarded as his consort. Klsewherc Dione was identified with Aphrodite or Venus.
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and I know that Zeus of Dodona and Dione a and the Pythian Apollo are always saying this in their oracles and confirming with the seal of their approval the opinion that iiood fortune has her abode in the city among you. Moreover, all that the gods reveal about coming events it i* obvious that they prophesy : but the epithets based upon past events they apply to experiences of the past. Now, what I have done as a 4 public man among you belongs in the class of event's already past, on the ground of which the gods have bestowed upon you the epithet fortunate. How, then, is it fair for those who followed advice to be denominated fortunate but the adviser to receive the opposite epithet ? Unless someone should give this explanation, that for the common good fortune, of which I was the counsellor, it is the gods who vouch, and to think they lie would be sacrilege, but that the personal slander, which Theramenes has directed against me. it is an insolent, shameless and not even intelligent person who has uttered.
Now, it is not only by the words of the oracles ,1 coming from the £ods that you will find the fortune you have enjoyed to be good but also by viewing it in the light of the facts themselves, if you will scan them rightly. For if as human beings you are willing to regard our affairs, you will find that our city, as a result of the policy I advised, has been very fortunate, but if you shall demand to receive those blessings which are reserved for the gods alone, you aim at the impossible. What, then, is reserved for gods but for C men is impossible ? To be in absolute control of nil the blessings there are. both to possess them themselves and to bestow them upon others, and never in all eternity either to «iufttr anything bad or to look
259
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μελλήσαι. καί μήν ύποκευμένων τούτων, ώσπερ προσήκει, σκοπείτε τα ύμετερ' αυτών προς τα των
7	άλλων ανθρώπων. ούδεις γάρ ούτως εστιν αγνώμων όστις αν η τα Λακεδαιμόνιοι? συμβεβηκότα, οΐς ούκ εγώ συνεβούλευον, η τα Υίερσαις, προς οΰς ούδ’ άφικόμην πώποτε, αιρετώτερα φήσειεν είναι των ύμΐν παρόντων. καί εώ Καππαδόκα? καί Σ,ύρους καί τούς την Ίνδικήν χώραν κατοικοΰντας ανθρώπους επ' έσχατα γης, οΐς άπασι συμβεβηκε
8	πολλά καί δεινά πεπονθεναι καί χαλεπά, αλλά νη Λία τούτων μεν άμεινον υμάς πράττειν άπαντες όμολογήσονσι, Θετταλώυ δε καί Άργείων καί ’Αρκάδων χείρον, η τινων άλλων, οίς εν συμμαχία συνέβη γενεσθαι Φιλίππω. άλλα τούτων καί πολύ βελτιον άπηλλάχατε, ου μόνον τω μη δεδουλευκεναι (καίτοι τί τηλικούθ* ετερον;), άλλα καί τω τούς μεν πάντας αίτιους είναι δοκεΐν των τ οΐς Ελτὴσι κακών συμβεβηκότων διά Φιλίππου και της δουλείας, εξ
9	ών εικότως μισούνται, υμάς δ* όράσθαι υπέρ τών 'Ελλήνων και σώμασι και χρήμασι και πόλει και χώρα και πάσιν ήγωνισμενους, άνθ’ ών εύκλειαν βίκος ύπάρχειν καί χάριν αθάνατον παρά τών τα δίκαια βουλομενων ποιεΐν. ούκοΰν άφ’ ών εγώ συνεβούλευσα, τών μεν άντιστάντων άριστα πράτ-τειν τή πόλει συμβεβηκε, τών δε συνηγωνισμενών ενδοξοτεραν είναι περίεστι.
10	Τοιγαρουυ επι τούτοις οι θεοί τάς μεν μαντείας τάς άγαθάς ύμΐν διδόασι, την 8’ άδικον βλασφημίαν βίς κεφαλήν τώ λεγοντι τρεπουσι. γνοίη δ’ άν τις, 260
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forward to suffering it. Next, these propositions having been laid down, as is proper, scan your blessings in comparison with those of the rest of mankind. No one, for instance, is so foolish as to assert that 7 what has befallen either the Spartans, whom I never advised, or the Persians, whom I never even visited, is preferable to your present lot. I pass over the Cappadocians, the Syrians, and the beings who inhabit the land of India toward the ends of the earth, all of whom have had the misfortune to suffer many terrible and grievous afflictions. O yes, by Zeus, all 8 will agree that you are faring better than these, but worse, they declare, than the Thessalians, Argives and Arcadians, or certain others, who had the luck to be in alliance Avith Philip. But you have come off far better than these, not only because you have not been reduced to slavery—and vet what blessing equals that ?—but also because, while all those are thought to be responsible for the evils that have befallen the Greeks through Philip and their enslavement, in consequence of which they are hated with good reason, you are seen to have struggled in defence of 9 the Greeks at the expense of your lives, your property, your city, your territory and all you possess, in return for which you are entitled to glory and undying gratitude from all lovers of justice. Therefore, as a result of the counsels I gave, it has been the city’s good fortune to fare best of all the states that resisted Philip and there is the added gain of standing in higher repute than those Avho co-operated with him.
On these grounds, therefore, the gods, while giving 10 favourable oracles to you, are turning back the unjust slander upon the head of him who utters it, and any
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4->9] el προελοιτ εξετάσαι τάπιτηδεύματ εν οίς ζη. α yap αν καταράσαιτό τις αύτώ, ταΰτ' εκ προαιρε-
11	σεως ποιεί. εχθρός μεν ἐστι τοΐς γονευσι, φίλος δἐ ΥΙαυσανία τω πόρνω1 και θρασύνεται μεν ως άνηρ, πάσχει δ’ ως γυνή* και του μεν πατρός ἐστι κρείττων, των δ’ αισχρών ήττων οΐς δ* υπό πάντων δυσχεραινεται, τούτοις την διάνοιαν άγάλλεται, αισχρό ρ ρημοσύνη και τω διηγεΐσθαι ταΰτ' ἐφ* οΐς άλγοϋσ' οι άκουοντες· ὀ δ’, ώ? αφελής και παρρη-
12	σία? μεστός, ου παύεται, και ταΰτ' ου/c αν έγραφα ει μη κινησαι την εν ύμΐν μνημην των προσόντων αύτώ κακών εβουλόμην. α γάρ είπεΐν αν τις όκνη-σαι και γράφαι φυλάάαιτ' αν, οΐμαι δἐ καν άκού-σαντα δυσχεράναι, ταΰτ από τούτων μνησθεις οΐδεν έκαστος ΰμα>ν πολλά και δεινά και αισχρά τούτω προσόντα, ώστ εμ.οί τε μηδέν αναιδές ειρησθαι, και τοΰτον υπόμνημα tojv εαυτοΰ κακών όφθεντα πάσιν είναι, ευτυχείτε.
Κ
ΠΡΟ^ H ΡΑΚΛΚ0-Μ1Ρ0Χ
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ ΠΡΑΚΛΕΟΛΩΡΩΙ ΕΤ ΠΡΑΤΤΕΙΧ
Οϋθ' όπως χρη πιστεύειν οίς άπηγγελλε μοι Μενεκράτης, οΰθ' όπως άπιστεΐν εχω. εφη γάρ
α Blass, who is inclined to reject this letter, calls attention to the Gorffianic antitheses in the preceding passage.
h Schaefer judges the evidence against the genuineness of these last two letters to be decisive. If this one he genuine, it must be assumed that Heracleodorus is a citizen of some
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man would recognizt* the facts if lie chose to examine the practices in which he spends his life. For instance, he does by preference the very things that one might invoke upon him as a ciir^e. He is an enemy to his 11 own parents but a friend to Pausanias the whoremonger, and though he swaggers like a man he allows himself to be used like a woman. He lords it over his own father but submits to degenerates. He regales his fancy with things by which all are disgusted, with foul language and with stories by which his hearers are pained ; yet he never ceases to talk, as if he were a simple fellow and the soul of frankness.” 1 would 12 not have written this had I not wished to stir in you the recollection of the vices that attach to him. For many terrible and shameful things, which a man would shrink from telling and would guard against mentioning in writing and, as I think, would be disgusted to hear of, each one of you, reminded by these words, knows to attach to this man. so that nothing indecent has been uttered by me and this man upon sight is a reminder to all of his own vices. Farewell.
λ7
TO HERACLEODORUS b
Demosthenes sends his good wishes to Heracleodorus.
I am at a loss to know whether I ought to believe or disbelieve the news that Menecrates brings me. For
neighbouring city, such as Corinth, because Demosthenes would have no need to write to a fellow-citizen of Athens.
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Επίτιμον ενδεδεΐχθαι μεν καί άπήχθαι υπ Άρά-[1490] τον, σε δ’ άγωνίζεσθαι καί απάντων αύτώ χαλεπώ-τατον είναι. δίομαι δη σου προς Λῶς ξενίου και πάντων των θεών, μη με καταστήσης άηδεΐ και
2	δεινω μηδενι περιπετή. ευ γάρ ίσθι, χωρίς του μελειν μοι της Επιτίμου σωτηρίας, και νομισαι μεγάλην αν συμφοράν εί τι πάθοι και τούτου συ σνναίτιος εΐης, αίσχύνομαι τούς συνειδότας μοι τούς λόγους οΰς εγώ περί σοΰ προς άπαντας ανθρώπους ελεγον, πεπεικώς εμαυτον αληθή λέγειν, ονκ
3	εκ του πεπλησιακεναι σοι πείραν εχων, άλλ’ ορών ότι δόξης επιτυγχάνων και παιδείαν άπεδεχου, και ταϋτα την από τής ΥΙλάτωνος διατριβής, ήπερ εστιν ως αληθώς τών μεν πλεονεκτημάτων και τών περί ταϋτα σοφισμάτων εξω, του βέλτιστου δε και του δικαιοτάτου πάνθ* ενεκ εξητασμενη· ής μά τούς θεούς τω μετασχόντι μη ούχί άφευδειν καί προς άπαντ άγαθώ είναι ούχ όσιον ηγούμαι.
4	γενοιτο δ’ αν μοι κάκεΐνο τών χαλεπωτάτων ει, παρωρμηκώς εμαυτον εύνοϊκώς εχειν σοι, την εναντίαν γνώμην μεταλαβεΐν άναγκασθείην, αν δ’ υπολαμβάνω παρεωράσθαι καί πεφενακίσθαι, καν μη
ό φο), νόμιζ* οϋτοJ9 εξειν. ει δ’ ημών καταπεφρό-νηκας, ότι tojv πρώτων ούκ εσμεν πω, λόγισαι ότι καί συ ποτ ήσθα νέος καί την ηλικίαν είχες ψ'
α The persons here named are citizens of some neighbouring city and otherwise unknown.
6 The reference is to the sophists, professional teachers who undertook to prepare their pupils for worldly success.
f If the letter is genuine, this evidence of date would point approximately to 3.5.3 b.c. The First Philippic was delivered in 3.·» I.
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he said that information had been laid against Kpi-timus, that Aratus a had taken him to prison and that you were supporting the prosecution and were the most uncompromising of all toward him. I do beseech you in the name of Zeus the god of friendship and by all the gods not to get me involved in any disagreeable and embarrassing predicament. For be well assured that, apart from my concern for 2 the safety of Epitimus and my belief that it will be a great misfortune if anything should happen to him and you should be partly responsible for it, I am ashamed to face people who are familiar with the reports I have been making to everybody concerning yourself. I was convinced that I spoke the truth, not because I possessed confirmation from having associated with you, but because I observed ‘Λ that, while gaining some renown, you were also glad to have an education, and that too in the school of Plato, the one that really has hothing to do with getting the better of people and the quackeries b that concern themselves with this, but has been demonstrated to aim at the highest excellence and perfect justice in all things. By the gods I swear that it is impious for a man who has shared in this instruction not to be free from all deception and honest in all dealings. It would also be to me one of the 4 most grievous disappointments if. after having started out to feel friendly toward you. I should be compelled to take the opposite decision instead, and if I assume that I have been slighted and deceived, even if I shall deny it, believe me, it will be so. If you have looked 5 down upon us because we are not yet among' the foremost men,c reflect that you too were once a young-man of the same age as we are now, and that you have
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[1-491]
ημείς νυν, εκ δε του συμβουλεύωιν καί πράττωιν γεγενησαι τηλικοΰτος. καν ήμΐν τούτο συμβαίη. το μεν γάρ ωύ βουλωύωσθαι πάρεστι τής δω τύχης συλλαμβανούσης καί τοΰργον γενοιτ αν.
Καλῖς οΰν έρανος χάρις δίκαια’ ήν και συ ποίησαι προς εμε. και μηδ' νφ' ενός των σου φρονούντων χείρον άγου μηδ' ήττώ, άλλ' εκείνους ay επι τα σοι δοκουντα' και πράττε ούτως όπως μηδενδς των όμολογηθεντων στερηθώμεν, άλλ' Επιτιμώ γενηται σωτηρία τις και απαλλαγή των κινδύνων, παρεσομαι δ' εις τον χρόνον κάγώ καθ' ον αν συ φής καιρόν είναι, γράφας δε μοι πεμφον ή και ως φίλω επίστελλε. εύτύχει.
ΠΡΟΣ TH Χ ΒΟΥΛΗΝ ΚΑΙ ΤΟΝ ΔΗΜΟΝ ΤΟΝ ΑΘΗΝΑΙΩΝ
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ ΤΗΙ ΒΟΤΛΗΙ ΚΑΙ ΤΩΙ ΔΗΜΩΙ ΧΑΙΡΕΙΝ
τΗλ#εν επιστολή παρ' Άντιφίλου προς τούς των συμμάχων συνέδρους, τοΐς μεν βουλομενοις αγαθά 1 Lacking: in the best ms.
" Deinarchus in his speech ^Igainst Demosthenes 35 may he making a taunting reference to this boast.
6 This looks like a proverbial expression. The reference is either to a favour conferred by Demosthenes and not mentioned here or to the good opinion he claims to have expressed.
c Schaefer thinks this letter to he the work of a scribe in tiie council of the Greek allies.
2GG
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reached your present position through speech and action in public life. Such success may attend me also. For deliberative oratory I have mastered already a and, with Fortune lending a hand, the practical experience also may follow.
Χον* a fine tribute, a just return.5 Please make 6 me this recompense. Neither allow yourself to be led by one of those whose judgement is inferior to your own nor submit to them, but try to bring those men around to your way of thinking, and so conduct yourself that we may not have to give up any of our judgements of you that were assumed to he true, but that for Epitimiis some deliverance may be found and release from his perils. I too shall be on hand at whatever time you shall say is the fitting moment. Send me a written message or rather command me as a friend. Farewell.
VI
TO THE COUNCIL AND THE ASSEMBLY OF THE ATHENIANS c
Demosthenes to the Council and the Assembly sends greeting.
A letter has come from Antiphilus d to the councillors of the allies/ which, while satisfactorily phrased for d From Plutarch's Phocian 21 we learn that Antiphilus was commanding the army of the allies besieging Antipater in Lamia, winter of 3-28- 322 b.c.
* The council of the allies is thought to have been meeting at Phyle in northern Attica.
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προσδοκάν ίκανώς γεγραμμένη, τοι? δ’ υπηρετουσιν ' Αντιπάτρω 7τολλούς καί δυσχερείς άπολείπουσα λόγους, οΐ παραλαβόντ€ς τα παρ' 'Αντιπάτρου γράμματα προς \είναρχον εις Κόρινθον ελθόντα, άπάσας τάς iv ΥΙελοποννήσω πόλεις τοιουτων λόγων έπλησαν οΐων εις κεφαλήν αυτών τρέφει αν 2 οι θεοί, άφικομένου δε του νυν ηκοντος μετά του παρ' εμού φέροντος γράμματα παρά ΥΙολεμαίστου1 1119-2] προς τον αδελφόν Έττινικον, άνδρ' ύμΐν εϋνουν και έμοι φίλον, κάκείνου προς εμ' άγαγόντος, άκου-σαντί μοι α ελεγεν εδόκει προς υμάς αυτόν άπο-στεΐλαι, όπως πάντα σαφώς άκουσαντες τα εν τω στρατοπεδω γεγονότα του περί την μάχην παρα-γεγενημενου, τό τ' εις τό παρόν θαρρητε και τα λοιπά τών θεών θελόντων ως βουλεσθ' έζειν ύπο-λαμβάνητε. ευτυχείτε.
1 Τίολεμαρετου car. Ι ret.
α Deinarchus, youngest of the ten Attic orators, was opposed to Demosthenes and favoured Macedon. His speech accusing Demosthenes of receiving twenty talents from Har-
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those who wish to have good news in prospect, leaves many items unacceptable to those who toady to Antipater. These men, taking along with them the dispatch from Antipater that came to Corinth addressed to Deinarchus,ahave filled all the cities in the Peloponnesus with such reports as I pray that the gods may turn back upon their own heads. The man who now presents himself to you along with the bearer of this letter from me, having come from Polemaestus to the latter’s brother Epinicus,b a man well disposed toward you and a friend of mine, was by him in turn brought to me. After I heard his story it seemed to me best to send him to you in order that, having heard a clear account of all that had happened in the camp from one who was present in the battle, you may be of good cheer for the present and assume that, the gods being willing, the final outcome will be as you wish. Farewell.
palus is extant. At the date of this letter he was in exile at Corinth, his birthplace.
6 It may be assumed that Polemaestus was in the camp of the allies before Lamia and that his brother was attending the council of the allies in Phyle.
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(References are to volume, page, and section.)
Abdera, city in Thrace 1. 479- 23
Abydus, on the Hellespont, used as base by Charidemus 3. 323. 158 ; campaign against
6.	259. 38
Academy, capital offence to steal from 3. 447. 114 Acamas, sailed for Troy
7.	29. 29 ; his descendants, Acamantidae 7. 29. 29
Acanthus, town in Chal-cidice 4. 2G1. 36 Acarnania, troops dispatched to 5. 34-9- 24 Ace, town on Phoenician coast 6. 87. 20 Achaeans, affected by Philip’s proposed transfer of Naupactus to Aetolians 1. St; enjoyed democratic
government 1.471. 10 ; allied with Athens through efforts of Dem. 2. 175. 237 Acharnae, deme of Oene'is 4. 291. 20, 5. 185. 8, 199. 28, 211. 46, 341. 11, 6. 25. 27, 385. 45, 387. 47
Acherdus, deme of Hip-pothontis 3. 115. 168 Acropolis, depository of more than 10,000 talents 1. 57. 2 ! ; register of state-debtors υπ 3. 519. 4-, 6. 329. 48 ; debts discharged on 4. 333. 16 ; public prayer on first of each month on 3. 577. 99 ; pillar with names of Plataeans on 6. 433. 105
actors, allowed safe conduct in war 1. 107. 6 ;
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Neoptolemus 1. 107. 6 ; Simylus and Socrates
2.	191. 262 ; Aeschines
2.	Ul. 180, 103. 2T6 ; Aristodemus, Molon, Theodorus 2. ±03. 24-6 ; Cleander 6. 2Y3. 18 ; Hipparchus 6. 369- 26, 371. 28
Adeimantus, Athenian general denounced by Conon 2. 367. 191 adjudication (diadicasia) between rival claimants through interpleader 5. 291. 28
Adonis, beloved by gods 7. 63. 30
adoption 5. 1L23-169 passim ; procedure in 5. 67-69· 12-1-i ; registry in deme 5. 14-9-151. 36-40 ; basis of claim to inheritance 5. 133. 12 ; right of adoption and of testament limited for adopted son by Solon
5.	165. 66, 169. 67 adulteresses barred from
public sacrifices 6. 417. 85 ; denied civil rights
6.	tl7. 80 ; adultery, law on 6. 101. 66
advocates, five nominated
272
to defend law 1. 589·
' U6
Aeacus, judge of the underworld 2.103. 127 ; beloved by gods 7. 63.
30
Aeantides of Phlyus, creditor of Phaenippus
5.	51. 28
Aeetes, polcmarch 6. 381. 40
Aegeidae, lovers of iso-nomia 7. 27. 28 Aegilia, deme of Anti-ocliis 5. 393. 31, 6. 389-50, 397. 61, 447. 123 Aegina, Gorgopas slain there by Chabrias 1. 54-3. 76 ; refused citizenship to Lampis 3. 361. 211 ; refuge of Aristeides in exile 3. 581. 6 ; Athenian sold into slavery at 6. 105. 6 Aegospotami, disaster of, 405 b.c.. 3. 363. 212 Aenians, of southern Thessaly, against Plataea 6. 429. 101 Aenos, town in Thrace, home of Pytho and Heracleides 3. 297. 119; revolted to Philip 6. 321. 37-38
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Aeschines of Cothocidae, s. of Atrometus, enemy of Dem., On the Crown
2.	3-229 passim ; Dem. sketches his career 2. 189. 258 if. ; boyhood 2. 189- 258-259 ; early career 2. 191. 260-262) clerk to Assembly 2. 293. 70, 309. 98 ; prosecuted by Dem. 2. 5232-473 passim ; first in Athens to perceive Philip’s designs 2. 253. 1 0 ; early hostility to P. 2. 253. 12-13 ; ambassador to P. following decree of Dem. 2. 37. 29 ; rejected as Amphictyonic delegate 2. 109.	135	; provoked
Amphictyonic War 2. 115.	143	; attended
scandalous banquet in Macedonia 2. 371. 196" 197 ; his estates in Boeotia 2.	45.	4·1 ;
friend and hireling of Alexander the Great 2. 51. 52 ; abused by Dem. 6. 325. 43 Aeschrion,. servant of Timotheus 5. 389- 23 Aeschylus, adoptive f. of
Charidemus 6.	315.
ο 1
Aesius, 1). of Aphobus, prominent in XXVI1-XXIX : 4. 2-123, esp. 85. 8, 93. 15, 95. 16. 121. 55
i Aethra, m. of Acamas 7.
I 29.29
Aetolians, Philips proposed transfer of Nau-pactus to 1. 243. 34 Agapaeus, agent of Philip at Oreus 1. 257. 59 Agatharchus, painter 3. 103. 14/7
Agathocles, eponymous archon 357/6 b.c., 5. 303. 44
Agathon, olive-merchant
3.	515. 47
Agaviis of Abydus, enemy of Athens 3. 355. 202 Aglaurus, d. of Cecrops, temple of 2. 445. 303-301 and note a Agonothetae, stewards of festivals, proclaim honorary crown at the Dionysia 2.	71.	81.
95. 116, 97. 118 agora, see market-place Agora, border town in Chersonese 1.171.39-41
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Agoranomoi, police commissioners 3.	112.
See also Astynomoi agreements (symbola) between Greek states 1. 155. 9
Agyrrhius of Collytus, in gaol 3. 459· 134-Ajax, ancestor of the Aeantidae 7. 31. 31 ; Aeantidae. his descendants 7. 31. 31 Alcetas, king of Molossi in Epirus 5. 383. 10 Alcibiades, proposed decree honouring Lysi-machus 1. 567. 115; career compared with that of Meidias 3. 101. 143 f. ; cuffed Taureas 3.103. 147 ; imprisoned Agathardius 3.	103.
147 ; association with Socrates 7. 73. 4-5-16 Alcimachus. general 5.
307. 50, 325. 78 Alcisthenes, eponymous archon 372/1 h.c., 5. 393. 30, 4-15. 62, 6. 377. 36
Alcmaeonidae, banished by Thirty Tyrants 3. 101. 141-
Ale xander I of Macedon, 274
sent to tempt Athenians to Medize 1. 129-11
Alexander III, the Great XVII:	1.	463-483;
hired Aeschines 2. 51. 51-52 ; his domination injurious 2. 197. 270 ; general bribery by him 2. 213. 296-297 ; entered Thebes 335 b.c.,
4.	263. 38 : demanded surrender of Dem. 2.45. 41 ; succeeded through action 7. 207. 13 Alexander, ancestor of Philip, alleged founder of Amphipolis 1. 347. 21
Alexander, b. of Philip, slain 2. 371. 195 Alexander, b.-in-law of Philip 1. 167. 32 Alexander, tyrant of Pherae in Thessaly, imprisoned Pelopidas 308 b.c., 3. 297. 120 ; seized Tenos 6. 7. 5 ; defeated Athenians 6. 59. 8
aliens, resident (metics), special charge of pole-march 5. 261.22 ; taxed 1. 577. 130; 16§% 3.
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195. 61 ; 12 drachmas annually 6. !271. 55 : subject to sale into slavery if tax unpaid
3.	551. 57, 4. 85. 3. 6. 257. 34 ; some privileged (isoteles). paid same taxes as citizens, needed no patron 4. 287. I t; estates of 5. 261. 22; owe gratitude 5. 231. 78 ; not allowed to hold office LYII : 6.243-283 passim ; 6. 251. 26, 267. 48 ; gaol penalty for false evidence 3. 157. 131 ; excluded from contests 3.	43.	56	;
some privileged 4. 2-1-9· 18 ; lacked influence in court 6. 91· 26 : not permitted to do business in market-place 6. 255. 32-33 ; bribed their way into denies 6. 269. *9, 275. 59 ; illegal to live with alien woman 6. 363. 16. to represent alien woman as citizen 6. 391 · 52 ; must have patron 6. 379· 37 ; certain sacrifices open to alien
women 6.	H7.	85 ;
C’tesicles, alien speech-writer 6. 305. 19 alimony, actions carried before tribunal in Odeum 6. 391. 52 Alope. 111. of Hippothoon 7. 81. 31
Alopece. deme of Anti-ochis 3. 61. 82. 87. tiil, 195.60,221.13,559. ΤΙ,
6.	817. 85. 369- 25. 385. 1-5. 387. 17
Alopeconnesus. member of Chersonese confederacy 2. 77. 9- · headquarters of robbers and pirates 3. 329- 16G Amadocus. Thracian king, attacked by Cersobleptes in violation of treaty 3. 219· 8 : coalition with Berisades 3. 333. 8
Amazons, expelled from Attica 7. 11. 8 ambassadors, see embassies
Ambracia, in Epirus, attacked bv Philip 1. 167. 32, 213. 31·, 275. 10 Ameinias, leader of mercenaries 4. 507. 36 Amphias, b.-in-law of
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Cephisophon 5. 185. 8, 247. 5
Amphictyons, council of Greek states :	suit
brought against Spartans after Plataea 479 b.c., 6. 427. 98 ; jurisdiction over temple of Apollo at Delos 2. 107. 134· ; sacrifices afford sanctuary to slayer of i murderer 3. 237-2 il. 1 37-13 ; self-styled Amphictyons not to be provoked 1. 111. 14 ; met at Delphi 1. 117. 23 : meeting at Thermopylae restored to Thessalians by Philip 1. 1ST. 22 ; intruded by Ρ. 1. 321. 4 ; war provoked by Aeschines 2. 115. 14·3 ; cause of war 2. 119. 151 ; resolutions re encroachments of Amphissians 2.	121.
154-155 ; appointed P. general 2. 123. 155 ; membership sought by P. 2. 315. Ill ; made war upon Amphissians, charged with having tilled land consecrated to Apollo 2. 119. 14-9 f.
Amphilochus, ambassador of Philip, arrested by Diopeithes 1. 337. 3
Amphiones, heroes : offering prescribed by Delphi as expiation 5. 105. 66
Amphipolis, Athenian dependency in Thrace, often mentioned in speeches on policy 1. 7. 5, 9- 8. 21. 27, 25. 6, 75. 12, 163. 23, 2. 61. 69, 261. 22, 385. 220, 409. 253 f., 461. 326, 3. 291. Ill, 295. 116, 317. 150, 359. 208 ; Athenian claim waived in Peace of 346 b.c., 1. 117. 25; surrendered to Athens by Persia 2. 333. 137 ; alleged to have been first occupied by Alexander, ancestor of Philip 1. 347. 21
Amphissa, to\vri near Delphi ; inhabitants alleged to have tilled land consecrated to Apollo, causing Sacred War 2. 119. 150
Amphissian War, see Amphictyons
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Amyntas, king· of Macedon, f. of Philip 1. 155. 11
Amyntas, Philip’s general 2. 65. 73-74
Amytheon, s. of Damo-stratus 6. 259- 37-38
Anagyriis, deme of Ere-chtheis 2. 65. 75, 4. 73. 17, 5. 5i. 28. 6. 39. 52
Anaphlystus, deme of Erechtheis 2. 37. 29, 65. 75, 6. 17. 17, 33. 41
Anaxagoras of Clazo-menae, teacher of Pericles 7. 73. 45
Anaximenes, alien, paid Eubulides for citizenship 6. 275. 59
Anaxinus of Oreus, spy of Philip 2. 109-111. 137
ancestors, burial place of 6. 173. IS
Androcleides of Achar-nae, depository of documents 5. 341-343. 11-12
Androcles, money-lender, plaintiff in XXXV : 4. 276-315
Andromenes, arbitrator 4.333. 15
Andromenes, f. of Theo-genes, drinking companion of Conon 6. 133. 7-8
Andros, island 6. 399-64
Androtion, defendant in XXIII: 3.	154-209;
ambassador to Mausolus 3. 379. 12, 155. 125 ; manufactured processional utensils
3.	377. 8
Anemoetas, Theban traitor 2. 213. 295
Antalcidas, Peace of, 387 b.c. , 1. 527. 54· ; gave king of Persia licence to do as he pleased with Greek cities in Asia 3. 309. HO
Anteia, slave of Xicarete 6. 365. 19
Anthemocritus, ambassador to Megara in time of Pericles 1. 337. 4
Anthemus, town in Macedon, given to Olynthus by Philip 1. 135. 20
Anthesteria, Attic festival 6. 407. 73 ; held in month Anthesterion 6. 409-4Π. 76
Antidorides, runner, s.
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of Neaera 6. 445. 1:21.
4-49- 121
Antidorus. lessor of property 4. 45. 58 a?itidosis. challenge to exchange of properties made by a nominee for : a trierarchy 1. 577. 130 i Antigenes; aged slave 4.
391. 22,393. 25, 405. 4-i antigraphe, form of complaint 5. 211. 46 antigrapheus, checking- j clerk of Boule 3.181.38 ! Antimachus. son of Ar-chestratus 4. 355. 45 j Antimachus, treasurer of Timotheus XLIX : 5. 1 373-419
Antimedou, proposed decree re Tenedos 6. 319· 35
Antiuchidae. descended from Antiochus son of Heracles 7. 31. 31 Antiochus, s. of Heracles, ancestor of Antiochidac
7.	31. 31
Antipater, agent of Philip, regent of Macedon after death of Alexander 2. 29ι. 09 ; certain Greeks toadied to 7. 2β7-269· 1
Antipater, money-lender of Citium 4. 299-301.
32-33
Antiphanes of Lamptrae, made loan to Timotheus 5. 385. 14
Antiphilus, demarcli of Halimus, f. of Eubulides 6. 251. 26 ; lost register 6. 275. 60
Antiphilus, general, his letter mentioned 7. 267. 1
Antiphilus of Paeania, co-prosecutor of Aristarchus 3. 77. 107
Antiphon (not the orator), agent of Philip, name struck off register 2. 107. 132
Antissa. in Lesbos, refuge of Iphicrates 3. 305. 132 ; tvrant expelled
1.	469. 7
Antisthenes, banker 4.
353. i3
antomosia : affidavit, citizen appointed to office could swear inability to serve 2. 323. 122 ; refusal recorded in temple of Cybele 2. 327. 129 ϊ accepted as evidence
4.	2Q1. 20; of objec-
ts
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lion (diamartgria) 5. ΚΠ. 57 and note a, 163. 57 ; in filing objection to disposition of deceased’s property 5. 133.11
Antrones, town in Thessaly 1. 275. 9 Anytus, one of the Bry-tidae 6. 397. 61 aPag°ge, summary arrest, in highway robbery 6. 127. 1
Apaturia, family festival
4.	451. 4
Apaturius of Byzantium, defendant in XXXIII : 4. 200-229
Apemantus, f. of Poly-critus 2. 65. 75 Aphareus, probably the orator and tragic poet, falsely charged for naval equipment 5.293-295. 31-32 ; mentioned with Isocrates 6. 83. 14 Aphidna, deme of Aean-tis 3. 67. 93, 77. 107, 4. 301. 34, 5. 191. 19, 6. 557. 9, 383. 43 ; one of 5 strongholds outside Athens and the Pei-raeus 2. 43. 38 Aphobetus, b. of Aes-
chines 2. 397. 237, 4-33· ‘285, k35. 287
Aphobus, guardian of l)em., defendant in XXV1I-XXIX : 4. 2-123
Aphrodite Colias, temple at Phaleron 6. 375. 33
Apolexis, sister of Macartatus 5. 91 · 48 ; aided son of Aristolochus the banker 5. 223. 6-1
Apollo, temple at Delos
2.	107. 134- ; Pythian, ancestral divinity of Athens 2. 113. Ὄ1 ; patron of Amphictyons
2.	123. 155 ; temple at Delphi violated 2. 125. 157 ; ancient rites not restored at Delphi 2. 461. 327 : the Protector, giver of health, god of ways, giver of good fortune 3. 41. 52 ; the averter 3. 41. 53, 5.105.
66	; prophet 3.537.34; ancestral god of Euxi-theiis 6. 271. 54, 281.
67	; Pythian Games 6.
375. 33 ; his tripod at Delphi 6.	425.	97 ;
sacrifice to 7. 187. No. 54 ; Pythian, favours
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Athens 7. 259- 3 ; sworn by 6. 13. 13, 81. 9 Apollodorus of Leuconoe, friend of Apollodorus son of Pasion 6. 25. 27 Apollodorus of Phaselis in Bithynia. partner in defendant estate in XXXV :	4. 276-315 ;
see p. SOI and note b Apollodoms of Plotheia, g.f. of witness 6. 259-38
Apollodorus, s. of Olym-pichus witness 6. 259· 38
Apollodorus, s. of Pasion. plaintiff in XLV-XLYI:
5.	173-265 ; XLIX : 5. 373-419 : L : 6. 3-49 ; LII : 6. 72-95 ; LIII :
6.	98-121 ; LIX : 6. 347-451, speaker 363-4-51. 16-126 ; instituted i action in XXXVI : 4. 319-367 ; trierarch 5. 181. 3, 259- 20 ; L : 6. 3-4*9, 105. -t-5 ; two public services at same time 6. 11. 9 ; accused ; of homicide 6. 357-359· 9-10 ; proposed decree re surplus funds 6. 353.
4	; challenged Stepha-
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niis 6. 447-449· 123-124.
Apollonia in C-halcidice
1.	165. 28, 239- 26 Apollonides, anti-Macedonian leader of Olynthus, banished 1. '-155. 56, 259-261. 6G; citizenship bestowed by people revoked by court 6. 421. 91 Apollonides, Athenian proxenos in Mytilene 4. 507. 36
Apollonides of Cardia, given Athenian property in Chersonese by Philip 1. 171. 39 ; envoy of Philip to Charidemus 3. 343. 183 Apollonides of Halicarnassus, witness 4. 301. 33
Apollophanes. hired by Stephanus to attack Apollodorus 6. 359. 10 Apollophanes of Pydna, friend of Satyrus, slayer of Philip’s brother Alexander 2. 369-371. 19M95
Apollophanes, witness of Dem.’s interview with Philip 2. 353. 168
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Λ postal eis, dispatching board, for ships of navy
5.	295. 38
appeal (see also arbitration) from arbitrator’s decision 3. 63. 86, 4. 503. 31
Apsephioii. indicted Lep-tines 1. 587. 144· (see Introd. p. 4-89) Araphen, deme of Ae-gei's 5. 109. TO Arat us, imprisoned Epi-timus 7. 265. 1 Aratus of Halicarnassus, made loan to Apollo-dorus 4. 293. 23 arbitration, public : function of 3. 175. 27-28 ; laws concerning 3. 69· 94 ; appeal from 3. 63. 86, 4. 123. 59, 503. 31, 0O9. 4-0 ; arbitrator may refer case to jury 4. 251. 21 ; disfranchised if judgement overruled 3. 65. 87 ; judgement awarded by default 3. 61. 83 ; challenge before arbitrator
6.	397. 60 ; see also 3.
175. 28, 4. 39. 49, 123. 58, 163. 2‘2, 1-93. 17, 5, 305. 45, 6. 83.	14 ;
private : procedure 6. .‘>85. 15 : no penalty for false testimony 4. 2 19· 19 ; unlawful detention 6. 105. 71 ; arbitrators depose 5. 23-25. c28 ; see also 4. 123. 59, 211. ti. 5. 185. 8, 275. 5, 387. 19, 409. 55, 6.
14-	7. 26, 171. 9, 205.
15-	16, 385-389. 45-48, 403. 68
Arcadians (see also Megalopolis) : allied with Philip fared better than Athenians 7. 261. 8 Arcesas of Pambotadae. mortgagee of lodging house 6. 109-111. 13 Archebiades of Lamp-trae, guest-friend of Lvcon 6. 75-77. 3-4, 79· 7,’ 81-83. 11-12, 85-87. 18 and 21, 93. 29 Archebiades, s. of Demo-teles, drinking companion of Conon 6. 133. 7 ; witness 6. 151. 31, 153. 34
Archebius, naval captain, accused of withholding public money 3. 379- 11 Archebius, pro-Athenian Byzantine 1. 531. 60 ;
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ready to serve Athens against Philip 3. 347. 189
Archedemus. his s., swindled by Stephanus 5. 227. 70 "
Archelaiis, f. of Deino-menes 6. 44-7. 123 Archeneiis. money-lender, one of three arbitrators for Dem. 4. 123. 58. 6. 15. 13. 25. 28 Archenomides, s. of Ar-chedamas, depository of agreements 4. 285. U
Archenomides, s. of Strato, deponent 4.
3d. 34-
Archepolis of Peiraeus, borrowed money 6.117. 20
Archestratus. banker 4.
353. \3, 355. 45,357.48 Archiades, s. of Euthv-machus, his estate XLIV : 5. 123-169 Archiades. s. of Mneso-nidas, affidavit of 4. 291. 20 ; lived in Sa-lamis 5. 137. 18 Archias, hierophant of ι Kleusis, convicted of impiety 6. 141. 110
Archias of Cholargus. member of Council 356 b.c.. 3. 183. 40 Archidamus, king of Sparta, at Plataea 6. 427. 98 Archidemus of Anaphlys-tus. money-lender 6. 17. 17
Archidice, d. of Euthy-machus 5. 131. 9 Archimachus, g.f. of deponent 5. 83. 37 Archinus, occupied Phyle
3.	461. 135 ; descendants honoured 7. 239-
I W
1 Archippe, widow of Pa-1 sion XXXVI : 4. 319-
367 passim
Archippus of Myrrhinus, suretv for Parmeno 4. 213. 15, 217. 22 Archippus, s. of Euthy-machus, lost life at Methymna 5. 131. 9 archons, nine : new citizens not eligible 6. 435. 106 ; wear crown as sign of inviolability 6. 311. 27; scrutiny of 6. 283. 70 ; initiate procedure in cases of murder 3. 231.	28 ;
have jurisdiction over
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olive trees 5. Ill, 71 ; junior archons, see Thesmothetae ; eponymous archons: have jurisdiction over wills, estates, etc. : summon claimants 5. 319. 25 ; summon witnesses 4. 453. 8 ; conduct preliminary hearings 5. 65. 7-8, 353. 31 ; receive indictments 2. 53. 54,
4.	1-35. 23 ; receive in-
formation re violations of law 5.	97.	54 ;
guardians of female orphans 4. 399. 33, 407. 16, 5. 97. ©4s 113. 75 ; of orphans generally
5.	69- 15, 6. 315. 32 ; have jurisdiction over inheritances 5. 65. 7-8, 133. 11, 159. 52, 259-22 ; their acts discussed by Assembly 3. 13. 9 ; no penalty if case is lost before 4. 407. 46 ; assign flute-players to tribes'3. 15. 13 ; king arch on : origin of 6. 409- 75 ; inviolable 3. 27. 33 ; law concerning wife of 6. t09. 75-76; polemarch :
advised Assembly in military affairs 2. 129-165 ; jurisdiction over aliens 4. 195. 29,6.381. 4-0 ; over estates involving aliens 5. 261. 22 ; aliens post bonds pending determination of status 6. 381. 40
Archytas of Tarentum, pupil of Plato 7. 73. 46
Arcturus the star, in navigation 4. 283. 10,
6.	19. 19
Areopagus, Court of, origin and history 3. 259· 65 ; procedure before
3.	259. 66 ; privacy of proceedings 3. 529- 23 ; certain judicial archons disqualified 3. 581. 5 ; jurisdiction in cases of homicide 1.595. 157, 3. 227. 22, 259- 66, 363. 215, 6. 149. 29, 313. 29 ; in cases of murderous assault 4. 503-505. 32-33, 519. 57 ; dire oath sworn by accuser 3. 259- 67 f. ; initiated action against Antiphon after acquittal by Assembly 2. 107. 132-133; rejected Aes-
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chines as envoy to Amphictyonic Council
2.	107. 1*34 ; members attended torture of slave witnesses in cases of homicide 6. 149- 28 ; guardian of civic piety and purity 6. 4-13-4*15. 80-83 ; decreed banishment for incitement to assault 6. 145. 25 ; tried Dem. in secret
7.	211. 1 ; condemned him in shameful fashion
7.	251. 37. 253. 42
Ares, the god, litigant before the Areopagus
3.	259. 66
Arethusius, b. of Nicostratus LI 11 : 6. 98-
121 passim
Argaeus, rival of Philip 3. 297. 121
Argives, well treated by
Philip 1. 129. 9 ; sided
with Athens against Sparta 1. 425. 2i2-23 ; not ordered against Plataea 6. 4^9. 101 ; allied with P. fared better than Athenians 7. 261. 8
Argura, town in Euboea 3.95. 13ε, 113. 164
Ariobarzanes, satrap of Phrygia, revolted 362 b.c., aided by Athens
1.	4-17. 9, 3. 355. 202 ; granted Athenian citizenship 3. 311. 141
Aristaechmus, Elean traitor 2. 213. 295
Aristaechmus, guardian of sons of Nausicrates XXXVIII : 4. 418-441 passim
Aristarchus, s. of Mos-chus, under criminal charge 3. 75. 104, 85. 119
Aristeides of tribe Oe-ne'is, chorus-master 3. 45. 60
Aristeides the Just, set public welfare above popularity 1. 55. 21 ; modest in private life 1. 57. 2G ; handled vast sums but remained poor 3. 359. 209 ; banished to Aegina 3. 581. 6 ; descendants honoured 7. 239- 19
Aristo of Alopece, prosecuted by Aristogeiton 3.559.71-73
Aristocleia, slave of Ni-carete 6. 365. 19
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Aristocles of Myrrhinus, member of commission of investigation 3. 419· 71
Aristocles of Oea, private arbitrator 4.211. 14-21, 225. 31-34
Aristocles of Paeania, witness 3. 115. 168
Aristocrates, boon companion 4. 439- 27 ; one of the Triballi 6. 155.
39
Aristocrates of Phalerum, surety for Neaera 6. 381. 4-0
Aristocrates, s. of Scelius, fine record in war 6. 341. 67
Aristodemus, actor, agent of Philip 2. 309- 97 ; member of first embassy to P. 2. too. 315 ; acted in Sophocles’ Antigone 2. 403. 246 ; first to raise question of peace in Amphipolitan War 2. 31. 21 ; proposed peace with P. 2. 253. 12, 257. 18
Aristodemus, f. of speaker in XLIV : 5. 123-121 ; herald at the Peiraeus
5.	Ii29. I
Aristogeiton, defendant in XXV-XXV1 : 3.5H-593 ; in pay of Philip’s agents 3. 537. 37 ; in gaol swallows a man’s nose 3.	553.	60-G2 ;
imprisoned 7. 237. 16; acquitted by Areopagus of same charges as those on which Dem. was exiled 7. 251. 37 ; the trial shameful 7. 253. \2
Aristogeiton, tyrannicide 1. 503. 18, 3. 117. 170 ; immunity from liturgies granted to descendants 1. 513. 29
Aristogenes, witness 5.
9. 8
Aristolaiis of Thasos, enemy of Athens 2. 151. 197
Aristolochus, s. of Charidemus, banker, lost property 4. 357. 50, 5. 221-223. 63-6 l·
Aristomachus, s. of Crito-clemus, agent of Cersobleptes and Charidemus 3. 221. 13, 291. 110; witness 6. 317-319- 35, 36Q· 25 ; thes-mothete 6. 101. 65
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Aristomaehus of Cepliale. witness 6. 405. 71
Aristomedes. unknown opponent of Dem. 1. 309- TO ; perhaps Aristodemus, the actor 1. 308, note a
Aristomenes. creditor of Phaenippus 5. 51. 28
Ariston, plaintiff in LIY :
6.	124-161 ; trierarch 6. 161. U
Ariston. s. of Neaera 6. 379. 38, 445. 121, 449- , 124
Aristonicus of Phrearii, proposed decree honouring Dem. with crown 2. 71. 83-84, 16Q. 223 ; donations to national defence 2. 22.3. 312
Aristonoe, m. of Phaenippus 5. 19. 27
Aristonoiis of Decelea, guest-friend of Lycon 6. 75. 3, 81. Π
Aristophon, grain-dealer, scoundrel, of Peiraeus
4.	185-187. 11-15, 193. 24
Aristophon of Azenia. statesman, ambassador, general 1. 193. SO. 2.61.
70 ; defender of law of Leptines 1. 589· 146; promoted amity of Athens and Thebes 2. 127.162; distinguished orator 2. 167. 219 ; prosecuted Philonicus 2. 437. 291 ; supremacy in Assembly 2. 441, 297 ; restored crowns 3. 147. 218 ; proposed investigation of sacred and public money privately held 3. 379· 11, and use of navy to insure safety of grain-ships 6. 9· 6 ; accused trierarchs 6. 59- 9 I opposed letting of trier-archies 6. 59- 9, 63, 16 ; proposed law re trading in market-place 6. 255. 32
Aristophon of Collvtus, proposed decree about embassy to Philip 2. 65.
75
Aristophon. re-enacted lav of Solon 403 b.c., 6. 255. 32 and p. 252, note a
Aristoteles, f. of Aristodemus 5. 133. 10
Aristoteles, may be g.s.
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of preceding, probable speaker in XL1V : 5. 1l23-169 ; see Introcl. p. 124
Aristratus. tyrant of Si-cyon 2. 49. 48 :	at
Naxos 2.	151.	197 ;
traitor 2. 21i>. £95 armed forces, organization and supply 1. 201. 47. 281-283. 19-23, 391. 14 f. ; finances 1. 85. l28-L29. 355 f. ; cost of expedition proposed by Dem. 1. 85. £8 f. ; officers 6. 131. 5 ; gen- ( erals terrorized by Assembly 1. 97. 4-7 arrest, summary (apa-goge), in highway robbery 6. 127. 1 arson, law of 3. ££7. ££ Artabazus, satrap 1. 83.
2 k 3. 3£9- 163 :	ar-
rested by Autophra-dates 3. 819- 151: attacked by Charidemus 3. .321-325. 155-159 Artemis, sacrifice prescribed by Delphi 5. 105. 66 ; giver of good fortune 3.	11.	5£ :
priestess at shrine of Braurcm 6. 145. £5
Artemisia, wife of Mausolus. not opposed to freedom of Rhodians
1.	Π 7. 11 f.
Artemisium, battle of 2.
157. 208, 6. l£5. 95 Artemo, b. of Lacritus 4. £79 f.
Arthmius of Zelea. s. of Pythonax. conveyed Persian gold to the Peloponnesus outlawed. though not a citizen 1. £17-£19- 42-46. 2. i£3. 271 Arybbas. king of Molos-sians, attacked by Philip 1. 13. 13 Asopus river near Plataea. in flood 6. 4l29- 99 assault (see also Areopagus and law) : legal procedure 3. 37. 47. 5. 299. 38-40. SOL 40. 305. 15 : on free-born Athenian 6. 113. 16: exile for murderous assault 4. 503. 3£ ; different from criminal outrage 6. 126. note a ; see also L1V : 6. 121-161
Assembly, popular (Ko-clesia) : meeting-place
£87
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Agora, which could be fenced in 2. 133. 169 ; temple of Dionysus (after Dionysia), dealing with religious matters and complaints re festival 3. 11. 8 ; meeting in Peiraeus 2. 285. 60 ; emergency sessions called by Pry-taneis 2. 41. 37, generals 2.63. 73 ; agenda prepared by Boule 2. 133.	169 ; acted on
advice of Boule and generals 2. 129. 164, or polemarch Void. 165 ; procedure :	prayers
read by herald, voting υπ proposed laws 3. 385. 20 ; prayer and curse 2. 291. 70 ; 13oule acted between regular meetings 2. 343. 154·; secrecy in voting 6. 121. 89 f. functioned as court 7. 103. 11 ; fee for attending 1 drachma 7. 185. I assessors, two for each of the three chief archons 6. 315. 32 ; Stephanus appointed to king-ar-chon 6. 407.
Asteius, eponymous ar-chon 373/2 b.c., 5. 389-22, 413. 62, 6. 377. 36
Astynomoi, commissioners of streets 3. 445. 112, 7. 189. 3
Athena, colossal bronze statue of on Acropolis
2.	425. 272 ; temple at Delphi of A. Pronoia
3.	587. 34 ; at Athens receives tithes of fines for illegal uprooting of olive trees 5. 111. 71. See also Parthenon
Athenians, Dem.’s criticisms of (for praise see Athens) : they neglect opportunities 1. 9· 8 ; seek only agreeable measures 1. 13.	15 ;
punish latest speaker, not those responsible
1.	15.	16 ; conduct
party politics like tax collection, by syndicates 1. 39. 29 ; they hope others will deal with Philip 1. 37. 25 ; divert military funds to spectacles 1. 49- 11 ; patriotic reformers are penalized 1. 49.	13 ;
words, not action 1. 51.
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14	; weakness of present statesmen compared with earlier ibid.; spend money on superfluities 1.53. 19 ; waste public funds 1. 59. 28 ; politicians rob and bribe 1. 61. 31 ; self- j seeking of politicians 1. 59- 29 ; the dole, bad effect 1.61. 31-32; dependence upon mercenary soldiers 1.63. So ; affect Spartan dress 6. 153.34; choose biggest scheme, fail even to try the small 1. ?9- 20 ; generals marshal parades 1.83. 26 ; festivals always on schedule, military action never 1.89. 35 ; make war like barbarian boxers 1. 93. 40 ; Assembly terrorizes generals 1. 9~· 47 ; deliberate on event after occurrence 1. 105.
2 ; oppose measures without waiting to hear 7.201.3 ; choose public officials as they do priests 7. 189- 2-3 ; fail to learn by experience 7. 163. 2 ; deliberate in
haste, act slowly 7. 119· 3 ; inactivity against Philip 1. 125. 1 ; argue excessively 1. 127. 4; do nothing on time, will submit to anything
1.	139. 27 ; subject to flattery 1. 227. 3-5 ; pass resolutions, fail to act 1.	327.	17 ;
procrastinate 1.	35.
22	; independence lost through apathy 2. 47. 46 ; unstable, capricious 2. 331. 136 ; generals, not people, given credit for victory 3. 351. 197-198 ; acquit criminals if they make jokes
3.	357. 206 ; imprison sons because of charges against fathers 7. 235. 13 ; listen to paid speakers, do not investigate for themselves 6. 67-69. 21-22 ; kind-hearted, over- indulgent 3. 4-05. 51-52 ; repeal well-tried laws, favour detrimental ones
3.	465. 142 : less well prepared than Thebans
7.	169- -i
Athenodorus, Athenian 289
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free-lance, formed coalition with Thracian kings Berisades and Amadocus 3. 219- 10, 333.	170, 34-7.	189 ;
mention 3. 299· 1~3 Athens, traditions and national character (for criticism see Athenians) : 1. 203. 49, 327. If), 367. 21-22, 371. 26. 1-33. 35. 499. 11-12, 501. IS, 2. 59. 66,3.207. 76-77, 351. 196 f., 357. 206 f., 433. 91 f. ; well-stocked markets 1.211. 67, 309· 69 ; freedom of speech 1. 227. 3 ; received Corinthian exiles 1. 527. 54· ; contrasted with Thebes 1. 563-565. 109-111 ; contrasted with Sparta 1. 563.	106-108 ; supre-
macy of the people 1. 563. 107-108 ; glory of democracy 3. 207. 76, 491. 184-185 ; wealth
1.	15.	19 ; citizens
more ready of speech than other Greeks 1. 331. 23; Pythian Λ-pollo. ancestral divinity
2.	113. 141; autoch-
thonous 7. 9· 4 ; saved the Heracleidae 7. 13. 8 ; superior to Greeks at Troy 7. 15. 10 ; repulsed the Persians single-handed 7.	13.
10 ; aided Plataeans 6. 429. 100; deserve glory from lovers of justice 7. "261. 9 ; their lot preferable to that of the Spartans and others 7. 261. 7 :	finances,	re-
form suggested by Dem. Ιτ’63. 34-36*; XIII : 1. 352-377 ; a-mount of revenue 1. 291. 37-38 : raising of deficiency revenues 3. t35. 96 f· ; donations 2. 93-95. 113-116; under the Empire 10,000 talents 1. 57. 24 ; foreign policy (general) : hegemony in Greece 1. 237. 23-24· ; champion of Greece and Panhelle-nism 1. 247-219. -11-46 ; Athenian tradition of liberty a menace to Philip 2. 83. 100 ; balance of power in Greece and Thrace 3. 285. 102-103 : public works and
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buildings: neglected 1. 59- 29 ; architectural monuments glory of the people 3/207. 76; popu- , lation of. about 120.000 citizens 3. 5i7. 50 ; con- 1 stitution, see Assembly, Council, pry-tanies, generals, laws, audit ; defence of. removal of property to city, Peiraeus, and other strong points 2. 43. 37-38 ; importance of the navy XXII : 3. 154-209
Atrestidas of Mantinea, presented with Olyn-thian captives by Philip
2.	44-7. 306 f.
Atrometiis (see also Tromes) of Cothocidae, f. of Aeschines 2. 53. 51 ; school-teacher 2. 431. 281
audit (scrutiny, euthyna) : crown not awarded to officials subject to 2. 53. 55 ; Philippus, Antigenes and checking clerk subject to 3. 183. 38
auditors (Logistae, E11-thvnoi) 2. 95- 117, 3?9. ' 21*1
Autoclcs, general, in Thrace oG2 B.t\, 3. "287. lOt, 4. 361. 53; replaced by Menon 6. 13. 12
Autolee ythi, sportive youths 6. 139. 14, 141. 10
Automedon, one of 3 tyrants set up at Porth-mus by Philip’s agent Hipponicus 1. 255. 58 Autonomus, secretary to Antimachus 5. 381. 7 Autophradates, arrested Artabazus 3. SI9- 154-Azenia (Hazenia), deme 1. 589. U6
Bacchius, condemned to death 6. 155-157. 39 bachelors, water pitchers on tombs 5. 137. 18 bail 3. 1-59. 132 ballot-boxes, t for jurymen 5. 65. 10 ; stuffed 6. 211. 13
hank, mention 5. 309. 51, 317. 61, 377. 2; failure
4.	207. 9 ; money deposited 5.181.5; leased
5.	199. 29, 201. 31 ; of Heracleides 5. 343. 12 : accuracy of accounts 5.
*91
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379· 5 5 cashier 5. 387.
17	; banking, mention
2.	317. 114* ; procedure
5.	201. 32 f. See XXXVI : 4. 319-367 ; LII : 6. 72-95
banshee, see Empusa barbarian boxer, awkward 1. 93. 40 bastards, registered at Cynosarges 3. 363. 213 Bathippus, f. of Apse-phion 1. 587. 1-il ; In-trod. p. 489
Bathyllus, s. of Polyara-tus 4. 485. 6, 199· 25 Battalus, proverbial babbler 2. 141. 180 battery, actions for 6. 141. 18
benevolences, fines exacted for protection 1. 191. 24-25
Berisades, Thracian king
3.	219· 8 ; coalition with Amadocus 3. 333. 170; letter to Athenians
3.	335. 174
betrothal, witnessed 5. 9· G, 6. 263. 43 ; legal betrothal defined 5. 257.
18
Bianor, Thracian king 3. ‘299. 123,3·Μ. 18U ; had
Athenian for a friend
3.	219. 10
birth, see illegitimacy, law blackmail 6. 383. 41, 399-401. 65, 403. 68 ; as a profession 6. 381. 39 black market in grain 6. 199. 7-8
Blepaeus, banker 3. 145.
215, 4. 515. 52 blood-guilt, not applicable in slaying of outlaw or member of outlaw’s family 1. 24-9. 45
Blue Rocks, at entrance to Bosporus 2. 425. 273 Boedromia, procession 1. 61. 31
Boeotarch, high official at Thebes 6. 427. 99 Boeotia, given to Thebes by Philip 1. 209. 63, 305. 6±, 307. 68 ; fleet of 5. 385. 14
Boeotians,ordered against Plataea 6. 429. 101 ; better prepared than Athenians 7. 169. 4 ; admiral allegedly borrowed money from Pa-sion 5. 405. 48 Boeotus, killed by Evaeon 3. 53. 71
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Boeotus, s. of Mantias of Thoriciis, defendant in XXXIX-XL: 4. 4H-
5123
Boeotus, s. of Pamphilus, uncle of defendant in XXXIX-XL: 4. m. 32, 497. 23
Borysthenes, Dnieper R.
4.	283. 10
Bosporeum, harbour of Byzantium 2. 77. 91 Bosporichus, eponymous recorder of Byzantium
2.	75. 90
Bosporus, Cimmerian, in the Crimea 1. 513. 30,
4.	427. 11
Bosporus, Thracian 4.
233-273 passim bottomry (see law, maritime, also interest rates) XXXIY-XXXY :
4.	233-315 ; LVI : 6. 191 -227, all passim Boule, see Council of 500 Bouleuterion, see Council of 500
boxer,	barbarian, awkward 1. 93. 4-0
boxes,	fur depositions, sealed 5. 283. 10
Brachyllus, f.-in-law of Lysias 6. 367. 22
Brauron, shrine of Artemis 6. 145. 25, note b breach of trust, formal charge before archon
4.	435. 23
bread, price of 4. 5261. 37 bribery, law regarding 3. 81.	113; by Xavv-
Boarcls 2. 85. *10:5 brothel 6. 103. 07. 7. 257. 1
Brytidae, gens 6. 395-397. 59-61
Bucheta, Elean colony in Cassopia 1, 167. 32 Bulagoras of Alopecc, ambassador to Philip 2. 129. 16i
Buselus of Oeon 5. 71. 19 Byzantines, to be attacked by Philip 1. 185. 14, 307. 68, 319. 3 ; attacked by P. 2. 63. 71 ; assisted by Athens 2. 75. 88 ; award crown to Athenians 2. 75. 90-91 ; had no claim to Chalcedon 1. 427. 26; “allies” of Ρ. 1.213. 35; once plotted against by Athenians 1.413. 3 ; traders 4. 205. 5 ; detained Athenian ships, levied toll on grain 1.
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119. 25 ; detained Phormio's ships 5.	64 ; '
attacked by Philip to shut off Athenian grain 2. 73. 87, 75. 90 : interfered with grain-ships j bound for the Peiraeus
6.	9- β? 17. 17 ; recorder eponymous official 2. 75. 90 : to be detested by Athenians
7.	125. 3
Cabyle, town in Thrace 1. 199· it ; wretched place 1. 27[). 15 Cadmus, f. of Semele 7. t>9. 50
Calauria, mod. Poros, island off X.K. Peloponnesus, army of Timotheus in dire straits there 5. 383. 13 ; refuge of Dem. in exile,temple of Poseidon 7. 221. 20 Calchedon, see Chalcedon Callaeschrus, s. of Dio-timus. ambassador to Thebes 2. 115. 187 ; wealthy citizen 3. 109-157
Callarus. slave of speaker, suit against 6. 185. 31-32, 187. 33-34
Callias, hangman, banished from Athens, welcomed by Philip 1.33. 19 Callias of Chalcis, served as Athenian general 1, 337. 5
Callias of Phrearii, proposed crowns for Charidemus. Diotimus, Nau-sicles 2. 95. 115 Callias of Sunium, ΛνίΙ-ness for Dem. 2. 109-
Callias, s. of Hipponicus, negotiated peace of 148 B.c.. 2. 125. 273 Callicles, defendant in LV : 6. 1G1-187 Callicles, sailor, s. of Epi-trephes 6. 37. 47-49 Callicrates, b. of Callicles
6.	167. 2
Callicrates, s. of Euphe-rus 3. 190. 60 Callippides, f. of Callicles
6.	107. 3
Callippus, f. of Phaenippus 5. 45. 21
Callippus of Aexonc, figured in an incident 6. 37 ff. 47 ff. ; claimed half the estate of Co-mon 5. 351. 29 ; in ( Sicily 4. 361. 53
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Callippus of Paeania. indicted 1. 171-178. 13 Callippus, proxenos of Heracleotes, defendant in LII : 6.72-95 Callisthenes of Phalerum. proposed decree, 316 b.c., providing for defence of Attica 2. 41. 37, 301. 86 ; food-controller 1. 515. S3 Callisthenes of Sphettus, witness 3. 61. 82 Callistratus.cited in testimony 5. 83. 37 Callistratus, lessee of
bank 4. 331. 13, 31*9. 37 Callistratus of Aphidna, boss of Stephanus 6. 883. 4-3
Callistratus, plaintiff in XLYIII : 5. 332-369 ; twice condemned to death 6. 35-39· t6-52 Callistratus, s. of Amv-thcon 6. 259- 37 Callistratus, statesman, strong· in the Assembly 2. 441. 297 ; tried and acquitted in 366 b.c.. 2. 167. 219: prosecuted Timotheus
5.	381. 9, 383. 13 ; advised aid to Sparta 6. |
c>(5<K>70. 27 ; honourable while in power 3. 161. 135
calumny, action fur 6. 253. 30
Cammys. tyrant of Myti-lcnc 4. 507. .‘Hi
Cappadocians, le^s fortunate than Athenians
7.	261. 7
Cardia, Cardians in Chersonese. greatest city there 1.	35 : stra-
tegic position like that of Chalcis in Euboea 3. 31-1. 18*2 ; attacked and held bv Philip 1. 207. 58, 209. 64·, 303. 60, 307. 65 : allied with 1’. in peace of 346 b.c.. 1. 117. 25 ; helped bv P. 1. 233. 16. S41. 'll : allies of P. 2. 357. 171 ; hostile to Athens 3. 337.	3 75; settled in
Athenian territory 1. 171.	4-1 ; murder of
Miltocvthes and son 3. 333. 169
Caria, strategic relation to Rhodes ϊ. 419· 1~
Carystus in Euboea, home of Glaucus. Olympic victor 2. 225. 31*9 ; of
*95
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Athenian agent killed by Philip 1. 169- 38 ; of friend of Androcles 4.
583. 8
('assopia. district of Epirus. site of three Elean colonies 1. 167. 32
Castor, beloved bv goch
7.	63. 30
Cebren in Troad, seized bv Charidemus 3. 321. 15 t
Cecropidae. emulated their founder 7. iti. SO
Cecrops, part man, part dragon 7. 31. 30
Cedae. deme of ftrech-thei’s 5. 275. 5
Ceiriadae, deme of Hip-pothontis 6. 381. 4-0
Cephale. deme of Aca-mantis 6. 3Q1. 61. 405. 71
Cephallenia. island W. of Greece 4. 183. 8, 191. 22
Cephalic, f. of Lysias 6. 367. 23
Ophalus, orator, limited his activity 2. 1 67. LJ19 : was newr indicted 2. 18.5. 251
Cephisiarkis of Scyros, partner of Lycon 6. 77.
2i)6
3,	79. 6-8, 81-83. 10-14, 85-87. 18-19, 89. 24 Cephisodorus, archon 365/4 b.c., 4. 139- 17 C'ephisodorus, owner of slave girl claimed to be free 6. 305. 19-21 C’ephisodotus of Boeotia, witness against Lacritus 4. 285. 13,287. 14-Cephisodotus of Ceramei-cus, defender of law of Leptines 1. 589- 146 ; received letter from Charidemus 3. 319-153, l 327-328. 163 ; his convention with Charidemus 3. 331. 167 ; spoke before Senate 6. 55. 1 ; condemned for treachery 2. 861. 180 Cephisophon of Rhamnus, in favour of peace 2. 31. 21 ; ambassador to Philip 2.37. 29 ; witness to summons 2. 53. 55 ; author of decree 2. 65. 75 ; indicted for misappropriating sacred funds 2. 439- 293 Cephisophon, s. of Ce-phalion, of Aphidna, deponent in 5. 191 - 19 5 hired Stephanus 6. 359-
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10 ; enemy of Apollo-doms son of Pasion 6.
359. 10
Cephisophon, s. of Cleon, of Anaphlystu^. ambassador to Philip to protest against seizure of vessels 2. 65. 75 Cerameis, deme of Aca-mantis 6. 387-389- 48 Cercidas, Arcadian traitor 2. 211. 29a Cerdon, slave reared from childhood by Arethu-sius 6. 115. 19-20 Cersobleptes, Thracian king XXIII : 3. 212-367 passim ; Athenians deceived concerning 1. I 209. 64, 307. 65 : ally of Athens 1. 275. 8 : called an Athenian 1. 339. 8 ; ruler of Thrace 1. 34*1. 10 :	excluded
from benefits of Treaty of Philocrates 2. 357. 174; Athenians resolve that Philip shall swear fidelity to 2. 363. 181 ; Athenians, not the king, to blame for defeat 2.167. S31· Chabrias, famous general, in Corinthian War a[H-
'>87 b.c·., 1.81.21; victor at Naxos 37(i B.r..
1.	367. 22. 3. 353. 198. 489·	180 ; immunity
^ranted to descendants XX : 1.187-603 passim ; his career 1. 511-54:5. 75-78 ; in Egypt 2. 4·35. 287 : tried for his life 366 β3. 49- 64· ; in Thrace 353 b.c.. 3. 333-335. 171-172 ; b.-in-law of Eryximachus 4. 499. 24
Chabrias of Aexone. victor in Pythian Games 378 b.c.j *6. 375-377. 33-
34·
Cliaerestrate. g.m. of Dexitheus 6. 259- 37. Also his mother’s name ibid.
Chaeretimus. s. of Chae-rimenes, witness 6. 151. SI, 153. 34
Chaerimenes of Pitthus 6. 151. 31
Chaerem, wrestler, set up as tyrant of Pellene 1. 471.' 10
Chaerondas, eponymous arclion 338 7 B.r.. 2. 53. 54, 71. 81·
Chaeronea, battle of 838 ‘297
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b.c.. epitaph on fallen ι 2. tiOQ. 289 ; crisis following 3, 583. 11
Chalcedim. opposite Byzantium, belonged to Persia 1.4-27. 26 ; Chal-cedonians detained Phormio’s ships 5. 226. β 4, and Athenian ships 6.9· (3, 17. 17
C’halcis in Euboea, threatened by Philip 1. 1ST. 18 ; cavalry dispatched to 3. 93. 13l2 : its strategic position 3. ' 3H. 182
challenge (proclesis), part of legal process : purposes and uses 5. 189-Jo- 1(5; to establish value of opponent’s property 4. Π. 50 : dis-tincriiished from deposition or testimony (martifria) 5. 217. 3-6 ; for accounting of funds
5.	355. 31 ; posted in public 6.	201.	18 ;
especially to exchange of property (antidosis)
1.	519- ‘1-0, 577. 130 ; see XXVII : 4. 4, In-trod. :	Dem.	challen-
ged 4. 71. 17 ; XL1I :
5.	^28-53 passim ; instituted by Solon 5. 31. 1 ; deadline set for submission of inventory
5.	31. 1, 39. 12 ; sacri-
fice with oath 5. 37. 7 ; other challenges :	to
submit slaves for torture 5. 277. 6, 279-281. 11-13, 283. 16-17, 6. 117-119. 22-23, 147. 27, 445. 120, 447-449. 124 ;
to swear to legitimacy
6.	397. 60 ; to take oath 5. Π5-4-17. 65, 6. 157-159- 40; to have mother swear 6. 183. 27 ; to arbitrate 6. 83. 14-
Chares, general, leader of mercenaries, assailed by demagogues
1.	193. 30 ; loyalty beyond question 2. iG3. 3)32 ; sent to Thracian Chersonese 3. 835. 173 ; fixed tribute for Aenos
6.	321. 38 ; friend of the people 7. 215. 31 Chares of Thoricus, witness 3. 87. 121 C.'haricleides, eponymous archon 363/2 B.c., 3. 123. 178
(ί EXEHΛL 1XDKX
Charidemus of Oreus in Euboea, leader of mercenaries XX111 :	3.
l2 12-367 passim ; dispatched with fleet 1. 45. 5 : crowned 2. 93. Ill, 95. 116; offered to recover the Chersonese 3. «SI9- 153, 327. 162 ; granted maintenance in Prytaneum
6.	315. 30 : exiled 7.
31-32
Charidemus, s. of Stratius 5. 73. 22 ; see stemma. 5. 58
Charinus of Leuconium, deponent 4. *287. 14·
Charinus, treacherous 6. 321. 37-38
Charis, Gratitude, deified abstraction, altar erected by Chersonesians 2. 77. 92
Charisiades, s. of Chari-sius, witness 6. 215. 20 |
Charisius, b. of Thu-critides 6. 245. 20
Charisius of Elis 6.365. 18 1
Chelidonian Islands, oft’ coast of Lvcia 2. V25. 273
Chersonese (Gallipoli) j Vili : 1. 176-219 pas-
sim ; possibility of Philip's digging a ditch
1.	1H. 30; Athenian force in 1. 2.ιγ’>.	15 ;
boundary of, altar of Zeus of tin· Marches
1.	171. 89 ; proposed
canal 1.171. K) : Athenian settlers at war with 1\ 1. 345. 16 ; rescued by Athenian navy 2. 69. 80 ; confederacy honours Athens with crown 2. 77.	9~ f. ;
ravaged by P. 2. 111. 139 ; Dem.’s policy 2. 217. o02 : endangered
2.	297. 78 f. :	Timo-
theus sent as commander 3. 317. 150 : Athenian possession 3. 215. 1-3 ; Charidemus offers to recover 3. 319-15o. 327. 162 ; ability of Cersobleptes to invade 3. 34-1. 182 ; Athenian policy 3. 285. 103 f. ; earthquake 4. 217. 20 ; Miltocythes offers to restore 6. 7. 5 ; crisis caused by P. 843-.‘>10 b.c., 6. 353. 3
Chion, eponymous archon 365, t b.c.. 4. 139. IT
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Chionides of Xypete, witness 6. 377. 34
Chios, occupied by Idrieus satrap of Caria 1. 119-25 ; funds extorted by Athenian generals for ! protection 1. 191 - 24- I 25 ; plotted against by Athenians 1. 413. 3 ; ruled by oligarchs 1. 4-23. 19 ; generosity to Chabrias 1. 54-5. 81 : neutral in war between Athens and Philip 2. 175. 23± ; commercial funds illegally transferred to 4. 813. 52 ; people to be detested by Athenians 7. 125. 3 ; visited by Neaera 6. 135. 108 '
chorus-master (chore-gus). a public service 2. 393. 230, 5. 223. 66 ; a duty from which descendants; of Harmodius and Aristogeiton arc exempt 1. 577. 128 ; choregi not subject to scrutiny during festival
3.	43. 5(3 ; are nominated by tribe 4. \53. 7 ; tripod set up at Dionysia to commemorate
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choregic victory 5. 45. 22 ; Dem. served 3.
7.	1
Chrysippus. metic. plain-tiffin XXXIV : 4. 233-273
Cimon, s. of Miltiades, his modest house 1. 371. 29 ; acquitted on capital charge 3. 357. 205
Cineas, Thessalian traitor
2.	211. 295
Cirrhaean Plain, S. of Delphi, sacred to A-pollo. allegedly cultivated bv Amphissians
2.	119-121. 149-152
citizenship, Athenian (see also aliens, civil rights, deme, immunity, intermarriage, property) : XXIII:	3.	212-367;
LVII :	6.	230-283 ;
hereditary 1. 341. 10 ; definition of lawfully born 5. 157. 49 ; high value in former clays 3. 353. 199-200 ; loss of, for bearing false witness 4. 95. 16; examination and enrolment of youths by denies 5, 117. 35, 151.
GENERAL INDEX
41 ; a form of adoption by the people 5. 255. 15 ; must be inherited from both parents 6. 217. 23 ; before 403 b.c. necessary for one parent only to be Athenian 6. 253. 30 ; new citizens introduced to clans and formally entered on register 6. 267. 46, 271. 54 ; honorary or by special grant by secret ballot
6.	421. 89*90 ; granted extravagantly 1. 369-24 ; to Plataeans 6. 131-135. 104-106 ; to wealthy 4. 34·3. 30 ; for services to state 6. 351. 2 ; when not grantable 6. 419- 89 ; full civil rights denied 6. 423. 92, 435.	106	; honorary
citizenship abused 3. 301. 126-127 ; given to Ariobarzanes 3. 311. 141 ; Charidemus 3. 257. 65 ; Clearchus 1. 549. 8 4· ; Cotys 3. 295. 118 ; Evagoras 1. 3Ή. 10; Meno of Pharsalus and Pcrdiccas king of Macedon 3. 353. 199-
200 ; PhiHscus3.SH. 141 : Phormio 5. 253. 13 ; Simon 3. 221. 12 ; Sitalces 1. 339- 9 I elsewhere :	reluctantly
granted by Aeginetans and Megarians 3. S61. 211-212; granted to Athenians by Byzantium and Perinthus 2. 77. 91
Cittus, banker 4. 239. 6 civil rights, restricted for state-debtors 4. 51. 67 ; ensured by enrolment in clan 4. 489- 10 ; loss of inheritable 6. 291. 2 clan (phrairy), introduction to and enrolment in XXXIX-XL: 4.444-523 passim ; 4. 489- 115
5.	67. 11-12; register of members 5. 151. 41,
6.	267. 46 ; child introduced 6. 271. 54 ; members called to witness 6. 24.7-219. 23-24·, 261. K) ; three to each tribe 6,24·?. 23, note a; members pursue slayer of kinsman 5. 99· 57 ; sacrificial meat distributed by new members 5. 118-119.82; marriage
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feast to 6. 263. 43, 283. ■ 69
Cleanax of Tenedos, friend of Pasion 6. H. 56
Oleander, actor 6. 243. 18 Clearchus, associated with Timotheus, given citizenship 1. 54·9· 8 t Clearchus, Spartan commander of Greeks with Cyrus the Younger 1. 427. 24
Cleidicus. f. of Cleinias 6. 263. 42
Cleinagoras, eponymous priest of Amphictyons
2.	121. lot-loo Cleinias s. of Cleidicus 6.
261. 10, 263. 42, 265. 44 Cleinomachus, reconciled Dem. and Theocrines ι 6. 325. 42 : neighbour of Neaera 6. S81. 39 Cleitarchus, tyrant of Eretria, set up bv ; Pliilip 1. 255. 58, 2. 63.
71 ; sent embassy which lodged with Aeschines
2.	69. 82 ; Euboean traitor 2. 213. 295 Cleitomache, d. of Mei- ;
dvlides 5. 1 SI. 10 Cleocritus. s. of Buselus
5.	71. 19 f., stemma, 5. 58
Cleomedon, s. of Cleon 4.
485. 6, 4-99- 25 Cleomenes, ruler ofEgypt
6.	199- 7
Cleon, commander at Pv-los 425 b.c., 4. 485. 6, 1-99- 25
Cleon of Sunium, witness 3.115.168
Cleon, s. of Cleon, ambassador to Philip 2. 37.29; witness 2. 53. 55 Cleotimus, Elean traitor
2.	213. 295
clepsydra, \vater-clock for timing speeches 2. 113. 139. 4. 15. 12, 441. 28, 507. 38, 5. 25. 30, 65. 8, 155. 4-5, 185. 8, 211. 47, 237. 86, 329. 82, 6. 103.
3,	155. 36, 247: 21,365. 20
Coccaline, slave of Neaera 6. 377. 35, 445. 120, 44-9- 12.4
Coele, deme of Hippo-thontis 3. 195. 60 Collytus, deme of Aegei's 3. 459. 134, 4. 377. 4 ; scene of Lesser Dionysia, tragedies acted 2. 141. 180
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Colonus, deme of Aege'is 6. 367. 22-123
Comon of Halae, estate in litigation XI Λ Ι II : 5.
332-369
complaint, see antigraphe concubine, different from mistress 6. 445-117. Conon, defendant in LIY: ; 6. 124-161
Conon, general, liis services to state 1. 537. 68 f. ; denounced Adei-niantus 2. 367. 191 ; presented crown to city after victory off Cnidus 394· b.c.. 3. 205. 72. -t89. ISO ; f. of Timotheus 4. 123. 60 Conon, g.s. of general, s. , of Timotheus, proposed I arbitrator 4. 509. 39 conspiracy, law concerning 5. 263. 26 Constitution, see Assembly, Council, Athens, laws
Coprus, deme 2. 63. 73 Corcyra. allied with Athens 2. 175. 237 ; captured by Timotheus 1. 367. 22/3. 353. 198 Corinth, garrisoned bv Athenians in Corin-
thian War 1. 81. 2J-; Neaera a celebrity in 6. 367. 23. 309- 26* Corinthian^, allied with Athens 2. 175. 237 ; admitted Athenians in Corinthian War 1. 527. 52-54- ; exiles received at Athens 1. 527. 51 : affected by Philip’s invasion of Ambracia 1. 243.	34 ; Corinthian
War 391—387 b.c.. 1. 81. 24
Coronea, given to Thebes by Philip 1. 115. 22. 131. 13. 2. 3«°>5. 141 ; enslaved by P. 2. 315. 112, 459. 325 ; held by Phocians 2. 839- 14S ; made alien ground 2. 4-67. 33-1
Corsia in Boeotia, gained by Thebes 2. 335. 14-1 Cos, occupied by satrap of Caria 1. 119. 25 ; seized bv Mausolus 1. 429. 27
Cotliocidae. deme of Oenei's 2. 37. 29, 65. 75. 6. 405. 72
Cottyphus.Arcadian commander of Amphictyonic army 2. 119· 151 ;
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ambassador to Philip
2.	123. 155
Cotys, king of Odrysae in Thrace, involved in
Athenian politics 3.219· 8 f., 293. 114, 305 f. ; given Athenian citizenship 3. 295. 118 ; revolt against, gained possession of Sacred Mount 3. 287.	104 ;
killed by Pytho 3. 327. 163 ; revolt of Milto-cythes 6. 7. 5
Council of 500 (Boule) : members chosen by lot
4.	455. 10 ; convened by prytaneis and generals ; orders impeachment 5. SOI. 42 ; unable to legislate by itself 6. 353. 4, but offers pro-bouleumata to Assembly 2. 133. 170 ; decree void unless ratified λνίΐΐήη 12 months 3. ^79. 92, 225. 18 ; may be honoured by crowns XXII:	3.	154,-209;
members make up lists of seamen 6. 9· 6 ; banquets, libations 2. 367. 190 ; religious rites 3. 81. 114: audit of ac-
counts 3. 181. 38 ; provisional decrees re sacred and public funds
3.	379- 11 ; attempts to bribe 5. 263. 26 ; meets in JBouleuterion
1.	167. 33, 2. 133. 169,
4.	4·9ο. 20; treasurer of 3. 171. 20 ; meeting-place could be fenced in 3. 529. 23
Council of Ten, set up by Philip in Thessaly 1. 137. 22
counterplea (antigraphe), form of 5. 211. 46 courtesan (hetaera) 6.
443. 116, 7. 245. 30 courts, of law (see arbitration, Areopagus, Assembly, Delphinium, dicasteria, Ephetae, Exegetae, the Forty, Heliaea, Odeum, Palladium, Phreatto, Pry-taneum) :	five with
jurisdiction over homicide 3. 257. 63 ; justice of compared 6. 273. 56 covenants, in presence of witnesses binding 5. 39-12
Cratinus, supporter of Meidias 3. 95. 132
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Creon, in Antigone of Sophocles 2. 1-U. 180 ; speech quoted 2. 403. 247
Cresphontes, hero of Euripidean tragedy 2. 141. 180
crews, desert ships 6. 15. 14 ; wages varied 6. 57. 6 ; thirty drachmas 6. 61. 11
criminal outrage, see hy~ bris
Crioa, deme of Antiochis
5.	131. 9
Crithote, Ath. stronghold in Thracian Chersonese
3.	323. 158
Critias, one of Thirty Tyrants 3. 433. 90, 6. 341. 67
Crito, spendthrift 4. 519-58 f.
Critodemus of Alopece
6.	317. 35, 369- 25 Crobyle, town in the
Chersonese 1. 335. 3 crown, honorary, awarded to Dem. 2. 3-229 ; to be presented at Dionysia 2. 71. 81 ; proclaimed in theatre if awarded by the people 1
2.	97. 118, 99. 120 ; not ,
awarded to official liable to scrutiny 2. 53. 55 ; proclaimed at Pan-athenaca 2. 95· 116; proclaimed by deme if awarded in deme 2. 9~· 118 ; for first trierarch to be ready for sea 6. 53. 69, 55. 1 ; to Xau-sicles at the Dionysia 2. 95. 115 ; to Charidemus and Diotimus at the Panathenaea 2. 95. 116 ; crowns melted down by Androtion 3. 489. 180-182 ; awarded to Athenian people by the Byzantines and the confederacy of the Chersonese 2. 77. 91-92 Ctesias, s. of Conon 6.
33. 7, 145. 22, 147. 26 Ctesibius, s. of Diodorus, killed in Abvdus 6. 259-38
Ctesicles, profaned Dionysia, condemned to death 3. 123. 180 Ctesicles, resident alien, speech-writer 6. 305. 19-20
Ctesiphon, proposed peace, member of first embassy to Philip 2.
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253. 12 ; P.’s agent 2. 309. 97 ; envoy of I\
2.	455. 315-316 Ctesiphon, s. of Leo-
sthenes, proposed decree honouring Dem. 2. 93. 113, 169- 223, 185. 250 ; indicted by Aeschines 2. 53. 54 Ctesippus, s. of Glauco-nides, friend of Neaera 6. 367-369. 24-25 Cteson of Cerameis, witness 6. 387-389· 48 currency debasement : silver alloyed with eop-per and lead, death penalty in most states
3.	509. 212-τὸν curse, for those making
misleading speeches in Council, Assembly or Court 3. 283. 9? customs duties, in Thrace 10% 3. 337. 177 ; customs officers (Pente-costologoi) 3. 95. 188,
4.	241. 7
Cydantidae, deme of Aegeis 6. 369. 24· Cydathenaeum, deme of Pandionis 3. 4G1. 138,
5.	185. 8, 6. 377. 34, 447. 123
Cynosarges, gymnasium
6.	325. *42 ; registry of bastards 3. 363. 213 ; capital penalty for thefts from 3.	447.
114
Cyprothemis, general of Tiffranes, in Samos 1. 417. 9
Cyprus, successes of Chabrias in 1. 513. 76
Cyrebion, a nickname, see Kpicrates
Gyrene, in Libya 6. 357. 9
Cyrsilus, stoned by Athenians 479 b.c. for advocating submission to Persians 2. 155. 204·
Cyrus the Younger 1. 427. 24
Cythems, deme of Pandionis 5. 35. 5
Cythnians disparaged 1. 375. 3 I
Cyzicus, on Sea of Marmora, plundered by Meidias 3. 119· 173; value of its stater 4. 253. 23 ; detains grain-ships bound for Pei-raeus 6. 9- 6 ; makes war against Athenian allies 6. 9· 5
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Damagetus of Byzantium, proposed decree honouring Athenians 2. 75. 90
Damostratus of Melite, f. of Xioarete 6. 281. 68 ; g.f. of Dexitheiis 6. ‘259- 37-38
Damostratus, s. of Amy-theon 6. 259. 37-38
Daochus. Thessalian traitor 2. 211. 295
Dareius, plaintiff in LVI :
6. 191"227
Dareius the Great 6. 1-23.
94
Datis. general of Dareius. landing at Marathon 6. 423. 9t
debtors, state-, deprived of civil rights, forbidden to address Assembly, see XXV-XXVI: 3.514-593.519·
4.	539. 38, 579· 1 ; from what date liable 6. 329· I 49 ; forbidden to in- ι diet 6. 301. 15; im- ! prisonment following j judgement 3.	459·
133 f.; names registered on Acropolis 3. 519.	l·, 6. 329. 48 ; ;
confiscation of prop-
erty 4. 497. 22 ; erasure of names from register 6. 331. 51
debts to state, inheritable 3. 179- 34,6.303. 16-17; distraint illegal on festal days 3. 13. 10 ; principal doubled unless paid in 30 days 6. 107. 10 ; to tribal shrines 6. 3d. 11 :	incurred
for random 6. 109· 11
decarchies, set up by Pliilip in Thessaly 1. 1ST. 2*2 and note a
Decelea, height 15 miles north of Athens, fortified by Spartans 3. 108. 14G ; base of Glaucetes. general, in Decelean War 413-104- b.c.. 3. 457. 12S. 6. 75. 3 : the war 2. 81. £Η>· 3. 107. 15. 6. 2IS. 18
decrees, inscribed on pil-lars 1. 517. 37 ; inferior to law 3. 275. 87 ; if passed by Council put to vote in Assembly 6. 353. 4 : provisional decree of Council, requiring ratification by Assembly. On the Crown 2. :!-τί9·
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also Introd. 2.3 ; XXII:
3.	154-209, also Introd.
3.	154-155; provisional decree, valid for one vear only unless rati-fied 3. 279. 92 ; de-crees cited : of Dem. re embassy 2. 37. 29 ; of Callisthenes on defence of Attica 2. 41. 37 ; of Eubulus re seizure of Leodamas by Amyntas 2. 63-65. 73-75 ; of Aristophon on embassy to Philip re same 2. 65. 75; of Aris-tonicus about crown for Dem. 2. 71. 84 ; of Dem. to amend bill re syndicates to equip triremes 2. 87. 105 ; of Callias to crown Nausicles, Charidemus, Diotimus 2. 95.	115-
116; of Ctesiphon to crown Dem. 2. 97- 118; on advice of Council, generals and pole-march :	re armistice
with P. 2. 129. 101-165 ; of Dem. 339 b.c\, proposing war on P., alliance with Thebes 2.	141-14-5.	181-187 ;
of Demomeles, honouring Dem. 2. 169. 223 ; provisional re sacred and public funds in private hands 3. 379· 11 ; of Aristophon, re manning navy in blockade by Byzantium, Chalcedon, Cyzicus 6. 9. 6 ; re Plataeans 6. 433. 104- ; of Byzantines, honouring Athenians 2. 75. 90 ; of peoples of the Chersonese, honouring Athenians 2. 77. 92 Deinarchus, Corinthian traitor 2. 213. 295 Deinarchus, orator, enemy of Dem., possible author of LVIII : see Introd. 6. 289 ; at Corinth during siege of Lamia 7. 269· 1 Deinias, f.-in-law οἷ Apol-lodorus 4. 335. 17, 6. 28 ff.
Deinias, s. of Phormides 6. 417. 123
Deinias, s. of Theom-nestus, witness 5. 217. 55
Deinomenes, s. of Ar-chelaiis 6. 447. 123
GKXKRAL INDIA
Dei non, b. of Nicostratus 6. 105. 6-7
Delos, temple of Apollo 1
2.	107. IS t
Delphi, meeting place of Amphictyons 1.117. 23; precedence held by Philip 1. 243. 32 ; golden statue set up by Macedonians in Persian War 1. 347. 21 ; temple of Apollo violated by Ozolian Lo-crians 2. 125. 157 ; ancient rites not restored
2.	461. 327 ; oracle ordered festivals at Athens 3.	39-	52 ;
money loaned to liberate Athens 3.101. 144 ; temple of Athena Pro-noia 3. 537. 34< ; text of oracle re relatives of deceased 5. 105. 66 ; site of Pythian Games 6. 375. 33 ; inscription on tripod 6. 4L25. 9~
Delphinium, temple 4. 4·89· 11 ; court of, for homicide 3. 265. 74-75
Demades, of Aeschines’ party, negotiated peace after Chaeronea 2. 205. 285
demarchs, duties as to funerals 5.	99·	57 ;
furnish lists of demes-men and available seamen 6.9-6? custodian of register 5. 149· 37 ; register lost 6. L215. 60 ; collect arrears of debts 6. 277-279. 63 Demare t us,	Corinthian
traitor 2. 213. 295 Demaretus, guardian of sons of Aristaechmus
4.	427-429· 10 f. deme, township, registration in XXXIX-XL :
4.	4-14-523, esp. 451, 5. 149- 37 : register lost 6. 251. 26, 275. 60 ; unlawful enrolment 6.269· 19- 273. 58, 275. 59 ; scrutiny of register 5. 151. 41 ; purging of lists 6. 237-241. 8-14; expulsion from 6. 251. 26 ; responsibility for citizen lists LVII : 6. 230-283 passim ; voting 6. 239· 9-12 ; voting on youths 6. 277. 61 Demeas of Sunium, witness 3. 87. 121 Demeter, Metroon not temple of. record office
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2.olJ7. ti-29 ; invoked in heliast's oath 3. 469. 151 ; sworn by 6. 81. 9 Demo. u. of Aphobus and Dem. 4. 71. 15, 9ῖ· 20, 105. 33, 107. 36, 121. ι 56; plaintiff in XXXII: ,
4.	175-19^
Demochares, b. of Phry-nion 6. 373. SO. 875. 32, 1 381. tO
Demochares, murderer of brother of Theocrines 6. 313. 29
Demochares of Paeania, u. uf Dem. by marriage, tricrarch and clioms-master 4. 63. 3 ; member of Navy-Board, state-debtor 5. 287. 22 ; complied with order of court 5. 291. 28 Democles, impeachment threatened by Aristogeiton 3. 54-5. 1-7 democracy (see Athenians and Athens) : classical theme of democracy vs. oligarchy 1. 563. 108, 3. 423. 75-76, 1-79.
163 f. ; as champion of 1 liberty, not equipped for imperialism 1. 199· | 42 ; equality of rights j
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3.	51. 67 ; Solon's concern for constitutional democracy 3. 177. 30 if, safeguards for morality 3. 177. 31-32; taxation for benefit of all
3.	189- 51 ; common people final safeguard of laws 3. 395. 37 ; restraints on free speech
3.	531. 25 ; submission to law 3. 583. 10 ; freedom of speech 7.25. 26 ; laws enacted under democracy before 403 b.c. declared valid 3. 409. 56 ; democracy in Samos 111 b.c.. 3. 101. 1 15 ; enjoyed by Achaeans 1. 171. 10 ; destroyed in Mytilcne 1. 359. 8 ; wronged 7. 153. 2 ; destroyed in Rhodes 1. 359. 8 ; becomes suppliant 7. 125. 3 ; overthrown by Alexander in Pellene
1.	171. 10
Democrates, ambassador to Philip 2. 37. 29 ; to Thebes 2. 11-5. 187
Democritus, s. of Demo-phon, of Anagyrus, ambassador to Philip to
(ίΚΝΈΚΛΙ, INDIA
protest against seizure of Lcodamas 2. 05. 75 Demomeles, s. of Demo, debtor to estate of Dem.’sfather 4. Ιδ. 11 ; proposed decree honouring Dein. 2. 1(>9· 223
Demon, f. of Phrvnion 6. 373. 30
Demonicus of Phlyus, eponymous archon, year unknown 2. 95. 115 Demophantus, proposed reward of Athenian democrats 111	b.c..	1.
597. 159
Demophilus, purchaser of pawned goods 5. 11. 11 Demophon, co-executor of estate of Dem.’s j father XXVII-XXIX :
4.	2-123, esp. Introd. 4. 2-5 and 71. 14-15 ; possibly f. of Democritus, ambassador 2. 65. 75 Demosthenes, s. of Dem. (for his criticism and praise of Athenians see Athenians. Athens): litigation over paternal estate XXVII-XXIX: 4.2-123 ; the family 4.9·
4	; admitted to citizen-
ship 4. 137. Ιό ; deme Paeania 3. 75.	10.S ;
sword factory 4. 13. 9 ; feud with Aeschines : re the crown 2. 3-229. the Kmbassy 2.	232-47S ;
twitted with abusing Aesch. 6. 325. ¥3 Dem. and Philip : P.’s rise to power 2. 55. 60 if. ; Dem. urges immediate war 1. 5 f. ; first to see danger 2. 4·?. 45 ; for declaring war, alliance with Thebes 339 b.c., 2. 141-145. 181 f. ; made alliance with Achaeans 2. 175. 237 ; his alleged hostility to Panhellen-ism 2. 33. 23 ; intervention in Euboea 1. 107.	5 ; dispatched
forces to Chersonese and Byzantium 2. 69-80 ; turned tables on Pytho of Byzantium 7. l215.	10 ; proposed
diplomatic resistance to P. in Peloponnesus, Euboea, military intervention in Oreus, Eretria 2.	69-	79 I
persuades Thebans to
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reject alliance with P. 2.163.21 t : threatened for opposing alliance with Plutarchus 1. 107.
5	; opposed surrendering Thermopylae, Phocis to Ρ. 1. 141. SO ; sole speaker in crisis following fall of Elatea
2.	135-139·	173-178 ;
head of Sacred Embassy 3. 83. 115 ; mission to Peloponnesus VI:	Introd. 1. 123;
never succumbed to P.
7.	213. 8
His public services, honours and reverses : his own account 3. 1 ΟΤΙ 09- 154-156 ; trierarch 2. 83. 99? 3. 107. 154 ; mortgaged farm to pay debts incurred as trier-arch 6. 15. 13 ; proposed uniform system of pay and service 1. 63. 3 K3G ; reform of Navy-Boards XIV : 1. I 380-107,2.85. 102-101; volunteered as chorus-master 3. 7. 1, 15. 13 ; superintendent of repair of fortifications 2. 53. 55.93. 113,97. 118 ;
treasurer Theoric Fund 2. 93. 113, 97. 118; food-controller 2. 183. 24·8 ; member of Council 3. 79. Ill, 81. 114 ; chairman of tax-syndicate 3. 109. 157, 4. 63. 4 ; head of Sacred Embassy 3. 83. 115; envoy to Philip 346 b.c., 7. 213. 8 ; awarded crown 2. 3-229 ; his surrender demanded by Alexander 2. 45. 41 ; indicted by Theocrines 6. 319- 36 ; assaulted by Meidias 3. 7. 1 ; water - drinker, cross -grained, disagreeable ϊ. 14-1. SO ; accused of bringing bad luck 7. 257-263 ; vague insinuations against 6. 293. 4, 325.	42 ; pretended
enemies of 6. 325-327. 44 ; mention 6. 307. 23, SI9- 35, 323. 41, 447. 123
Affair of Harpalus and first period of exile 324 Bio., 7. 217. 14 ; his account of his trial 7. 209-211. 1 ; denies receiving money 7. 253.
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4C2 ; denies friendship with Harp. 7. 217. IT ; exile in Troezen 7. 221.
19	; in Calauria 7. 221.
20	; letter about restoration 7. 209-225
Demoteles of Halae 6. 151. 31
denunciation (phasis), exposed to public view 6. 29o. 7-8 ; informer received half the sum involved 6. 299· 13 deposit, for costs of suit for inheritance 5. 147.
31
deposition (see evidence, testimony) : how prepared 5. 251-253. 11 Dercylus, member first embassy to Philip 2. 285. 60, 357. 175 ; announced destruction of Phocians 2. 325. 125 desertion, impunity for 1. 49· 11 ; punished by disfranchisement 1.431.
32
deus ex mcichina 4. 521. 59 Dexitheus, s. of Amy-theon 6. 259. 37 diadicasia, see adjudication
dicasteria, court-rooms.
assigned by lot 5. 283. 17
dicasts, see jurors dispatching board (Apo-stoleis) 5. 295. 33 Dinias (see also Deinias) of Erchia, defender of law of Leptines 1. 589· 116
Dio of Bosporus 4. 239· 5, 243. 10
Dio of Phrearii 2.105. 129 Diodes of Pitthus, chorus-master, had quarrel with Iphicrates 3. 1-7. 62 ; concluded peace with Thebans 3. 1 ΙΟΙ 74 ; la\v of 3. 399· 42
Diodorus of Halae β. 259·
88
Diodorus, plaintiff in XXII :	3.	154-209,
XXIV: 3.370-511 Diodorus, witness 6. 151.
32
Diogeiton, arbitrator 6.
385-389. 45-48 Diognetus. boon companion 4. 439· -Ί Diognetus of Thoricus, testified for Dem. 3. 61. 82
Dion, tyrant of Syracuse,
3\3
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expelled Dionysius II j 1.599-162
Diondas, arraigned grant of crown to Dem., failed to get fifth of votes 2. 167. 222 ; furious attacks on Dem.
2. 188. 219
Dionc. worshipped at Do-dona as consort of Zeus, sacrifice to 3. 41. 53 ; favoured Athenians 7. 259. 3
Dionysia :	City,	Dem.
while chore^us assaulted by Meidias 3.
7.	1 ; events at : choruses of men, boys, I revels, comedies, new tragedies 3. 13. 10 : crowns awarded 2. 53. 55, 9ῖ· 118; Lenaea, comedies, tragedies 3. 13. 10; Dem. in Pei-raeus, procession, comedies, tragedies ibid. : distraint and seizure of debtors’ property forbidden during festival ibid. ; f. of Charicleides accused of profanation
3.	178; Ctcsicles
sentenced to death 3. lL23. 180 ; Meidias ac- I
cused of violating sanctity of City D. XXI : 3.	"2-151 :	choristers
exempt from military service 4. 459. 16 ; tripod commemorating a choregic victory 5. 45.
22	; abusive language customary in processions “ as from a wagon ” 2. 101. 122
Dionysius I, tyrant of Syracuse, began as clerk 1. 599. 161 Dionysius II, the Younger. of Syracuse, given Athenian citizenship 1. 311. 10; expelled by Dion 1. 599. 162 Dionysius, condemned for treachery in olden times 2. 361. 180 Dionysius, ex-slave, gaolbird 1. 579. 131-132 Dionysius of Aphidna, witness 3. 77. 107 Dionysius of Cholleidae, s. of Democratides, deponent 4. 291. 20 Dionysius of Colonus, f. of Philostratus 6. 367.
23
Dionysodorus, defendant in LVI : 6. 191-227
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Dionysus, Bacchus, s. of Semelc 7. ‘29. 30 ; worship ordained by oracles 3. 39- 5~ ; of Dodona
3.	U. 53 ; procession 2. 191. 260: at Pei-meus 3, 13. 10 : Assembly met in temple of 3. 11. 8 ; Iobacchic feast of 6. HI. 78 ; in Li mn a e 6. 1-09* 76
Diopeithes or Diopithes, general, f. of Menander 1, 177-219 passim ; appointed general 1. ‘233. 15 ; attacked Cro-byle and Tiristasis 1. 335. 3 ; active against Philip 2. 61.70
Diopeithes of Melite, witness 6. 387-389- 18
Diophantus of Sphettus
4.	281. 6 ; defender of law of Leptines 1. 583. 137 ; influential in Assembly 2. 441. 297 ; decree of 2. 301-803. 86 ; reported scandalous banquet attended by ambassadors in Macedon 2.373. 198
Dioscuri, temple of, slave-market 5. 233. 80 ; at Pherae 2. 347. 158
Diotimus, crowned for rearming* his cavalrymen with shields 2. 9^· 11-i, 95. 116; friend of the people 7.915. 31 Diotimus of Euonyrma, wealthy trierarch 3. HI. 908
Diotimus of 1 caria 6. 151. 31
Diotimus, s. of preceding 6. 153. 34
Diphilus. s. of Satyrus, of Melite 6. 395. 58 disclaimer, oath of 5. 219-
GO
disfranchisement (see also citizenship) :	penalty
for bribery 3. 81. 113 ; only by act of state 4. 391. 24:	LYII :	6.
230-283 passim divorce (see also alimony) : registered with archon 4.	11-5.	9G :
procedure 4. 137. 15 : forced by woman’s father 5. 7. 4 Dodona, oracle appointed festivals at Athens 3. H. 53
Doriscus, in Thrace near mouth of Hebrus, occupied by Philip 1.933.
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15	; Athens deceived concerning 1. 209- 6 k 307. 65 ; disregarded by Athens 1. 275. 8, 2. 61. 70. 465.
Dorotheus, Eleusinian, neighbour of Neaera 6.
379. 39
dowry, laws of XL : 4. 480-523 ; XLI : 5.2-25 ; duties of kinsmen to provide 5. 97- 54 ; average amount of 5. 203. 35 ; person failing to pay becomes debtor
4.	135. 12 ; dowries of mother, sister of Deni, large, entrusted to 3 guardians who betrayed their trust ; Dem. sued Aphobus XXVII. XXVIII, XXIX ; the law setting dowry for each property class 5. 97.
51	:	return of dowry
sued for 6. 391. 5L2 ; provision of law to provide dowry for poor girls 6. 439. 113
Draco, law-^iver. his service to public wise legislation 3. 507. 211 ; definition of justifiable |
316
homicide 1. 597. 158 ; laws inscribed on slab
5.	321. 71 ; statutes
regarding homicide 3. 227. 22, 231. 28, 237. 37, 241.	217. 51,
60, 255. 62
Dracontides, arbitrator in case of Aphobus 4. 123.
58
Drongilus, in Thrace, wretched place 1. 199* 44, 279. 15
Drosis, slave of Neaera
6.	4A?5. 120, 149. 124 Drymus, Boeotian border
town 2. t61. 326 Drys. town in Thrace 3. 305. 132
Dysnicetus, eponymous archon 371/0 b.c., 5. 253. 13
Ecbatana, Persian kings’ summer residence 1. 289. 34
Kcclesia, see Assembly Echinus, Theban colony in Thessaly stolen by Philip 1. 243. 34-Eophantus, Thasian, expelled Spartans, admitted Thrasybulus 408-407 b.c.5 1. 531. 59
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Eetioneia, Peiraean fort 6. 34-1. 67
Egypt, reduced by Pers, king 1. 339. 6 ; part of Pers. Empire 1.415. δ ; in revolt 1. 401. 31 ; successes of Chabrias in 1. 543. 76 ; embassy to 3.455. 127 ; ingrain-trade LYI : 6. 191 -227 passim
Eion, near Amphipolis, war at 1. 369- 23, 3. 353. 199
eisa?igelia. impeachment : Hypereides vs. Philocrates 2. 319.	116;
procedure 5. 301-303. 42-43, 2. 183 - 185. 250
ejectment (exoule), suit for XXX-XXXI :	4.
127-171
Elaeus, member of confederacy in Chersonese
2.	77. 92 ; Athenian stronghold 3. 323. 158
Elatea, Elean colony in Cassopia, Epirus 1.167. 32
Elatea, in Phocis, seized by Philip 2. 121. 152, 133. 169 5 reaction at Athens 2. 13S-U1. 1G9-
180 ; reported fortified by P. 1.	133.
15
Eleusinian Mysteries, celebrated in month Boedromion 1. 45. 5 ; laws regarding 3. 121. 175
Eleusis. deme of Hippo-thontis 3. 543. 44, 5. 131.9, 137. 17, 159. 52 ; locality :	one of 5
strongholds outside Athens and Peiraeus 2.43.38 ; floods 6.183. 28 ; mansion of Meidias 3. 109. 158 ; harvest festival 6. 44-3. 116
Eleven, the board responsible for prisons and corporal punishments 3. 189. -1-9, 125. 80, 441. 105, 467. 146. 477. 162, 4. 309. -17, 6. 117. 23, 119.	; bring
impeached persons into court 3. 115. 63 Elis, in Pelopon., occupied by Philip 1. 239-24-1. 27 ; massacres in
1.	275. 10 ; Spartans propose restoration of
territory 1. -Μ·9· 10
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Elpias, schoolmaster, owner of Tromes 2. 105. 129
embassies, courtesies accorded to 2. 265. 31 ; reserved seats in theatre 2.	35.	28 ;
chosen by decree 2. 37. 29 ; duties of 2. 249-251. 4-8 ; death penalty for illegal participation in 2. 325. 12G, 329- 131
Empire, Athenian, tribute more than 10,000 talents 1. 57. 2\
Empusa. goblin 2. 105. 130
endeixis, information : accuser named by Assembly 3. 523.	13 ;
reward for filing 6. 103. 2 ; informer gets of property 6. 3.01. 52 ; vs. debtors permitted by law 6. SOI. It; penalty for giving false 6. 101-121. 1-29 '
Endius, s. of Epigencs 5. 185. 8
Epaenetus of Andros, «affair of 6. 399" Wi Gl-71
Eperatus of Teiiedos,
friend of Pasion 6. 41. 56
ephebi, on garrison duty 6. 129. 3
Ephetae, court of 51 nobles with jurisdiction over homicide 5. 99· 57 ; in killing of convicted murderer 3. 237. 37
Ephialtes, friend of the people 7. 24-7. 31 Epieerdes of Cyrene, gave 100 minae to Athenian prisoners in Sicily and later a talent to the state 1. 519. 41 f. Epichares, g.f. of succeeding, Olympic victor 6. 341. 66 Epichares, plaintiff in LVIII : 6. 287-343 Epichares, Sicvonian traitor 2. 213. 295 Epicrates, b.-in-law of Aeschines, nicknamed Cvrebion 2. 435. 287 Epicrates, hero of march from Peiraeus 403 Bio.,
2.	427. 277, 4-29- 280 Epicrates, subject of Erotic Essay 7. 40-81 I Kpimeletae of the port 6. 295. 7-9
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Epinicus, b. of Polemare-tus {led. var. Polemaes-tus) 7. 269- 2
Epitimus, prosecuted by Heracleodorus 7. 265. 1
Epitrephes, f. of Callicles 6. 37. 47
eponymous heroes, property of 5. 101. 58 ; listed as creditors 6. 301. 14.
equality before law {iso-nomia) 3. 51. 67 ; established by Theseus 7.
27.	28
Erasicles, pilot 4.289- 20 ; deponent 4. 301. 81
Erchia, deme of Aegei's 3. 21. 22, 4. 493. 16. 6. 415. 84
Erechtheidae, descendants of Erechtheus 7.
27.	27
Erechthe'is, tribe 3. 51. 68. 5. 281.
Erechtheus, sacrificed daughters 7. 27. 27 ; his descendants 7. 27. 27
Eresus, town in Lesbos
1.	4-69- 7
Eretria, expelled Plutarchus 1. 255. 57 ; tyranny of Cleitarchus set
up by Philip 2. 63. 71 ; return of Dareius from 6. 4-23. 91
Ergisce, town in Thrace, captured by Philip (346 b.c.) before taking oath
1.	169. 37
Ergocles, condemned for peculation 2. 361. 180 Ergophilus, general 3. 287. 104 ; condemned for treachery 2. 361. 180
Eroeadae. deme of Hip-pothontis 6. 381. 40, 397. 61
Evythrae, in Ionia, funds exacted by Athenian generals for protection 1. 191. 24-25 Eryxias, physician of Pei-raeus 4. 215. 18 Eryximachus, b.-in-law of Chabrias 4. 499· 21 Eteobutidae, Athenian family of, Erechthei-dac, maintained worship of Athene Polias
3.	125. 182
Eteonicus, f. of Callis-thenes 2. 41. 37 Etesian winds, in war and navigation, Philip waited for 1. 87. 31,
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185. 14 ; season of 1. 187. 18
Euaeon, b. of Leodamas, killed Boeotus 3. 53. 71
Euboea and Euboeans, subjugation by Datis 490 b.c., 6. 423. «μ ; delivered from Thebans in 357, 1. 9· 8, 77. 17, 449. 14, 3. 165. 14; contributions for expedition to 3.111. 161 ; inefficiency of Meidias
3.	119· 174·; tyranny set up by Philip 1. 275. 8 ; P. made fortress of Euboea 1.307. 68,2.61. 71 ; controlled by P.
1.	235. 18 ; letter of P. to 1. 91 · 37 ; troubles caused by Plutarchus
3.	79. 110 ; Athenians take advantage of unrest in 1. 107. 5, notes a, b ; expedition opposed by Dem. 1. 107. 5 ; force sent to 6. 353. 4 ; failure of Athenians to liberate 342-341 b.c., 1.195-197. 35-36 ; allied with Athens through Dem. 2. J 75. 237
Eubulides, demaroh of Halimus 6. 230-283 pas-
sim ; present at deal between Dem. and Theocrines 6. 325. 42 Eubulides, f.-in-law of Sositheiis 5. 67. 11 ; stemma, 5. 58 Eubulides, minor plaintiff in XLIII : 5. 57-119 Eubulides, s. of Buselus
5.	71. 19 f·; stemma,
5.	58
Eubulus, f. of Spintharus, boon companion of Conon 6. 133. 7 Eubulus of Anaphlystus, leading man in peace party 1. 583. 137, 2. 61. 70 ; arranged friendship between Athens and Thebes 2.127.162 ; denounced messmates
2.	367. 191 ; ambassador to Philip 2. 37. 29 ; witness for Aeschines 2. 437. 290; proposed embassies to warn of P.’s plans 2. 145.	301; supporter
of Philocrates and Aeschines 2. 31. 21 ; friend of Meidias 3. 139. 206 Eubulus of Coprus, s. of Mnesitheiis, proposed decree concerning
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seizure of Leodamas 2. 63-65. 73-75
Eubulus of Probalinthus, witness 6. 387-389- 48 Eiicampidas, Arcadian traitor 2. 213. 295 Eucleides, envoy to Philip to protest against treatment of Cersobleptes 2. 349- 162
Eucleides, eponymous ar-chon 403/2 b.c., 3. 399· 42, 459. 133-134·, 5. 95. 51, 6. 253. 30 Eucrates, Leucadian, friend of Neaera 6. 371-375. 29-32, 379. 36 Euctemon, hireling of Meidias 3. 73. 103, 99· 139
Euctemon, king-archon, cited in evidence 5. 87. 42 : may be the same as son of Aesion Euctemon of Sphettus, trierarch, witness for Deni. 3. 115. 168 ; indicts Androtion 3. 154-209 ; laid information against Archebius and Lysitheides 3. 379- 11 f. Euctemon, pentecontarch
6.	17-19. 18-19, 21-23. 24, 23-25. 26-27
VOL. VII
Euctemon, s. of Aesion, gave a trireme 3. 113.
165
Eudemus of Cvdathen-aeum, put to death for proposing objectionable statute 3. i61. 138 Euderces, unworthily proposed for honours 3. 355. 203
Eudicus, Thessalian traitor 2. 49. 48
Eudoxus, friend of the people 7. 24-7. 31 Eumarichus, s. of Eu-boeus 4. 291. 20 Eumenides, Dread Goddesses, litigants before Areopagus in Orestes case 3. 259- 66 ; sacrifice to 3. 83. 115 Eumolpus, expelled from Attica 7. 13. 8 ; Eu-molpidae, hereditary priestly family with judicial powers 3. 175. 27, 6. 143. 117 Eunicus of C’holargus 6.
263. 43, 281. 68 Eunomus of Anaphlystus, chosen herald 339 b.c., 2.129. 165
Euphemus, f.-in-law of Mantitheiis 4. 489· 12
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Euphiletus. s. of Damo-timus 4. 301. 34 Euphiletus, s. of Simon
6.	369- 25
Euphraeus, anti-Macedonian leader at Oreus, suicide 1. 255-257. 59-62
Euphraeus, lessee of bank 4.331. 13,34-9.37; partner of Phormio 5.403. 44 Euphranor of Aegilia, witness 6. 397. 61 Euphro, lessee of bank
4.	331. 13
Eupolemus. friend of Glaucus and Glaucon
5.	63. 7
Euripides, Hecyra quoted
2.	19-5. 267 ; Phoenix 2. 401. 245 ; cf. 2. 141. 80 Euripides, trierarch for 6 months 6. 49- 68 Eurybatus of Ephesus, proverbial rascal 2. 33. 24
Eurydamus, s. of Me-deius 6. 435. 108 Eurylochus, Philip’s general, in Euboea 1. 255. 58
Eurymachus, s. of Lecm-tiadas, Boeotarch 6. 427. 99
Eurystheus, persecutor of the sons of Heracles 7. 13. 8
Euthetion of Cvdathe-naeum 6. 377. 34* Euthycles, eponymous archon 398/7 b.c., 2. 97. 118, may be same as succeeding Euthycles, plaintiff in XXIII : 3. 212-367 Euthycrates, betrayed Olynthus to Philip 1. 197. 40, 2. 419- 265, 471. 34-2
Euthydemus of Phylae, ambassador to Philip 339	b.c.,	2.	129.
164
Euthydemus, s. of Pam-philus 4. 497. 23 Euthydemus, s. of Stra-tooles, gave a trireme 357 b.c?., 3. 113. 165 Euthydicus, friend of the people 7. 247. 31 Euthydicus, physician, witness 4. 503. 33 Euthvmachus of Otryne 5.131.9
euthyna, see audit Euthynus, wrestler 3. 53. 71
i Euthyphemus, secretary
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to overseers of port 6. 295-297. 8
Kuxitheiis, cousin of Kn-xitheiis of Halim us 6. 261. 39
Euxitheiis, Elean traitor
2.	213. 295
Euxithei'is of Cholleidae. ldnsman of Ariston 6. 135.10
Kuxitheiis of Halimus, plaintiff in LVII :	6.
“230-283 ; demarch 6. 217. 63
Evagoras of Cyprus, made Athenian citizen 1.341. 10
Evalces of Phalerum, one of the Brytidae 6.397.61 Evander, eponymous ar-chon 382/1	b.c.,	3.
461. 138
Evandriis of Thespiae, profaned mysteries 3. 121. 175
Evegorus, his law re distraint during festivals
3.	13. 10
Evergus, money-lender XXXVII: 4/371-415 passim ; defendant in XLVII : 5. 269-329 evidence, laws of, hearsay barred 5. 161. 55. ι24·9·
7-8, 6. 235.	4	; de-
posited in writing before trial 2. 359- 176 ; must be written 5. 249. 6 ; deposition written on white tablet with dark pigment 5. 251. 11 ; deposited in Record Office 2. 115. 142 ; sealed box for documents 6. 119. 24, 147. 27, 4. 269. 46, 461. 17, 497. 21, 5. 417. 65, 6. 147. 27 : court forces witnesses to testify 6. 295. 7 ; gaol sentence for false evidence under alien acts 3. 457. 131 ; action for false testimony 5. 251.10,273. 1; for subornation of witnesses 5. 411. 56 ; parties to suit do not testify
5.	251. 10 Execestus of Lampsacus. put Philiscus to death
3.	311. 142
Execestus, physician to Aeschines 2. 325. 124· Exegetae, interpret unwritten laws re ceremonial and give advice
5.	319-321. 68-71 I exile (see Draco): of Deni,
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7. 209 f. : in cases of involuntary homicide 3. 263. 72-73* 4. 435. 22 ; law bans harbouring exiles 6. 37. 4-9 : penalty for urging homicidal assault 6. 14-5. 25 ; exiles forbidden Athenian ships 6. 37. 48 exomosia (see antomosia)
3.	327.129
exoule, ejectment, Dem.’s suit for XXX-XXXI :
4.	127-171
failure to prosecute, fine j of 1000 drachmas 6. 295. 6
false citation 6. 113. Ιδ false witness 6. 149. 31,
355. (5
feast of tribe 4. 453. 7 federal government (see Amphictyons) : decree of confederacy of Chersonese 2. 77. 92 festivals, stewards of, see Agonothetae; also An-thesteria, Apaturia, Boedromia, Cronos, Dionysia, Lenaea, Heracles, Iobacchic, | Nemesia, Panathenaea, 1 Pandia, pitchers, Thar-
gelia, threshing-floor, feast of tribe ; management of:	Panathenaic 1.	89.	35 ;
Dionysia 1. 89. 35 ; better managed than military affairs 1 89-35 :	costumes sacred
until used 3. 17. 16 ; distraint forbidden during 3. 13. 10 ; illegalities connected with 3. 13. 9 ; prescribed by oracles 3. 39-41· 51-53 ; harvest f. at Eleusis 6. 443. 116
figurines, terra-cotta 1. 83. 26
finances, see Athens
fines, for unsuccessful suit, £ of amount claimed 5. 183. 6; counterassessment bv defendant 3. 463. 138 ; maximum 5. 303. 43 ; for failure to prosecute 6. 295. 6
fire, ordeal by 6. 157. 40 and note d
flood, suit over LV : 6. 161-187 ; at Eleusis 6. 183. 28
flute-plavers, assigned by lot to choruses 3. 15. 1*3
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Food-Controller 1. 515. | 33 ; Dem. 2. 183. 218	1
fortifications, Dem. commissioner of 2. 53. 55 ; Dem. superintendent of 2. 97. 118
Fortune, controls execution of plans 7. 129- 2 ; kinder to Athens than her leaders 7. 161. 2-3 ; irresistible and unkind
7.	213. 5
Forty, the, circuit judges j
4.	399- 33
freedmen :	Phormio,
banker 5.	229-	73 ;
Aeschrion 5. 409- 55 ; freedwomen : nurse 5. 311. 55 ; mistress of Olympiodorus 5. 365-367. 53-55
freedom of speech (par-rkesia)	1.	227.	3;
granted to aliens 6. 343. 68; when abused, dangers of 3. 531. 25-27 ; in democracy 7. 25. 26
freemen, crime to surrender for torture 4. 109. 39
funerals, text of Solon’s law regulating procedure at 5. 103. 62 ;
obligations at law of next of kin 5. 145-147. 32 ; to contribute 5.13. 11
games (see Olympic, Pythian) :	Panhellenic
character of 3. 239- 40 ; Isthmian, Olympian, Xemean, Pythian, occasion of proclamation of crown awarded Athenians by Byzantines
2.	77. 91 ; Pythian, organized by Philip 1. 243. 32 ; glamour conferred by 7. 59- 25 ; stewards of 4. 455. 9 Ganymedes. beloved by the gods 7. 63. 30 gaol, in Athens 3. 457.
131	f. ; for debt 3. 459·
132	f.
Gelarchus, aided exiled Athenian democrats 1. 589- U9
generals, appoint trier-archs 4.	311.	-±8;
convene Assembly 2. 63. 73 ; report to Assembly 2. 65. 73 ; with the presidents convene Council 2. 65. 73, and introduce business re-
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ferred from Assembly 2.65.75; extort money for protection 1. 191. 24-25
gens, division of phratry
6.	247-!249. 23-24, 395. 59 ; elect officials by ι lot 6. 219. 25 ; have . common tomb 6. 251.
28.	261. 4-0
Geraestus, promontory of Euboea, objective of Philip 2. 461. 326 ; its shipping seized by P. 1.89. Si
Gerusia. Spartan Senate
1.	563. 107
Glaucetes, ambassador to Mausolus 3. 379- 12, 1-55. 125 ; his crimes 3. 157. 128-130
Glaucetes of Cephisia, surety 6. 381. 10 Glauco, moved to send ambassadors to Cersobleptes 3. 335. 172 Glaucon. b. of (ilaucus
5.	63. \
(ilauconides of Cydanti-dae6. 307. 2t Glaucothea, m. of Aes- . chines 2. 105. ISO, 4-31.
281
Glaucus of Carystus, .‘>26
champion boxer, time of Persian Wars 2. 225. 319
Glaucus of Oeon, forger of will 5. 63. 4
gods and heroes, tribal heroes, 7. 27-33. 27-31 ; twelve gods 3. 259- 66 ; see also Aeacus, Ag-laurus, Amphiones, Apollo, Ares, Artemis, Athena, Castor, Dio-ne, Dionysus, Dioscuri, Eumenides, Graces, Halirrothius, Hecate, Heracles, Hermes, Leto, Persephone, Poseidon, Zeus
Gorgopas, Spartan har-most slain in Aegina by Chabrias 1. 543. 76
Graces, belong among the gods 7. 213. 28
grain, distribution of 4. 261-263. 37-39, 7. 185. 4 ; Athenians must ship to Athens 4. 261. 37. 311.50,6. 197.3 ; prices of 2. 383. 218, 4. 193. 25, 263. 39, 6. 201. 8 ; price increased by blockade 6. 9· 6 ; from the Hellespont 2.65.73, 67. 77, 179- 241 ; from
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llieron in the Crimea
6.	17. 17 ; from Egypt
6.	199· 7 ; convoys 6. 19·	20 ; scarcity at
Athens 4. 261. 37 ; amount of imports 1. .515. 32-33 ; rve and millet produced in Thrace
1.	201. 45 ; grain commissioners 1. 515. 32; market in Peiraeus 6. 9.	6 ; duty-free at
Crimean Bosporus 4. 261. 36;	2% tax at
Athens 6. 369- 27 ; 10% toll at Byzantium
1.	531. 60 ; ships detained at Byz. 1. 119. 25, at Byz., Cyzicus and Chalcedon 6.	9·	6 ;
vital to Athens 2. 73. 87 ; ambassador dealing in wheat 2.317. 114 graphe paranomon, action brought for proposing unconstitutional measures (see indictment) : occasion for 3. 393. 33 ; indictment posted in public 2. 91 · HI ; fifth of votes necessary 2. 85. 103 ; otherwise fine of 500 drach. 2. 87. 105; Patrocles lost case
against Deni. 2. 87. 105; Aeschines against Ctesiphon XVIII : 2. 3-229 ; other examples XXIII :	3.	212-367,
esp. 225. 18 f.; XXIV :
3.	370-511 ; public advantage not a valid excuse 3. 285. 100 ; not resorted to 5. 295. 34-
guardianship XXXVIII :
4.	418-4-41
guest-friendship 6. 4-3. 56, 75. 3
Gylon, g.f. of Dem. 4. 57-
59, 63. 3
gvmnasiarch 1. 89- 36, 4. “309. 48, 453. 7
Habron, s. of Buselus 5.
71. 19, stemma, 5. 58 Habronichus, s. of Aris-toteles 5. 133. 10 Hagnias, s. of Buselus 5.
71. 19 f·, stemma, 5. 58 Hagnias, stemma, 5. 58 ; estate in dispute XLIII : 5. 57-119 Hagnias, trierarch 6. S3. 41-42
Hagnophilus, witness 5. 313. 60
Halae, name of two demes, one of Aegei's,
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one of Cecropis 5. 337.
5,	6. 151. 31, 259- 38 Haliartus in Boeotia, goal
of expedition 395 b.c.,
2.	81. 96 ; taken without fighting 1. 77. 17 Halimus, deme of Leontis
6.	24-1. 15, 273. 56; corruption in 6. 273. 58
Halirrothius, s. of Poseidon, cause of suit in Areopagus 3. 259- 66 Halonnesus, island VII :
1.	148-173 ; seized by Peparethians 1. 34-3. 12 ; captured by Philip ‘ and offered to Athens
1.	313. 14, 2. 61. 69 Halus in Thessaly, besieged by Parmenio 2. 349- 163 ; Handed over to Pharsalians 1. 319. 1 ; alleged effort of Philip to reconcile people with Pharsalians 2. 269- 36 ; people expelled from homes
2.	271. 39 ; attempt to exclude from benefits of Peace of Philocrates
2.	357. 174 ; responsibility for its loss 2. 465. 331-
harbour-master 4. 259. 34 Harmodius, tyrannicide 1. 503. 18, ϊ. 431. 280,
3.	117. 170; descendants granted immunity from liturgies 1. 513. 29
Harpalus, absconding treasurer of Alexander, alleged to have bribed Dem. 7. 253. 4-2 ; friendship denied by Dem. 7.217. 14
Harpalus, gave hostages to Iphicrates 3. 317. 149 Hazenia, see Azenia Hecale, deme of Leontis 6. 397. 61
Hecate, goddess, food set out for 6. 157. 39 Hedyleum, scene of Phocian victory over Thebans 2. 339. 148 Hedylus, s. of Pamphilus
4.	497. 23
Hegemon, f. of Chaeron-das 2. 71. 84-
Hegemon, of Aeschines’ party 2. 205. 285 ; prosecuted by Aristogeiton 3. 5\5. 47 Hegesilaus, general in Euboea, on trial 2. 437. 290
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Hegesippus, anti-Macedonian, author of decree 2. 65. 75 ; envoy to Philip 2. 463. 331 : threatened by Aeschines 2. 293. 72 ; fellow-ambassador with l)em. to Peloponnesus
1.	263. 72
Hegestratus, dishonest Massilian shipowner XXXII :	4.	175-197
passim
heiresses (see also law, inheritance) : λναΓά5 of archon 5. 113. 75 ; in event of disputed adjudication 5. 69· 16 ; dowry mandatory upon kin 5. 97. 54· ; inheritance of sons 5. 259· 20 ; obligation of kinsman to marry 6. 261. 41, note b
Heliaea, Court of, jurisdiction by law of Solon
3.	4Ῥ1. 105 ; re murder
3.	231. 28 ; re offences ' against orphans 5. 113. ' 75 ; disfranchisement LVII :	6.	230-283 ;
curse for misleading speeches 3. 283. 9~ ; attempts to bribe 5.
263. 26 ; place where Court met. used for arbitration 5. 281. 12 Heliasts, oath of 3. 469-149-151
Heliodorus of Pitthus 4.
285-287. 13-14 Helixus, Megarian traitor 2.213. 295
hellebore, remedy for madness 2. 99· 121 Hellespont, importance of 1. 235. 18, 2. 179. 2 Π, 361. 180 ; toll of 10% levied by Byzantines 1. 53]. 60; normally 10. at best 3 or 4 days’ sail from Athens
2.	37.	30 ; Etesian
winds 1. 187. 18 ; Ar-chebius and Hera-cleides gained control for Athens 1. 531. 60 ; subjugated by Philip
2.	63. 71 ; ships sent for convoy seized by P.
2.	65. 73 ; held by Phil-iscus 3. 311. 142 ; generals changed in 361 b.c., 6. 13. 12 Hephaesteum, temple 4. 215. 18
Hera, and law concerning heiresses 5. 97. 54
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Heraclea, in Bithynia β.
75. 3. note a Heracleides, banker XXXIII : 4. 200-229
passim
Heracleides of Aenos. killer of Cotvs 3. 297. 119
Heracleides, pro-Athenian Byzantine 1. 531. 60
Heracleodorus. letter of Dem. to 7. 263-267 Heracles, beloved by gods
7.	63. 30 ; f. of Anti-ochus 7. 31. 31 ; giver of health 3. 41. 52 ; Heracleidae suppliants in Athens 7. 13. 8, aided by Athenians 2. 115.	186 ; priests,
chosen by lot 6. 267. 46-47 ; festival of 2. 325.	126 ; expiatory
sacrifice prescribed by Delphi 5. 105. 66 Horaeum, fortress in Thrace besieged by Philip 1. 45. 4 herald (kerux), opens Assembly with prayer 3. 385. 20 ; asks “ Who wishes to speak r 2. 133.	170.	117.	191 :
spends entire day in market-place 5. 129- 4 ; sacred, waits upon wife of king-archon 6. 411. 78 ; makes public proclamation of wills inviting claimants 5. 63. 5 ; for legal summons 5.283. 17 ; at Peiraeus, poor man 5. 129. 4· ; herald’s staff, required by all Athenians because of crimes of trier-archs 6.63.13 ; Philip’s herald Nicias held by Athenians 1.335. 2
Herchia, see Erchia
Hermae. mutilation of 3. 103. 147
Hermaeus. freedmen of Strvmodoriis 4.	343.
29'
Hermes, Portico of, site of honorary inscriptions 1. 565-567. 112 ; statue near gate of Peiraeus 5. 291. 26 ; whispering
H.6.379. 39
Hermo, pilot with Lysander 3. 361. 212
Hermogenes, neighbour of speaker in XLVII : 5. 315. 61
Hermonax, debtor of
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Nausicrates 4. V27-I29· 12
heroes (see also gods) : eponvriious, statues of
3.	73. 103, 387. 25 ; tribal shrines of 6. 301.
14 ; sacrificial gifts prescribed by Delphi 5. 105-10G. 66
Heropythus, eponymous archon 339,8 b.c., 2. 129. 164
Heros, physician 2. 105.
129, 405. 24-9 Hesiod, quoted 2. -101.
243
Hierax, envoy from Amphipolis 1. 9* 8 hieromnemon, eponymous Byzantine official
2.	75. 90
Hieron. at entrance to Thracian Bosporus 4. 283. 10
Hieron, in Crimea, source of grain, convoy needed
6.	17. 17-19, ±3. 58 Hieronymus, Arcadian traitor 2.	211.	295 ;
champion of Philip at Megalopolis 2. 253. 11 hierophant, of Eleusis, convicted of impiety 6. 441-443. 116-117
hieropoios, state sacrificer in charge of processions 1. 83. 26 highwayman, subject to summary seizure 6. 127. 1
Hipparchus, actor, of Ath-monon 6. 369- 26, 371. 28
Hipparchus, commander of cavalry, sent to Lemnos 1. 83. 27 and note b
Hipparchus, traitor of Eretria, set up as tyrant by Hipponicus Philip’s agent 1. 255. 58, 2. 213. 295 Hippias, a cook, husband of Xicarete 6. 365. 18 Hippias of Halicarnassus, deponent 4. 291- 20, 301. 34·
Hippocrates of Probalin-thus 6. *47. 1l23 Hippocrates. proposed decree re Plataeans 6. 433. 104
Hippocrates, s. of Hippocrates of Probalinthus, witness 6. 44-7. 123 Hippodameia, the agora at Peiraeus 5. 389- 22 hippodrome, near home
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of plaintiff in XLYII :
5.	309· 53, 325. 76
Hipponicus, ancestor of Alcibiades 3. 101. 144
Hipponicus, f. of Callias
2.	425. 273
Hipponicus, Philip’s general, razed Porthmus, set up tyrant in Eretria
1.	255. 58
Hippothontis, tribe 4. 465. 23
Hippothoon, founder of Hippothoontidae 7. 31. 31
Homer, mentioned 7. 59-25
homicide (see Areopagus, Delphinium, Ephetae, Palladium, Prytaneum and murder) : justifiable, law of Draco defines 1. 59ῖ· 158 ; pen-alt}' for altering laws, of Draco 3. 255. 62 ; other laws 3. 212-367 ; entails pollution 4. 415. 59 ; penalties for voluntary and involuntary hom. 3. 33-35. 43, 263. 72 ; justifiable, subject to Court of the Delphinium 3. 5265. 74-75 ; when justifiable 3. 247.
33‘2
53 ; justifiable on precedent of Orestes 3. 265. 74- ; justifiable in self-defence 3. 253. 60 ; guaranties for the protection of the guilt)' 3. 241. 44, 269- 80, 271. 80. 363-365. 216 ; law in homicide by kinsmen 5. 99· 57 ; by inanimate objects subject to Court of Prytaneum 3. 267. 76 honours (see crown) : erection of statues 2. 77. 91; three statues in Bosporeum. permission to erect 2. 77. 91 horse-breeding 5. 47. 24 ; sign of wealth 2. 227. 320
hostages, limited to three in case of violent death
3.	271. 82
Hyacinthides, daughters of Erechtheus 7. 27. 27 Hyblesius, shipowner 4.
283-301. 11-34. hybris, outrage, subject to public indictment 6. 127. 1 ; cases brought before Thesmothetae 5. 181. 4
Hypereides, orator, etios-
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cn advocate before Amphictyons 2. 109- 135 ; associated with Demo-meles 2.	169-	223 :
paired with Deni. 6. 319. 35 ; impeached Philocrates 2. 319- 116 : proposed reinstatement of disfranchised 3. 585. 11
Hypereides, s. of Callae-schrus, testifies against Aeschines 2. 111. 137
Hypereides, s. of Clean-der of Sphettus, ambassador to Thebes 2. 115. 187
hypomosia, form of oath
2.	85. 103
Iatrocles, on first embassy to Philip 2. 371. 197 f. ; rescued Olyn-thian maiden 2. 371-373. 197-198
Icaria, deme of Aege'is
6.	151. 31
Idrieus, satrap of Caria, occupies Chios, Cos and Rhodes 357-355 b.c.,
1.	119· 25
Ilium, seized by Charidemus 3. 321.154
illegitimacy, ground for
denying civil and religious rights 5. 95. 51 ill-usage, culprit gaoled if caught in marketplace 3. 4-39· 103 ; law of 1. 293. 40
Illyrians, attacked by Philip 1. 13. 13 ; subdued 2. 47. 44-Imbros, Athenians seized by Philip in 1. 89- 34 ; its loss threatened 1. 158. 4, 6. 353. 3 ; objective of force commanded bv Nausicles !	2. 95. 115
immunity from liturgies, bill to abolish XX : 1. 487-603 passim ; see also Chabrias ; to descendants of Harrno-dius and Aristogeiton only 1. 513. 29; to Athenians by Byzantines and Perinthians
2.	77. 91
impeachment, see eisan-gelia
impiety, asebeia. procedure in laying· charge
3.	175. 27 ; Diodorus
indicted by Androtion
3.	377.	7 ; woman
charged by Eubulides
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6. 237. 8 ; of Archias, -priest at Eleusis 6. 4· 13. 116
indictment,	graphe.
lodged before archon 2. 53. 54· ; in highway robbery or criminal as-sault 6. 127. 1 ; text of 2. 53. 54-55 ; for pro- j posing unconstitutional measures 2. 27. 13, 87. 105 ; legal period for XX : Introd. 1.489,587. j 141 ; rare for politician never to have been indicted. e.g.. Cephalus 2. 185. 251 ; fifth of votes required 2. 167. 1 222, 183. 250, 3. 159-3; fine for failure 3. S77. 7; 1000 drach. 6.101.1
information, see endeixis
inheritance, laws of, suit brought before archon 5. 133. 11 ; orphans, heiresses and pregnant widows wards of archon 5. 113. 75 ; concerning the right of testament 5.	253-255.	1 1· and
notes ; claim allowable for anyone 5. 341. 10 ; males hold preference 5. \33. 12 ; validity of
33-l·
will in death of adult sons 5. 261. 24 ; son of heiress assumes control at age 20. 5. 259- 20 ; heiress passes along with estate to heir 5. 257. 18, 6. 261. 41 and note b ; illegitimate children Avithout rights
4.	347. 32 ; suit to set aside will 5. 69. 16 ; judgement by default in settlement of estate
5.	349- 26 ; regarding
property of intestate decedent 5. 95. 51 ; suits involving laws of inheritance XLI :	5.
2-25. XLIII :	5. 57-
119, XLVI : 5. 212-265. esp. 259-263. 22-25
injunctions received by judicial archons 3. 583. 8
inscriptions, publication for benefit of posterity 1. 247. 41-42, 535. 61: boundary stones 1. 171. 40 ; decree chiselled out 6. 279. 61 ; treaty 1. 455.	27 ; bronze
pillar on Acropolis 1. 247.4-1 ; for mortgaged
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property 3. 559. 69, 4. 161. 1,5. 9- 6, 383. 11 ; Plataeans made citizens 6. 4·38. 105 interest rates, on good security 12°0 4. 13. 9 ; on real property 16% 6. 111. 13 ; maritime loan 12|% 6. 17. 17 ; on cargo 30%, on real property 16f% 4. 252. 23 ; on dowry 18% 4. 19- 17, 6. 391. 52 intermarriage between Athenians and Byzantines or Perinthians 2. 77. 91
international law (see citizenship, treaties, and law, maritime) : mercantile suits settled monthly	between
Athens and Macedon 1. 157.	12-13 ; suits
tried in defendant’s state 1.	155.	9-11 ;
Philip’s arrogance concerning treaty 1. 155. 9 ; recognized principles violated by P. 2. 141. 181 ; his aggression pending ratification of treaty 2. 35. 26 ;
gate possible act of war 2. 63-65. 73-75 inventory (apographe), fil-| ingofLIII: 6.98-121; I of property to plaintiff if suit, successful 6. 103. 2
lobacchic feast in honour of Dionysus 6. 411. 78 Iphiades, son of, held on behalf of Sestus 3. 337. 176, 339. 177 Iphicrates, famous general in Corinthian War
1.	81. 24·:	defeated
Spartans 1. 367. 22, 3. 353. 198 ; honourable in a quarrel 3. 47. 62 ; bronze statue, maintenance in Prvtaneum
3.	303. 130 ; his friends honoured 1. 547. 84-; accuser of Timotheus 5. 381. 9, 383. 13; quoted 7. 179- 2-3 Isaeus, orator, teacher of Dem. 4. 3-4
Ischander, s. of Neoptolemus, urged war against Philip 2. 253. 10 ; introduced by Aeschines 2. 445. S03 Ischomachus, general 6. 315. 30
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Isocrates, orator 4. 287. 15 ; friend of Lysi-theides 6.	83.	*14 ; ,
teacher of Timotheus
7.	73. 46
isonomia, equality before the law 3. 51. 67 ; established by Theseus
7.	27-29· 28 and note a Isthmias, slave girl of Nicarete 6. 365. 19 Ithyphalli, obscene name adopted by gangsters
6.	139. 14,' 141. 16-17, 143. 20
Jason, tyrant of Pherae in Thessaly 5. 383. 10 jeopardy, double, forbidden by law 1. 589- 147 judgement granted 6. 111. 15
judges (see Thesmothetae), in festival contests 4. 455. 10 jurors, dicasts, selected by lot 2. 247. 1 ; sworn to impartiality 2. 19- 2, 23. 7, 247. 1 ; fee 4 obols, formerly 3, 7. 185. 4 ; funds lacking
4.	461. 17 ; vote twice, on £uilt, on penalty 3. 567. 83 ; assent to de-
cisions of Areopagus 7.
211. 1
Justice (Dike), personified abstraction 3. 521. 11, 537. 35
king archon, history of the office 6. 407-4Ό9· 74-76 ; received information concerning impiety 3. 175. 27, 4. 309. 4-7 ; in charges of murder 5. 321. 70; his power to appoint 4. 455. 9 "> wife is bride of Dionysus 6. 407. 73 ; incumbents : Eu-ctemon 5. 87. 42 f. ; Theogenes 6. 437. 110
King’s Portico, Court of Areopagus in 3. 529. 23
Lacedaemonians, see Spartans
LacedaemoniuSj brother of Satyrus 6. 385. 45 ; his sister indicted for impiety 6. 237. 8
Laches, f. of Melanopus
3.	155. 127
Laches, s. of Melanopus, of Aexone, fine remitted at Alexander’s
S3(j
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request 7. 241. 2-1, 24-3.
2 G
Laciadae, deme of Oenei's 6. 39?· 61
Lacritus, defendant in XXXV : 4. 276-315
Lampis, largest shipowner in Hellas j XXXIV :	4. 233-273 j
passim; denied citizenship by Aeginetans 3. 361. 211
Lampsacus, on Hellespont, birthplace of | Thersagoras, Philiscus killed there 3.3H. 142 ; easy plunder for officers and sailors 1. 39- 28 ; sailors sought in 6. 17-19- 18-19 ; sailors hired at 6. 23. 25
Lamptrae, deme of Erechthe'is 3. 459- 134,
5.	185. 8, 385. 14, 6. 75.
3,	385. 45, 387. 47
Larissa, Larisa, in Thessaly 2. 351. 163 ; Simus of 6. 435. 108
Lasthenes, betrayed Olynthus to Philip 1. 197. 40, 2. 49. 48 ; received Macedonian timber 2. 419· 265, 471-473. 342-313 ; master
of horse of Olynthus
1. 259. G6
law (see challenge, evidence, homicide, inheritance, international law, marriage, murder, Solon) : in general : unwritten laws of humanity 3.253.61 ; purposes of law 3.	525.	17 ;
Dem.’s definition of a practical law 3. 417-419-68-71 ; impersonal and universal 3. 275. 86, 383. 18, 525. 15 ; one for all Athenians 5. 253. 12-13 ; general in application unless by vote of 6000, 3. 41	59;
cautious spirit of 3. 229-25-26, 6. 141. 17-18; importance to liberty and prosperity 3. 375. 4-5 ; decree not a laAv
1.	553. 91 f. 5 superior to decree of Council or Assembly 3. 275. 87 ; good law not retroactive 3. 423. 75-77 ; procedure in proposing
3.	383-387. 18-26 ; ratification of new laws 3. 385. 20-23 ; method of repeal 3. 393. 33 ; five
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advocates defend law against repeal, in Court of Heliaea 1. 589- 146,
3.	395. 36 ; removal of contradictions 1. 553. 91-93; inscribed on pillars 5. 285. 18 ; copies ' for reference deposited in shrine of Mother-Goddess 3. 575. 99; dating of laws 3. 399· 42
law, maritime (see also interest rates) XXXII:	4.	175-197
passim : ship must sail to port agreed upon 6.197.3,201. 10; suits to be settled in Athens
4.	265. 42 ; merchants bring action from September to April 4. 219· 23 ; suits tried in courts of defendant’s country 1. 157. 12-13
law, penalties (see also penalty) :	death
for breaking promise to Assembly 1. 559· 100 ; honours denied if war- 1 ships not built 3. 161.
8	; fine for failure to get fifth part of votes ' 3. 377. 7, 4. 51. 67, 75.
18 ; for failure of guaranty to state 6. 121. 27 law and religion : obligation of kinsmen to bury 5. 99· 57, 103. 62, 147. 32 ; rents of sacred property 5. 101. 58 ; against speaking ill of the dead 1. 561. 104
legal procedure (see also law and wills) : public as against private offences 3. 35. 44-46; initiating suits 3. 173. 26 ; when not actionable XXXVIII : 4.418-441 passim ; only once against same person for same offence 4. 4-31. 16 ; denunciation lodged must be carried through 6.	293.	5 ;
defendant must understand charge 4. 407. 47; degree of guilt through motive 3. 245. 50 ; deposit for costs 5. 405. 46 ; for amending or superseding law 1. 551. 89-90 ; ways of charging impiety 3. 175. 27 ; in mining actions 4. 399· 35 ; in case of
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murder 3. 231. 28 f. ; in reinfranchisement 3. j 401.	45; in laying j
charge of theft 3. 173-175. 26-27
Lemnos, Athenian island, winter base 1. 87. 32 ; garrisoned by Athenian cavalry 1.83. 27 ; Athenian citizens seized by Philip 1. 89- 31 ; loss threatened 6. 353. 3 ; loss possible 1. 153. 4 Lenaean festival, licence of public in the procession 3.13.10 Leocorion, monument in Market-Place 6. 133. 7-8
Leocrates, b.-in-law and adopted son of Poly-euctus 5. 7. 3 Leodamas, admiral, sent to convoy ships, captured 2. 65. 73 ; given secret instructions 2. 67. 77-78
Leodamas of Achamae, defender of law of Lep-tines 1. 589- 146 ; impeached grant to Chabrias 1. 589- 147 Leon, ambassador at Persian court 2. 367. 191
Leonidas, at Thermopy-| lae 6. 425. 95 j Leontiadas, f. of Eury-machus, Theban 6. 427.
99
Leontidae, their self-sacrifice 7. 29. 29 Leontis, tribe (see Leu-conion and Xypete) 6. 303. 18
Leos, sacrifice of his daughters 7. 29· 29 Leosthenes of Anaphlys-tus, f. of Ctesiphon 2. 53. 54
Leostratus of Eleusis 5. 131. 9
Leptines of Coele 3. 195.
60
Leptines, proposer of law revoking all immunities XX: 1.4-87-603 Lesbos, tyranny set up there by Alexander 1. 469·? ; refuge of Ther-sagoras and Execestus 3. 313. 143
Leto, giver of good fortune 3. 41. 52 ; sacrifice prescribed by Delphi 5. lOo. 66 Leucadians, allied with Athens through Dem. 2. 175. 237
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Leucas, Santa Maura, island off west coast, invaded by Philip 1.243. 34· ; citizen sold into slavery at 6. 243. 18 ; home of Eucrates,lover of Neaera 6. 371. 29 Leucon, ruler of the Cimmerian Bosporus, granted immunity 1. 513. SO f.
Leuconion. Leuconoe, deme of Leontis 4. 17. 14-, 6. 25. 27
Leuctra, battle of, 371 b.c., 1. 237. 23, 6. 379-37 ; Theban victory 2. 29. 18, 81. 98 Leuke Acte, White Strand, in Thracian Chersonese 1. 171. 39 Libya, voyage to 6. 77. 3 Limnae,. site of sanctuary | of Dionysus, opened | once in year 6. 409- 76 liturgies, public services XX : 1. 487-488 ; satirical description 1. 89-91· 36-37 ; one year interval between 1.49~.
8 ; allegedly of religious nature 1. 575. 125 f. ; bill to abolish immu-
passim, granted only to descendants of Har-modius, Aristogeiton 1. 513.	29 ; Athenians
granted immunity by Byzantium and Perinthus 2. 77. 91 loans (see interest rates) : on bottomry LYI : 6. 191-227, 4. 107. 35 I Locrians, attack Amphictyons 2.119· 151 ; Ozo-lian Locrians violated Delphi 2. 125. 157 ; proposer of new law spoke with rope around neck 3. 463. 139 ; Locrians against Plataea 6. 429. 101
Logistae, see audit, auditors, scrutiny Long Porch, grain warehouse in Peiraeus 4. 2d. 37
Long Walls, stratagem of Themistocles 1. 539-73 f. ; restored by Conon 1. 537. 68 lot, tablets for lots 4. 455. 10 and note d ; for selecting members of Council 4. 455.	10 ;
assignment of courtrooms 5. 283. 17 ; days
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for court trials 5. 261. 22; assigning flute-players to tribes 3. 15. 13 ; selecting officials of gens 6. 24·9· 25 ; judges of contests 4. 455. 10 ; selecting jurors 2. 217. 1 ; presiding officials of prytany 3. 385. 21 ; nominees for priest of Heracles 6. 267. 46-4-7 ; sacrificer 6. 313. 29 ; Thesmothetae 1. 551. 90, 4. 4-55. 10 Lousia, Lusia, deme of Oene'is 3. 73. 103 Lucinus of Pallene, in charge of trireme 6. 41. 53
Lyceum, capital penalty for thefts from 3. 447. Ill
Lytidas, ex-slave, friend of state 1. 579. 131-133 Lycidas, miller 6. 111. 14-Lyciscus, eponymous ar-chon 343/2 b.c., 6. 311. 28
Lycon, Heracleote, his story 6. 75-77. 3-5, 79-6, 83. 14-, 85. 18, 87. 20-21, 89- 22-24
Lycurgus, and sons, subject of Letter III : 7.
227-255 ; financial expert 7. 227. 2 and note b ; surrender demanded by Alexander 7. 229- * ; friend of the people 7. 247. 31 ; sons in prison
7.	231. 7 ; co-prosecutor with Dem. in XXV: 3. 514-593 Lydia, provided supplies for Artabazus 3. 321. 155
Lysander, at Aegospo-tami 3. 361. 212 Lvsanias, f. of Niciades 6. *245. 21
Lysarete, sister of Chari-sius 6. 245. 20-21 Lysias, orator, s. of Ce-phalus, called a sophist, lover of Metaneira 6. 365.	21 ; friend of
Philostratus 6. 367. 22-23
Lysimachus of Alopece, witness 3. 87. 121 Lysimachus, s. of Aris-teides the Just, honoured 1.567.115 Lysimachus, s. of Lysippus, of Aegilia, deponent 6. 4-47. 123 Lysinus, arbitrator 4. 333. "15
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Lysippus of Aegilia 6. τί?. 123
Lysippus of Crioa 5. 'l3l. 9
Lvsistratus, money-len- I der 4. 515. 52
Lvsistratus, witness 6. *151. 32
Lysitheides. wealthy citizen 3.109- 157 ; charged trierarchs with with-holding public funds 3. 379. ί 1 ; arbitrator, friend of Isocrates 6. 83-85.	14-16 ; made
award without taking oath 6. 93. 30-31
Macartatus, defendant in XLIII : 5. 57-119
Macedon, see Philip
Madytus, in confederacy of Chersonese 2. 77. 92
Magnesia, in Thessaly, Philip hindered its fortifying 1. 17. 22 ; promised to Thessalians by P. 1. 27. 7 ; captured by P. 1. 11. 12; presented to Thessalians
1.	137. 22 ; Neaera in
6.	135. 108
Malians, against Plataea
6. 129. 101
Manes, slave 6. 117. 20 Mantias of Thoricus XXXIX:	Introd. 4.
444-447, 458. 7,463. 21, 469- 30
Mantinea, battle of, 362 Bio., 1. 443. 6 Mantitheus, alias Boeotus, half-b. of succeeding, defendant in XXXIX-XL : 4. 444-523, XXXIX : Introd.
4.	4-44-44-7
Mantitheus, s. of Mantias. plaintiff in XXXIX-XL: 4. 444-523 ; XXXIX :	In-
trod. 4. 444-44-7 ; collected mercenaries 4. .507. 36
manufacture (see trade, articles of) : of processional utensils 3. 377. 8 ; gold-embroidered robes 3.21.22 ; saucers 3. 201. 69 ; swords 4. 13. 9 ; terra-cotta figurines 1. 83. 26 Marathon, battle of, 490 Bio., 1. 367. 21-22, 2. 157.	208 ; Plataeans
alone aided 6. 423. 94 5 landing at by Philip 1. 89- 34, 7. 119. 2
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Mardonius, Persian general 6. 4-25. 96 ; his scimitar stolen 3. 1-57. 129
maritime contract, text of 4. 283-285. 10-13 maritime loans, see interest rates
market-place, agora, law against cheating in 1. 497.	9 ; cleared in
pressing* emergency 2. 133. 169 ; statues set up in 2.163. 330 ; aliens barred from trade 6. 255. 31-32 ; alien vendors’ tax listed 6. 257. 34 ; proclamation in 5. 99- 57 ; scene of assault 6. 133. 7-8, 151. 31 ; market-place in Thasos 6. 39. 51 Maroneia, district of Laurium in Attica 4. 377. 4
Maroneia in Thrace, paired with Abdera 1. 479.	23 ; forced to
arbitrate about Stryme 1. 345. 17 and note b ; Philip forbidden to invade 3. 343. 183 ; Athenian crew deserted to 6. 15. 14 : asks for
convoy 6. 19- 20 ; resists Timomachus 6. 21.
22
marriage (see also adoption, adultery, alimony, betrothal, citizenship, divorce, dowry, illegitimacy and law ) : women given bv next of kin
5.	167. 66, 6. 261. 40 ; unlawful to represent alien as citizen 6. 391. 52 ; of heiresses, concern of heir 5. 9~· 54 ; between uncle and niece 5. 7. 3 ; with half-sister 6. 245. 20 ; legitimacy of children 5. 257. 18 ; dowry may become property of son upon death of husband
5.	49. 27 and note a ; feast for members of clan 6. 263. 43, 283. 69
Massalia, home of Zenothemis and Hegestra-tus 4. 181. 5, 183. 8
Mastira, in Thrace, wretched place, occupied by Philip 1. 199-41, 279. 15
Mausolus, king of Caria, enslaved Rhodians 1.
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413. 3 ; embassy to 3. 379- 12
mayhem,, action, why instituted 6. 141. 18 Medeius, f. of Eurydamas
6.	435. 108
Megacleides of Eleusis
6.	87. 20
Megalopolis, capital of Arcadia XVI : 1. 437-4-59 I its legislative body of 10,000, 2. 253. 11, 373. 198 ; counterpoise to Sparta 1. 4-57. 30 ; Aeschines made speech at 2. 253. 11 ; allied with Philip fared better than Athens 7. 261. 8
Megara, threatened by Philip 1. 187. 18 ; controlled by Ρ. 1.235. 18 ; attacked by P. 2. 63. 71 ; nearly captured
1.	275. 9 ; Aphobus emigrated to 4. 85. 3 ; Neaera at 6. 377. 35
Megarians, allied with Athens through Dem.
2.	175. 237 ; obsessed by their own dignity
3.	361. 212 ; niggardly, favoured Spartans 6.
377. 36 ; appropriated sacred land 1.	373.
32
Meidias, friend of Ariston 6. 135. 10
Meidias of Anagyrus, enemy of Dem., defendant in XXI :	3.
2-151 ; his silver mines 3. 115. 167 ; exempt from taxes 5. 43. 18 Meidylides, s. of Aris-toteles 5. 133. 10 Meidylides, s. of Euthy-machus 5. 131. 9 Melanopus, b. of Thrasy-medes 4. 281. 6 Melanopus, one of three ambassadors to Mausolus, affair of the seized triremes 3. 379-12-13, 4-55. 125 Melantus, his furious attack on Dem. 2. 183. 249
Melite, deme of Cecropis 6. 259. 37, 281. 68, 375. 32, 387-389- 48, 395. 58 ; district of Athens 6. 133. 7
Melos, harbour of pirates 6. 333. 56
Memnon, s.-in-law of Artabazus 3. 323. 157
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Mende, in Chalcidice 4. 283. 10
Menecles, prosecuted the priestess Ninus 4. 449.
2 and note b ; low | character 4. 157. 13 ; blackmailer 4. 487. 9 ; conspirator 4. 503. 32 Menecrates, informed Dem. about Heracleo-dorus 7. 263. 1 Menelaus, Macedonian chieftain, commanded Athenian troops 1. 83. 27
Menestheus, general, sent to Tenedos 1. 477. 20; friend of the people 7. 24-5. 31
Menestheus, s. of Sosi-theUs 5. 113. 74 Menestratus of Eretria, autocrat 3. 299· 124 Menexenus, s. of Polyara-tus 4. t85. 6, 1-99. 25 Menippus, agent of Philip at Oreus 1. 255. 59 Menippus of Caria, accused Evandriis 3. 121. 175
Meno, general 4. 361. 53 and note a ; same as Menon, replaced Au-tocles 6. 13. 12
Meno of Pharsalus, gave 12 talents and cavalry for war at Εϊοη 1-2 i b.c., 1. 369. 23, 3. 353. 199 Mentor, s.-in-law of Artabazus 3. 323. 157 mercenaries, use proposed by Dem. 1. 79. 19-21 ; proportion of citizen troops 1.81.24· ; false fear of Philip’s mercenaries 1. 401. 31-32 ; collected by Man-titheus 4.	507.	36;
conduct of mercenary officers 3. 309- 139 Messene and Messenians, patronized by Philip 1. 129. 9 5 addressed by Dem. 1. 135. 19; in danger from Sparta 1. 145. 8-10 ; not to be abandoned to oppressors 1.455. 25 ; tyrants restored by Alexander 1. 467. I
Metaneira, courtesan, slave of Xicarete 6. 365.	19 ; loved by
Lysias, initiated by him 6. 365-367. 21-23 Methone, in Macedon, once held by Athens 1. 71. 4-; seized by
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Philip 1. 9- 9 f. ; Athenian aid too late 1. 89-35 ; destroyed by P.
1. 239- 26 ; Callistratus in exile at 6. 35. 46, 37. 48
Methvmna, in Lesbos 5. IS1. 9
metics, see aliens, resident
Metroon (see Mother-Goddess) : archives or record-office 2. 327. 129 Miccalion. employer of Aristophon 4. 185. 11 Micon, merchant, accused β. 293. 5, 295. 6. 297. 9, 309. 26 military service, penalties for evasion 3. 139· 103 ; possible confusion of names 4. 459· 16-17 ; members of choruses exempt from 4.159· 16; tax-farmer exempt 6. 369-371. 27 ; garrison duty for ephebes 6. 129-131. 3-5
Miltiades, victory at Marathon not his but the people’s 1. 367. 21-22, 3. 351-353. 198 ; his modest home 3. 357. 207 ; fined 30 talents ,
3. 581. 6 : his decree read 2. 445. 303 Miltocythes, shifty Thracian, friend of Athens, revolted against Cotys 361 Bio., 3. 287. 104, 295. 115 ; offered to restore the Chersonese 6. 7. 5 ; betrayed and murdered 3. 331. 169, 337. 175
Milyas, freedmen of Dem.’s father, foreman of factory 4. 19-123
passim
mina, monetary unit.
value, see table, 5. viii mines, leased from state XXXVII : 4. 371-415 passim ; actionable offences 4. 401. 36; silver 3. 115. 167 ; profitable 5. 43. 20 ; contract system 5. 33. 3 ; exempt from taxes 5. 43. 18 Minos, judge of underworld 2. 103. 127 mistress, different from concubine 6. 445-447. 122
Mitys, Argive 6. 375. 33 Mnaseas, Argive traitor
2.	213. 295
Mnesarchides, wealthy
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citizen 3. 145. 215 ; trierarch 3. Ul. 208 ; assessor to eponymous arehon 6. 315. 32 and note b
Mnesibulus, b.-in-law of Evergus 5. 309- 53 Mnesibulus of Acharnae. fine remitted 7. 241. 24-, 243. 26
Mnesicles, blackmailer 4.
449· 2, 487. 9 Mnesicles of Colly-tus, money - lender XXXVII : 4. 371-415 passim
Mnesilochus of Perithoi-dae, trierarch 6. 33. 41 Mnesimache, d. of Lysippus 5. 131. 9 Mnesiphilus, eponymous arehon 34·8; 7 or 34-7/6 (both disputed) b.c., 2. 37. 29
Mnesitheides, s. of Anti-phanes. of Phrearrii. ambassador to Thebes
2.	14·5.187 ; eponymous arehon 457 6 b.c., 2. 12S. 155
Mnesitheus of Alopece
3.	61. 82
Mnesitheus of Coprus 2. 63. 73
Moeriades. business associate of Dem.’s father
4.	25. 21
Moerocles, prosecuted for extortion 2. 4·39· 293 ; proposer of decree about injury to merchants 6. 333-335. 53-56 ; arehon. possibly 321· 3 b.c., legality of actions questioned 7. 237.16
M0I011, Athenian actor
2.	403. 24-6
Moltm, eponymous ar-chon 362 1 b.c., 6. 7. 4 monev, Athenian, see table of values, 5. viii, 6. viii ; Solon on debasement of 3.509·212 mortgage, right of action denied to borrower 5. 9- 7 ; as security for debt 5. 9- 5 : pillars marked mortgaged property 5. 15. 16, 35. 5. 51. 28
Mosehion, thieving slave, colour-grinder 5. 343-345. 1 1-18
Mosehus of Paeania 3.
75. 104. 87. 121 Mother-Goddess. Cybele, shrine in MetroSn, de-
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pository for lavs 3. 575. 99 ; sacrificed to 7.187. 54-
Munichia, temple of Ar- | temis in Peiraeus, ι sailors’ church 2. 89- j 107
murder (see also homicide) :	procedure in
case of 3. 231. 28 ; arrested taken before Thesmothetae 3. 233. 31-32 ; prosecution confined within degree of children of cousins
5.	323. 72 ; hostages taken 3. 271. 82 ; immunity of informants against exiles 3. 247. 51 ; procedure in lack of suitable witnesses 5. 321.	69 ; statute re
killing an exiled murderer 3. 237. 37 ; treatment of murderers 3. 231. 28 ; murder by exile subject to Court of Phreatto 3. 267-269-77-78
Myronides, s. of Archinus
3.	461. 135
Myrrhinus, deme of Pan-dionis 3. 67. 93, 419· 71,
4.	213. 15, 217. 22
Myrtenum, town in Thrace 2. 35. 27 Mvrtis, Argive traitor 2. 213. 295
Mysia, looting of, proverbial 2. 63. 72 Mysteries, of Eleusis, in month Boedromion 1. 45. 5 : of Orpheus, 3. 521.	11 ; of Pan-
athenaea, courtesan initiated 6. 365-367. 21-23
Mytilene, democracy destroyed 1.	359-	8 ;
ruled by oligarchs 1. 423.	19 ; democratic
party wronged 7. 153. 2 ; Athenian friend of state in 4. 507. 36 ; rewarded father of Man-titheiis 4. 507. 37
naturalized citizens, their children eligible to office 6. 423. 92 ; see also aliens, resident, and citizenship Xaucleides, opened gates of Plataea to Thebans
6.	427. 99
Xaupactus, town of Ozo-lian Locrians, transfer
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to Aetolians vowed by Philip 1. 213. 34. Nausicles, falsely named eponymous archon 2. 141. 181 ; crowned for contributions 2. 93. 114·. 95. 115 ; friend of the people 7. 245. 31 Nausicrates, of Carystus, banker XXXVIII : 4. 4-18-4· H passim, 283. 10 Nausimachus, s. of Nausicrates, co-defendant in XXXVIII : 4.418-411 Nausinicus,. eponymous archon 878/7 b.c.. 3. 185. 44, 6. 401. 65 Nausiphilus of Cephale, s. of Nausinicus 6. 401. 65 ; witness 6. 405. 71
navigation, laws of XXXII-XXXIII :	4.
175-229 ; towing 6. 27. 32 ; setting of Pleiades 6. 21. 23 ; Arcturus 4. 283. 10, 6. 19- 19; Etesian Winds 1. 87. 31, 185. 14
navy, administration of, abuses L-LI : 6. 3-69 ; tax for 1. 45. 4 ; equipping ships 6. 53-69· 1-22 ; manning of 6. 9- 6.
17. 16 ; desertion of sailors 6. 13. 11 Navy-Boards XIV :	1.
380-407 ; their constitution 2. 85. 104 f. ; reform proposed by Dem. 2. 85. 102-104.“; abuse of 7. 175. 2-3 Naxos, scene of naval victory 376 b.c., of the people rather than of Chabrias 1. 367. 22, 3. 353. 198
Neaera, courtesan, defendant in LIX :	6.
347-451 ; in Ionia 6. 435. 108
Nearchus, s. of Sosino-mus. ambassador to
Philip 339 b.c., 2. 129.
165
Nemean Zeus 3. 83. 115 Nemesia, feast of the dead 5. 13. 11 Xeocles, falsely named eponymous archon 2. 63. 73, 65. 75 Neon, in Phocis, garrisoned by Thebes 2. 339- 148 ‘
Neon, s. of Philiades, Messenian traitor 2. 213. 295
Neoptolemus of Scvriis, 349
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actor, agent of Philip at Athens 1. 107. 6 Neoptolemus, wealthy citizen, Philipizer 3. 14-5. 215 ; crmviied for contributions 2.	93.
114 ; brought misleading reports from Macedon 2. 253. 12 ; virtual envoy of Philip 2. 455. 315 ; f. of Ischander 2. 253. 10
Nicaea, Locrian town on Malian Gulf, garrisoned by Philip 1. 321. 4; given to Thessalians by Ρ. 1. 137. 22
Nicarete, d. of Damo-stratus 6. 281. 68 Nicerate, procuress, freedwoman 6. 365. 18 ; owner of slave girls 6. 365. 20 ; visited Athens 6. 367-369· 21-25 : mistress of Neaera 6. 435. 108, 443. 118; sold Neaera 6. 371. 2Q Xiceratus, nephew of Thrasybulus 2.	437.
290
Xiceratus of Acherdus, trierarch 3. 115. 168 Xiceratus, s. of Xicias 3. 113. 165
Xiceratus. witness for Ariston 6. 151. 32 Xiciades, cousin to father of Euxitheus 6. 245-24·?. 21
Niciades, s. of Lysanias 6. 24-5-247. 21 Nicias. s.-in-law of Dei-liias 4. 335. 17 Nicias, disgusting b.-inlaw of Aeschines 2. 435. 287
Xicias, leader of Syracusan expedition, set public welfare above popularity 1. 55. 21 Xicias, Philip’s herald, held at Athens 1.335. 2 Xicias, u. of Stephanus
5.	227. 70
Xicias. witness for Dem. 2. 111. 137
Xicidas, denounced Xeno-peithes 4. 435. 23 Nicippus, one of Brytidae
6.	397. 01
Nicippus, shipowner, loaned money 6. 17. 17
Xicobulus, money-lender, plaintiff in XXXVII :
4.	371-415
Xicocles, witness against 1 Apollodorus 5. 205. 37
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Nicodemus, murdered by Aristarchus 3. 77. 107
Nicomachus. s. of Dio-phantus, testifies to Aeschines’ dealings 2. 111. 137
Xicophemus. eponymous arehon 360 b.c., 5. 79 SI, 253. 13
Nicostratus, alien 6. 275.
59
Nicostratus, defendant in LIII : 6. 98-121
Nicostratus of Myrrhinus
3.	67. 93
Nicostratus, s. of Xiciade^ 6. 217. 21
niece, married by uncle 6. 353. 2, 367. 22
Xike. mutilation of her statue 3. 451. 121
Xinus, priestess, convicted 4. 149- 2, 487. 9
Xomothetae, legislative committee of 1001 citizens 3. 389- 27 ; qualifications 3. 385. 21 ; competent to repeal laws 3. 393. 33 ; time allotted to 3. 385-387. 23
Xotharchus, arbitrator 4. 103. 31
nurse, nursing 6. 257. 35,
261. 40. 263. Y2, 265. 45
oath : of Heliasts 3. 469. 149-151 ; of priestesses 6. 411.78 ; of disclaimer
5.	219.	60 :	accom-
panied by sacrifice 5. 37.7; refused 6. 85. Id ; penalty for refusal 6. 91. 27 : by gods and goddesses 6. 159. 41 ; by lives of children 6. 155. 38, 157. 40 ; bv Zeus 1. 203. 49, L253. 51
occupations (sec actors, bank): barber 3.549. 52; brothel-keeper 6. 373. SO ; concubine 6. 145-447. 122 ; cook 6. 365. 18 ; courtesan 6. 443. 116, 7. 24-5. 30 ; flute-players 3. 15. 13, 17. 17 ; fuller 6. 133. 7 ; goldsmith 3. 17. 16 ; making gold-embroidered robes 3. 21. 22 ; harvesting 6. 117. 21 ; miller 6. 111. 14 ; nurse
6.	257. 35, 261. 40. 263.
42,	265.	45 :	olive-
merchant 3. 515. 47 ; painter 3.103. 147, 54-Q. 52 ; perfumer 3. 54-9·
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52	; physician 2. 105. 129, 325. 124, 405. 249,
4.	151. 34, 215. 18, 503. 33, 6. 137. 11-12 ; pilot
4.	289. 20 ; poet 2. 4-63. 331, 6. 369- 26 ; prizefighter 3. 53. 71 ; making processional utensils 3. 377. 8 ; prostitute
3.	193. 56, 6. 367. 22 ;
raising horses 2. 227. 320, 5. 47. 24- ; making saucers 3. 201. 69 ; secretary 6. 295-297. 8-9 ; schoolteacher 2.	105.
129 ; making sofas 4. 13. 9 I sorceress 3. 563. 79 ; speech-writer 6. 305.	19-20 ; sword-
maker 4. 13. 9; making terra-cotta figurines 1. 83. 26 ; selling ribbons 6. 255. 34 ; working in vineyards 6. 265. 45 ; weaver 6.	265.	45 ;
weaving sackcloth 5. 343. 12 ; wrestler 1. 471. 10
Odeum, building for musical contests, seat of tribunal in suits for alimony 6. 391. 52 ; suits concerning grain
4.	2d. 37
Oea, deme of Oenei's 4. 211. 15
Oedipus, sheltered by Athenians 2. 145. 186 Oenanthe, g.g.m. in family of Hagnias 5. 83. 36 *
Oeneidae, descendants of Oeneus 7. 29. 30 Oenei's, tribe 3. 45. 60,
5.	281. 12
Oeneus, s. of Dionysus, founder of Oeneidae
7. 29. 30
Oenomaiis. hero of So-phoclean tragedy, murdered by bad acting of Aeschines 2. 141. 180 Oeon, deme of Hippo-thontis 5. 61. 3 Oetaeans, against Plataea 6. 429. 101 office, public, not to be held twice nor two in same year 3. 469- 150, 7. 189. 3
oligarchy of the Four Hundred in 411 b.c.,
1.	523. 48 ; contrasted with democracy, laws
3.	423. 75-76, 477-481. 163-169
Olympic Games, victory a merit to descendants
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6.	341. 6G ; so-called, celebrated in Macedon
2.	369- 192 ; victories of Alcibiades 3. 101. 145 ; of Philammon and Glaucus 2. 225. 319 ; of Epichares 6. 341. 66
Olympichus, s. of Apollo-dorus 6. 259- 38
Olvmpiodorus, defendant in XLVII1 : 5. 332-369
Olynthus I-I1I : 1. 2-63 ; once held Amphipolis
3.	317. 150 ; two parties in 1.255. 56 ; given Potidaea 1. 305. 64, 3. 289- 107 ; Philip’s chi-
* canery over 1. 165. 28, 207. 59, 307. 67, 319- 3 ; deceived by Ρ. 1. 209* 62,231. 11 ; Athenians asked to make contributions for expedition to 3. 111. 161 ; force sent to 6. 353. 4 ; city betrayed by Las-thenes 2. 4-9. t8 ; witnesses from, against Aeschines 2. 339- 147
Onetor, b.-in-law of Aphobus 4. 85. 3, 101. 28 ; defendant in XXX-XXXI : 4. 127-171
Onomarchus, Phocian general in Sacred War 2. 457. 319
Ophrynium, in Troacl 4. 215. 20
Oracle, Delphic, Philip claimed precedence 1. 243. 32, Athens robbed of precedence 2. 461. 327 ; text of oracle about expiation 5. 105-107.	66 ; appointing
festivals at Athens 3. 39-4-1. 52-54-; of Zeus at Dodona 2. 187. 253 ; appointing festivals at Athens 3. 39-41. 52-54 ; gods not named 2. 441. 297
orator, responsibilitv of 2. 181. 246
Orchomenos, enslaved by Philip 2. 315.	112;
given to Thebes bv P. 1. 115. 22, 131. 'lS ; gained by Thebes 2. 335. 141, 339. 118, 459-325, 467. 334 ; treatment by Thebes 1.565. 109 ; restoration proposed by Sparta 1. 443. 4
! Order (Eunomia), personified abstraction 3.
VOL. VII
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521. 11 ; enshrined in the hearts of men 3. 537. 35
Orestes, suit with Eu- ! menides before Areopagus, judged by twelve gods 3. 259. 66 ; established precedent in justifiable homicide j 3. 265. 7i
Oreus, in Euboea, imprisonment of Euph-raeus, lover of freedom ,
1.	257. 60-62 ; Philip’s chicanery 1. 187. 18, 207. 59.· 231. 12 ; occupied by Ρ. 1. 275. 9, 2. 63. 71, 69- 79-81 ; port j of call 2. 345. 155, 349. ! 16S ; refused citizenship to Charidemus 3. 363. 213
Orontes, satrap of Mysia, in revolt 1. 401. 31
Oropus, border town of Attica and Boeotia, pawn in inter-state politics, seized by Thebans 366 b.c., 3. 49- 64 ; mention of 1. J09. 10,113. 16,117.24. 147. 11-13; Spartans favour return to Athens
1.	41-9. 16; Athens
did not cherish ill-feeling 2. 83. 99, 261. 22, 385. 220, 461. 326 orphans (see adoption, archons, inheritance, heiresses) :	wards of
archon 5.	113.	75 ;
statute of limitations, five years for guardians 4. 431. 17 ; ill-usage of 6. 315. 32
Orpheus, prophet of sacred mysteries 3. 521. 11 Otryiie, deme of Aegeis 5.131.9,147.35,159· 52 outlaw, slayer free from blood-guilt 1. 249· 45 outrage, criminal (hybris), public indictment allowable 6.127. 1; cases brought before Thesmothetae 5. 181. 4· overseers, from each tribe to direct procession at Dionysia 3. 15. 13 ; of port 6. 295-297. 8-9
Paeania, deme of Pan-dionis, that of Dem. 1. 171. 43, 2. 37. 29, 3. 77. 107, 87. 121, 115. 168,
4.	9- 4, 5. 287. 22, 291. 28, 6. 317. 33. 373. 30, 447. 123
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Paeonians, tribe west of Macedon, attacked by Philip 1. 13. 13 Paerisades. king of Pon-tus 4. 2V3. δ, 261. 36 Pagasae, in south Thessaly, seized by Philip
1.	9· 9 f· ; Athenian aid too late 1. 89- 35 ; restitution demanded by Thessalians 1. 17. 22 ; embassy passed through 2. 351. 163 Painted Stoa. picture in 6. 425. 94
Palladium, court for involuntary homicide, procedure 3. 263. 71-73 ; Apollodorus cited before 6. 357. 9 ; of Ephetae 5. 321. 70 Pallene, deme of Anti-ochis 5. 133. 10. 6. 4-1. 53
Pallene, town in C'halci-dice 1. 165. 28 Pambotadae, "deme of Erechtheis 6. 109. 13 Pammenes of Erchia.
goldsmith 3. 21. 22 Pammenes, Thracian leader 3. 343. 183 Pamphilus, alleged g.f. of Boeotus 4. 14·9. 2
Pamphilus. alleged s. of Mantias 4. 451. 4· Pamphilus, Egyptian resident alien 3. 113. 163 Pamphilus, fuller 6.133. 7 Pamphilus of Rhamnus, creditor of Phaenippus 5.51.28
Pamphilus. partner of Dareius 6. 199· 6 Panactum, on Boeotian border, attacked by Athens 343 b.c.. 2. 461. 326 ; garrison at 6. 129. 3
Panathenaea, festival of. funds for 3. 389- 27 ; theoric dole 5. 149. 37 ; gymnastic contest 2. 95. 116:	crown proclaimed 2. 95.	116 ;
Dem. equipped chorus 3. 109. 156 :	Neaera
attended 6. 367. 21 Pandia. festival of 3. 11.8 Pandion. f. of Procne and Philomela 7. 29. 28 ; Pandionidae 7. 29. 28 Pandosia, Elean colony in C’assopia in Epirus
1.	167. 32
Panhellenism	(see
games) :	Dem. on 2.
141 - 145.	181 - 187 :
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championed by Athens
2.	83. 100 ; outlawing :
of Arthmius of Zelea 1. 247-249- 41-4-6 ; Pythian Games, common festival of Greeks 1. 243.	32 ; announce-
ments at games 2. 77. 91
Pantaenetus, mine-owner, defendant in XXXVII : 4. 371-4-15
Panticapaeum. Kertsch in Crimea 4. 299· 31 Paphlagonia,	provided
supplies for Artabazus
3.	321. 155
paragraphs, special plea or demurrer, for inadmissible actions XXXIII-XXXIV :	4.
203 if.
Paralion, monument in Peiraeus to hero Para-lus 5. 391. 25 Paralus, sacred trireme, seized by Philip 1. 89-34 and note a ; Meidias steward of 3. 117. 171 Paredria. board of six assessors to three chief archons 6. 417. 84 Parmenio, Philip’s general, in Euboea 1. 255.
58 ; besieged Halus 2. 349. 163 ; envoy of P.
2.	291. 68 f.
Parmeniscus, partner of Dionysodorus 6. 197. 5, 199. 7, 201. 8 ff. Parmeno of Byzantium, exile. money-lender XXXIII : 4. 200-229 Parthenon, pride in 3. 165. 13, 491. 184 ; significance as memorial
3.	207. 76 ; treasury
broken into 1. 363. 14 ; colossal bronze statue of Athena near it 2. 425. 272 ; shields stolen from 6. 279. 64-; robbed of its tithes 3. 451. 120 ; defaulters to the state registered there 3. 531. 28, 559. 70 ; treasurer gaoled 3. 461.	136 ;
debts discharged there
4.	333. 15 f.
Paseas, witness 6. 151. 32 Pasicles, s. of Pasion 4. 319-367 passim ; sided with Phormio against brother Apollodorus 5. 205. 37, 235. 83-84 Pasion of Acharnae, banker, story of family
4.	319-3G7 ; granted
356
CiKNKRAL INDEX
citizenship for services 6. Sol. 2 : made loans to Timotheus 5. 373-419; family credit ffood abroad 6. 4S. 56 ; right to make will questioned
5.	255-257. 16-17 ; his will mentioned 5. 2i5.
3 ; father of Dem. his I customer 4. 15. 11, and Lycon 6.	75-77.	3 ;
trouble over Ly con’s deposit 6. 81-83. 8-11 Pasiphon. physician 4. 151.34-
Pataecus, imprisoned 7. 237.16
patron, resident alien required 4. 311. 48, 6.
879- 37
Pausanias, king of Sparta, his inscription at Delphi
6.	425-427. 96-98 Pausanias, \vhoremonger,
friend of Theramenes
7.	263. 11
Peiraeus, grain market 6. 9. 6 ; naval base 1.217. 74; occupied by democrats under the Thirty 1. 499· 11 : Assembly convened there to discuss dockyards 2. 285.
at 5. 349- 21 ; house of Timotheus 5. 389- 22 ; Pasion made loan to Timotheus 373 h.c.. 5. 379-381. (> ; entered by Macedonian warship 1. 479. 26 :	mention 6.
209. 20.219. 38-39.221. 11 ; its Long Porch, grain warehouse 4. 261. 37
ϊ Peisistratidae, sons of Peisistratus, expelled
1.	465-467. 3. 3. 101. 144-
Peitho, sec Persuasion Peitholas. Thessalian, citizenship revoked by court 6. 421. 91 Pella, capital of Macedon
1.	153. 7 ; birthplace of Philip 2. 61. 68 ; mention 2. 345. 155, 351. 166, 353. 169·357. 175 Pellene, Achaean city, democracy overthrown by Alexander 1. 171. 10 Pelopidas. hostage of Alexander of Pherae 368 b.c., 3. 297. 120 Peloponnesus, allies of Sparta ordered against Plataea 6. 429- 101 ; Neaera in 6. 435. 108 ;
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peltasts. light - armed j troops 6. 21. 21 penalty (see debtors. I state-,debts, desertion, embassies, la\v) :	no
penalty for losing suit ; before archon 4. 107.
16	: for baseless charges 6.299-11-12; false citation 6. 115. 18: currency debasement 3. 509.” 212-214 ; double for wilful damage 3. 83.
13	:	double penalty
illegal in single action
1.	593. 155 ; false testimony 3. 157. LSI. 4. 9>3· 16; no penalty for false testimony before private arbitrator 4. 24-9. 19 ; failure to file inventory 6. 101. 1 ; profanation 3. 123. 180 ; failure to prosecute 6. 295. β :	reduction of
penalty by jurors 6. 357. 8 ; stoning 2. 155. 201 ; speaking1 contrary to laws 6. 61. 12 ; theft from Academy, Cynosar^es or Lyceum
3.	I· 17. Ill-; wrongfully claiming freedom for slave 6. 305. 21
pentacosiomedinmi, laAvs regarding 5. 97. 54 Peparethus, island off Thessaly 1.	148-173
passifn, 34· 1-34-3.	12-
15 : sacked by Philip
2.	61.70 ; loan of Pasion there 5. 199-
Perdiccas 1, king of Macedon. attacked Persians after Plataea 1.369- 21.
3.	353. 200
Periandcr, author of law about Xavv-Boards 5. 287. 21
Periander, s. of Polyara-tus 4. 485. 6
Pericles, valued welfare of state above popularity 1. 55. 21 ; pupil of Anaxagoras 7. 73. 15 ; fined 3. 581. 6 Perilaiis, or Perillus, Megarian traitor 2. 49- 48, 213.	295 ; tried on
charge of visiting Philip
2.	139. 295
Perinthus, Perinthians, friends and kinsmen of Byzantines 2. 75. 89-90 ; attack on Athenians 3.	329.	16-5 ;
mercenaries at 1. 319·
3,	3. 311. 1 12
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Perithoidae. deme of Oenels 6. 33. 11
perjury (see testimony) 5. 251.11
Persephone, temple of 6. 133. 8
Persia, king of:	made
2 treaties with Greeks 1. 129- 29, note ; agreement re territories 1. 165. 29 ; Dem. proposes embassy to 1. 289.	33 ; recognizes
Ath. claim to Chersonese 1. 233. 16 ; his rescript of 366 b.c.. 1. 165. ^9 ; inconsistency of Gk. policy towards 1. 4-15. 5; advantage of alliance with 1. 3L21. 5 f. ; Ath. embassy urges to make war on Philip 1. 337. 6 : Timotheus in his service after 373 b.c., 5. 397. 35 : took advantage of divisions among Greeks 1. 299· 51 ; P. urged to scheme against 1. 287. 32
Persian satraps of Asia Minor, compel Philip to raise siege of Perinthus 1.321.5 : Persians
repulsed by Athenians in 1-90 b.c.. 7. 15. 11 : less fortunate than Athenians 7. 261. 7 personal rights, loss of 6. 61. 11, 7. 137. 17 and note c
Persuasion (Peitho). deified abstraction, sacrificed to 7. 187. 54 Phaedimus. one of the Thirty 2. 371. 196 Phaedrus, witness or speaker in XXV : 3. 51-9. 53
Phalerum. deme of Aean-tis 2. 41. 37, 3. 61. 83. 6. 381. ±0, 397. 61 Phanias of Aphidna 3. 67. 93
Phano = Strybele, d. of Neaera 6. 445. 121, U-9·
113
Phanostrate. prostitute 3. 193. 56
Phano^tratiis of Cephisia 6. 133. 7
Phano^tratus. s. of Stra-tius 5. 73. 11: stenima. 5. 58
Phanus, friend and fellow-tribesman of Dem. 4. 99.‘23. 123. 58. XXIX: Introd. 4. 80
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Pharsalians, given Halus Philiades, tyrant of Mes-by Philip 1. 3ϊ9· 1	sene 1. 467-469- 4-7
Phaselis. town in Bi- Philinus, s. of Nicostratus,
thvnia. its people unprincipled 4. 279· 1 phasis, see denunciation Phavllus of Phocis 3. 299· lii
Pheidoletis of Rhamnus
5.	51. 28
Pherae, in Thessaly, seized bv Philip 1. 11. 12. 207ί 59, 231. 12. 275. 10 ; garrisoned by Ρ. 1. 167. 32; oaths administered at 2. 34-7. 158
Phertatus. partner of Pro-tus 4. 189- 17 Phila, slave of Xicarete
6.	365. 19
Philagrus of Melite 6. 375. 32
Philagrus, s. of Eubulides 5.75.2-1; stemma.5.58 Philammon. athlete and boxer, Olympic cham-})ion 2. c225. 319 Phileas, money-lender 4. 377. 4
Philemon of Sphettus 3. 87. 121
Philepsius of Lamptrae. in gaol 3. 459- 134
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trierarch with Dem. 3. 111. 161
Philip II, king of Macedon. a barbarian 1. 51. 16 ; his uncanny ability to persuade 7. 213. 7 ; successful in action 1. 127. 4 ; sole director of policy 1. 7. 4 ; insolence 1. 73. 9 5 unscrupulous 1. 5-7. 3 ; dishonest diplomacy 1. 27. 7 ff. ; his bribery 2.
29.	19 ; bribed Ath. ambassadors 2. 39. oL2 ; bribery of Aeschines alleged 2. 41. 36 ; use of corrupt politicians
2.	57. 61 ; morals of his court 1. 33. 17 f. ; enemy of constitutional government, of democracy 1. 199. -±3 ; humane after Chaeronea 7. 235. 12 ; early complacency of Greece toward P.’s aggression
2.	4·7. 45-46 ; P.’s letter to Ath. re seized vessels
2.	67. 77-78, re Phocis
2.	43. 39, demanding
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change of policy 2. 131. 166, indicating readiness for alliance with Ath. 3. 297. 121, to
Thebans commending their independence of Ath. 2. 131. 167, summoning allies to meet under arms at Phocis
2.	123. 157 ; besieged Amphipolis 3. 291. 111, 295. 116; gave Potidaea to Olynthus 3. 289-	107 ; treatment |
of Olynthus 3. 289· 107; gave pledges to Apolloindes and Pammenes at Maroneia 3. 343. 1 183 ; Aenians in Thrace went over to P. 6. S21. 37-38 ; P. firmly established in Thrace 1. 185. ! 14 ; devastated land of Byzantines and Pe-rinthians 2. 75. 90 ; i Ath. at Avar with 6. 353. 3 ; P. occupied Elatea 2. 133. 169 ; expelled from Euboea by Ath. 2. 73. 87 ; member of Amphictyonic Council, presides at Pythian Games 1.	117.	22 ;
elected general of Am-
phictyons 2. 115. 14ή>, 123. 155 ; doing Messenians and Argives a good turn 1. 129- 9 » prevented coalition of Athens and Thebes 2. 29. 19
Philip, shipowner, treasurer of Antiphanes 5. 3S5. 14
Philip, s. of preceding 3. 461. 138
Philip, witness for Dem.
4.	99. 23
Philippides of Paeania, possibly same as succeeding, witness 6. 317.
33
Philippides, wealthy citizen, trierarch 3. 141. 208,145. 215
Philiscus, agent of Ario-barzanes, given Athenian citizenship, committed outrages in Greek cities 3. 311. I ll ; enemy of Athens
3.	355. 202 ; assassinated 3. 311. 142
Philistides, tyrant of Oreus, set up by Philip
1.	243. S3, 2. 63. 71 ; agent of Ρ. 1. 255. 59 ; his embassy at Athens
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lodged with Aesch. 2. 69. 81
Philo. ambassador to Philip from Thebes 2. 333. 140
Philo, f.-in-law of Aeschines 2. 223. 312
Philo, paym aster of troops in Imbros 2. 95. 115
Philochares. b. of Aeschines 2. 39~. 237
Philocles, friend of the people, exiled 7. 247. 32
Philocrates V :	1. 102-
119, XiX : 2. 232-173 passim
Philocrates of Eleusis, tutor of Aristogeiton
3.	5t3. 41 : spiteful attack on Dem. 2. 183. 219
Philocrates of Haonus. confederate of Aeschines 2.29. 17,31.21 : his decree lost Amphipolis 1.163. 23 : decree re embassy to Philip 2. 65. 75 ; responsible for peace and embassy 2. 29. 17; first denounced, then supported by Aeschines 2. 255. 13-15
Philocrates, s. of Epi-
altes, retort to Spartans 3. 295. 116-117 Philomela, took vengeance on Tereus 7.2Q. 28 Philomelus of Paeania, lent house to Meidias
3.	119. 174
Philon of Aexone. f. of Callippus 6. 37. 47 Philondas of Megara, resident alien 5. 391. 26 Philonicus 2. 437, 291 Philonides of Melite. f.-in-law of Aphobus 4. 45. 56, 115. 48 philosophv, merits of 7. 67-75. 37-48
Philostratus of Colonus, s. of Dionysius, orator, accuser of Chabrias 3. 4·9· 64 ; friend of Lv-sias 6.	367.	22-23 ;
foster-f. of Phaenippus
5.	45. 21
Philtiades, s. of Ctesias
4.	291 · 20
Philtiades, s. of Ctesicles
4.	301. 31
Phlius, small Dorian state in Peloponnesus, decree in favour of 1.373. 32 ; Sparta favoured increase of its territory
1.	119. 16
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Plilya, deme of Cecropis
5.	51. 28
Phocians, Phocis, voted to spare Athens after Aegospotami 2. ‘289. 66 ; against Plataea 6. 129· 101 ; helpless 1. 19- 26 ; bankrupt 1. 17. 8; abandoned by Ath. 1. 109. 10: deceived by Philip 1. 231. 11: subdued by P. 2. 41. 36, kS. 89: letter of P. announcing enslavement 2. 48. 39; had controlled Thermopylae 2. 301. 83; Ath. deceived concerning 1. 209. 6t, 307. 65, 319· 1 ; excluded from benefits of Peace of Philocrates 2. 275-277. 44-47, 357. 174 ; in control of P. after the Peace 1. 127. 7 ; Phocian War, political conditions preceding 2. 29 ff.
Phocides, accused by Aristogeiton 3. 539- 38 Phocion, general 3. llo. 164·
Phocritus of Byzantium
4.	211-217. 1 1>-21
Phoenicia, Persian province 1. 0.39. 6 Phormidcs, f. of Deinias
6.	147. 123
Phormio, boatswain, slave of Dio, caused Aeschines’ mother to abandon shameful craft 2. 105. 129
Phormio, free dm an of Pasion, banker, litigant in XXXVI : 4. 319-367, 5. 173-265 ; given citizenship 5. 258. 13 : cashier 5. 387. 17, 393-395.	29-31 ; shows
books 6. 77-79· 5-6, 85-87. 18-19 ♦ accused of altering records 6. 93. 29 ; quarrelled with Apollodorus 6. 107. 9 ; indicted by Apollodorus 5. 181. 0-4·
Phormio,	merchant
XXXIV : 4. 233. 273 Phormio of Peiraeus. witness 4. 285-287. 13-1 I Phormio, wealthy citizen
3.	109. 157 : spoke before Dem. 1. 525. 51 ; may be the same as freedman of Pasion Phmsias, friend of Lycon
6.	77. 3 f., 79. 7
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Phrasicleides, eponymous archon 371/0 b.c.. 6. 379- 37
Phrasierides, agent and associate of Timotheus
3.	35a. 202, 5. 403. 43 ; prob. the trierarch of 6. 33. 41 f.
Phrastor of Aegilia. marries Phano (Strybele) 6. 389-399· 50-63 ; sues Brvtidae 6. 397. 60; mention 6. 403. 69
Phreatto. precinct where a court sat to try a type of suspect 3. l267. 77 ff.
Phrygia. Upper, provided supplies for Artabazus 3. 321. 155
Phrynion of Paeania, lover of Neaera 6. 373-381. 30-40 ; arbitrates difference re Neaera 6. 385-389. 45-48
Phryiio, member of first embassy to Philip 2. 367. 189, 371.197, 391. 229, o9o. 233
Phyle, one of 5 strongholds outside Athens and Peiraeus 2. 43. 38 ; seized by Thrasvbulus 404-403 'b.c., 2. 431. .
280 ; the march from 3. 459-	134· ; allies
meeting at 7.	267.
note e
Phylomache, d. of Eubulides 5. 71. 17 ; w. of Sositheus 5. 77. 29 ; stemma, 5. 58 Phylomache, d. of Hag-nias 5. 73. 22 ; stemma. 5. 58
pillars, see inscriptions pirates, Lycon, fatally wounded by, taken to Argos 6. 77. 4-5 ; free Athenian sold at Ae-gina by 6.	105.	6 ;
Philip’s pirates at Marathon 7. 119· 2 and note a ; Sostratus, pirate chief 1. 34·3. 13 ; Alopeconnesus resort of pirates 3. 329. 166 ; Melos 6. 333. 56 pitchers, feast of, 4. 459· 16
Pittalacus, public slave
2.	4-01. 245
Pitthus, deme of Ce-cropis 3. 47. 62, 4. 285. 13, 6. 151. 31 Plangon, common-law w. of Mantias XXXIX-XL : 4. 445-523 passim
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Plataea, Plataeans, at Marathon 6. 4-23.	;
battle of 1. 369- 24, 2. 157. 208. 6. 425. 96-97 I retreat of Persians from 3. 353. 200 ; story of siege retold 6. 423-433. 94-104 ; Philip talked of refortifying and repopulating 1. 443. 4,
2.	259- 21. 273. 42, 315. 11ε, 4-59- 325 ; restoration urged by Dem.
1.	4-55. 25 ; Plataeans sued Spartans before Amphictyons 6. 427. 98
Plato, teacher of Archy-tas 7. 73. 4-6 ; his school not concerned with sophistries 7. 265. 3
Pleiades, in navigation 6. 21. 23
Plotheia. deme of Aege'is 6. 259. 38
Plutarchus, tyrant of Eretria, leader of anti-Maced. faction 1. 107. 5 ; expelled by democrats 1. 255. 57 ; friend of Meidias 3. 79- 110 ; Meidias his agent 3. 135.* 200	.
Pnyx, meeting place of Assembly 2. 53. 55
poisoning, law regarding
3.	227. 22
Polemaestus, or (var. led.) Polemaretus. in camp of allies besieging Lamia 7. i2G9- ~ polemarch (see archons) : bonds posted with, pending decision concerning citizenship 6. 381. TO
Polemaretus. see Pole-
maestus
Polemon. s. of Hagnias
5.	78. 22 : stemma, 5. 58
police, sec Agoranomoi and Astynomoi politicians, corruption of 2. 47. 45 ; used by Philip 2. 57. 61 : regulate populace like physicians 7. 185. 4· ; see also Athenians, Dem.’s criticisms
Pollux, beloved by the gods 7. 63. SO Polyaratus, g.f. of Man-titheus 4. 499- 24 Polycles, eponymous ar-chon 310 39 (disputed) β2. 87. 105 ; defendant in L : 6. 8-49 Polycrates, s. of Kpiphrcm.
365
GENERAL INDEX
ambassador to Philip 339 b.c., 2. 129. 165 ; author of decree 1.34o. 16
Polycritus of Cothocidae, s. of Apemantus, ambassador to Philip to protest against seizure of Leodamas 2. 65. 75
Polyeuctus, champion of Meidias 3. 99· 139
Polyeuctus of Crioa, friend of Phaenippus
5.39.H
Polyeuctus of Teithras XLI : 5. 2-25 passim
Polyeuctus, step-f. of Charidemus 6. 315. 31 f.
Polyeuctus, with Dem. ambassador to Peloponnesus 1. 263. 72
Polysthenes, honoured by demagogues 3. 355. 202
Polystratus, general in Corinthian War 1. 81. ! 24- ; captain of mercenaries under Iphicrates, honoured 1,517. 84
Polyzelus, eponymous ar-chon 366/5 b.c:., 4. 137. 15 ; struck chairman of the court 3. 29- 36
Pompeium, hall near Dipylon Gate 4. 263. 39 Pontus, Black Sea 4. 276-315 passim ; ships detained in 6. 9. 6 ; released 6.19· 19 population of Athens. 20,000 citizens 3. 547. 50
Porthmus in Euboea, held by democrats 1. 255. 57 ; Philip sent mercenaries to 1. 2*3. 33 ; P. proceded to raze 1. 275. 8 ; P.’s forces in
2.	303. 87
Poseidon, ancient litigant in court of Areopagus
3.	259· 66 ; invoked in Heliasts’ oath 3. 469. 151 ; his temple in Calauria refuge of Dem. 7. 221. 20
Posidippus, pilot 6. 39. 50 Potidaea, once held by Athens 1. 71. 4; expedition too late 1. 89. 35 ; Ath. claim to 1. 157. 13 ; captured by Philip 356 b.c., 1.9-9, 2. 61. G9 ; annexed by P. 3. 2Q5. 116 ; handed over to Olynthians by 1M. 27. 7, 135. 20, 209.
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62, 305. 6-1, 307. 67, 3. 289· 107
Praxicles, trierarch 6. 33. 41
presidents, see Pry tan es priestess at Brauron 6. 145. 25 ; priestesses at altar of Dionysus 6. 407. 73 ; oath of venerable priestesses 6. 411. 78
priesthood, nominees of denies draw lots for 6. 267. 46-47
priests, chosen by lot 6. 267. 4-6-47
primogeniture, oldest son takes name of paternal g.f. 4. 467. 27 ; law of
4.	347. 34
Probalinthus, deme of Pandionis 4. 45. 58, 6. 249. 25, 387-389. 48, 447. 123
probole, plaint XXI : In-trod. 3. 3, 11. 8-9, 13. 10-11, 131. 193 procedure (see legal procedure and jurors) : constitutional, democratic 2. 365. 185-186 processions, marshalled by state - sacrificers (Hieropoioi) 1. 83. 26
Procles, blackguard 4. 409- ^8
proelesis, see challenge
Procne, took vengeance on Ter e us 7. 29. 28
Proconnesos, island in Propontis, its grain trade 2. i217. 302 ; its people ask aid 6. 7-9· 5
Proedroi, presiding members of prytany selected by lot 3. 385. 21
proix, see dowry
Promachus. witness 4. 501.28
Propvlaea, pride in 1. 371. 28 ; memorial in honour of Athenians 3. 165. 13, 207. 76, 491. 184
prosecutor, liable to fine if 1 of vote is not obtained 6. 295. 6
Prospalta, deme of Aca-mantis 5. 91· Ί8, 103. 64
prostitution, law regarding 3. 171. 21 ; career of Neaera LIX :	6.
347-451
Protomaohus, h. of Chae-restrate 6. 261. 40-41, 263. 43, 281. 68
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Protus, grain-merchant
4.	175-197 passim proxenoi, not granted immunity unless conferred by people 1. 579- 133 *
Proxenus, Athenian general at Oreus 2. 279- 50-52, 293.	73,
345. 155
Proxenus, s. of Neaera 6. 379. 38, 445. 121, 449-124
Prytanes, convene Assembly 3. 11. 8 ; summon Boule 2. 133. 169 ; introduce business to Boule from Assembly
2.	65. 73 ; were execu-
tive body after fall of Elatea 2. 133. 169 ff. ; function as court 5. 301.	42	; proclaim
crowns 2. 95. 116 ; dine together 2. 367. 190
Prytaneum, meeting place of the prytanies : free meals there for benefactors 2. 163. 330; for honorary citizens
3.	303. 130 ; invitation
to dine in 6.	15.
13 ; free maintenance granted to Charidemus
368
in 6. 315. 30 ; Court of, having jurisdiction over cases of homicide involving inanimate objects 3. 267. 76. Not the same as the Tholos or Rotunda
prytany, executive committee of 50 holding office for one-tenth of year 5. 301. 42, note a ; retention of Thesmothetae voted on at first session of each prytanv 6.311.27
Pteleum, near boundary of Thracian Chersonese
1.	171. 40
Ptoeodorus, Megarian traitor 2.	213.	295 ;
leading citizen of Megara 2. 439. 295
Pydna, in Macedon, once held by Athens 1.71.4; gates opened to Philip
1.	7. 5 ; seized by P. 1.9- 9 f., 2. 61.69, 369. 194
Pylades, banker 4. 15. 11
Pylos, capture of Spartans there 4. 499. 25
Pyrrhus, condemned to death for illegal jury service 3. 125. 182
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Pytheas, his career dishonourable 7. 24-5. 29 Pythian Games, presided over by Philip 1. 117. 23, 24-3. 32 ; delegation to 2. 327. 128 ; Athens refused to participate 2. 327. 128 ; Chabrias of Aexonc victor at 37a b.c., 6. 375. 33
Pytho of Aenos. one of two slayers of Cotys 3. 327. 163 ; asked for citizenship 3. SOI. 127 ; granted citizenship and crown 3. 297. 119 Pytho or Python of Byzantium, rhetorician, pupil of Isocrates, agent of Philip 1. 161. 20, 2. 109. 136 ; refuted by Dem. 7. 215. 10 and note 6 Pythocles, s. of Pythodorus, opponent of Dem. 2. 389- 225 ; associate of Aeschines 2. 205. 285, 453. 314· Pythodorus 6.	133. 7 ;
may be one of succeeding
Pythodorus of Acharnae 6. 25. 27
j Pythodorus of Cedae, arbitrator 5. 275. 5 Pythodotus, eponymous archon 343(2 b.c., 5.
34.9. 26
Pvthonax of Zelea, f. of Arthmius 2. 423. 271
ransom, story of capture and ransom 6. 105-111. 6-13 ; of free Athenian 26 minae 6. 107. 7 ; contributions for 6.107. 8 ; person of ransomed becomes property of ransomer unless repaid
6.	109. Π
Rhadamanthus, judge of lower world 2.	10S.
127 ; beloved by gods
7.	63. SO
Rhamnus, one of 5 strongholds outside Athens and Peiraeus 2. 43. 38 Rhodes, Rhodians, speech for XV:	1. 411-433;
their good sense questionable 1. 421.	16;
democracy destroyed 1. 359. 8 ; occupied by Idrieus, satrap of Caria 1. 119. 25 ; seized by Mausolus and Artemisia 1. 4-29- 27 ; the
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democracy becomes suppliant 7. 125. 3 ; neutral in war between Athens and Philip 2. 175.	234- ; in grain
trade LYI : 6. 191-227 passim
Rotunda, Tholos, not the Prytaneum: free meals for clerks like Aeschines 2. 407. 24-9 ; Aeschines once saluted 2.453.314
sacred lands, rental of 6. 279- 63
Sacred Mount, in Thrace, Cotys gained possession 3. 287. 104 ; taken by Philip 1. 169- 37, contrary to peace terms and armistice 2. 345. 156, 467. 334 ; Athenian garrison expelled
1.	233. 15
Sacred War 2. 457. 319
sacrifices, procedure in 6.411.78; at introduction to clan 5. 67. 14 ; upon taking oath in antidosis 5. 37. 7 ; at Eleusis 6. 443. 116 ; to various deities 7. 187.
sacrilege, to mention Olympian gods at tomb
7.	29. 30
Salamis, revolt of 2. 407. 252 ; recovered by Solon 2. 409- 252 ; battle of, 480 b.c., 6. 425. 95-97 ; victory of the people, not of Themi-stocles 1. 367. 21-22,
3.	351. 198 ; glory of
2.	157. 208, 3. 165. 13 ; Plataeans at 6. 425. 95
Samos, seat of Athenian democracy in 411 b.c., 3. 101. 145 ; garrisoned by Cyprothemis 1. 417. 9 Sannio, trainer of chorus
3.	45. 58
Satyrus, comedian, friend of Dem. 2. 369- 193, 371. 196
Satyrus, freedman of Socrates, banker 4. 343. 2 Satyrus of Alopece, arbitrator 6. 385-387. 45-47
Satyrus of Melite 6. 395. 58
Satyrus, superintendent of dockyards 3. 197· 63 Saurias, arbitrator 6. 385-I 387. 45-47
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Scepsis, in Phrygia, seized by Charidemus 3. 321. 154*
Sciathos, Athenian base in north Aegean 1. 87. 32 ; menaced by Philip’s despot 1. 19~. 36-37
Scione, in Chalcidice 4. 283.10
Scironides, proposed bylaw in tribe 6. SOS. 17
Sciton, fined for proposing unconstitutional measure 3. 125. 182 scrutiny (see audit, auditors) 2. 379- 211 ; of public officials after election to prove citizenship 4. 505. 34 ; of nine archons 6. 283. 70
Sc}Trc>s, island on grain route to Hellespont, possession risky 1. 153.
4,	6. 353. 3
Scythes, s. of Harmateus
5.	185. 8
Selymbria, in Propontis, allied with Athens 1. 427. 26 ; besieged by Philip 2. 67. 77-78 Semele, d. of Cadmus,
mother of Dionysus 7. 29. 30
Senate, see Council Serrium, headland of Thrace, Philip deceived Athens concerning 1. 209. 64, 307. 65 ; held by Thracian allies 2. 35. 27 ; occupied by P. 1. 169- 37, 233. 15,
2.	61. 70; seriousness of Athenian neglect of 1.275.8
Sestus, in the Chersonese confederacy 2. 77. 92 I captured by Charidemus 8. 323.	158 :
Apollodorus at 6. 1 ΤΙ 9- 18-20
Sicily, expedition of 415-113 b.c, 6. 259- 37 ; Athenian prisoners in 1,521.42 ; ambassador to 6. 105, 5 ; grain from 6. 201. 9 Sicyon, exiled trainer restored by Alexander 1.475. 16 ; horses from
3.	109. 158
Sigeum, at entrance to Hellespont, easy plunder for officers and soldiers 1. 39. 28 silver mines, of Meidias
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3. 115. 1C7 ; exempt from taxes 5. 43. 18 : see also mines Simon of Aexone 6. 369- I 25
Simon, Thracian king, , related by marriage to Amadocus 3. 219- 10 ; Athenian citizen 3. 221. i 12 ; mention 3. 299· ϊ 123,341. 180,347. 189 j Simus of Anagvrus, am- I bassador to Philip 2. 129. 164·
Simus of Larissa, Thes- ι salian traitor 2. 49- -18 ; lover of Neaera 6. 367-369. 2-1-25, 435. 108 Simylus. one of comedy team 2. 191. 262 Sinope, prostitute 3. 193.
56, 6. 443. 116 Siphnians, disparaged 1. 375. 34
Sirius, Dog Star 4. 285. 13 Sitalces, king of the Odry-sae in Thrace, given Ath. citizenship 1. 339·
9	and note c
slaves, sold at temple of Castor and Pollux 5. 233.80; sprinkled with I sweetmeats and nuts when purchased 5. 229·
74 ; costs of maintenance 4. 31. 36 ; value of minae 6. 101. 1 ; domestic, price of 5. 9- 8 ; girl sold for 30 minae 6. 371. 29 ; profit from 4. 27. 29, 69· 12 ; hired out by master 6. 115. 20; security for a loan 4. 23. 25 ; generous treatment of 5. 227-229. 71-75, 311. 55-56 ; women slaves might attend certain sacrifices 6. 417. 85 ; assault on slave punishable 3. 37. 4-7 ; suit against 6. 185. 31-32 ; possessed money 5.	345.	15	;
weaving sackcloth 5. 343. 12 ; grinding colours 5. 343, 12 ; torture of for evidence 2. 317. 114, 4. 91. 11, 101. 25, 393. 27, 40S. 40, 491. 15, 5. 221. 61, 259. 21, c>75. 5, 281. 12, 345. 16-19, 6. 445. 120 ; public slaves not to be tortured by private person 6.119. 24-25 ; runaway
6.	105. 6 ; sent to mill
5.	203. 33 ; had confidence of master, stole
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money 5. 343. 14-15 ; wrongful assertion of liberty of slave subject to suit 6. 305. 21 ; capture and sale by pirates of free Athenian as slave 6.105. 6 ; capture and sale by enemy
6.	243. 18
Smicrus, fined for proposing unconstitutional measures 3. 125. 182 Smicythion, betrayer of Miltocythes 3.	331.
169
Smicythus, denounced by Eubulus 2. 367. 191 Socles, banker 4. 343. 29
Socrates, agent of Philip at Oreus 1. 255. 59 Socrates, association with Alcibiades 7. 73. 45 Socrates, banker 4. S-iS. 28
Socrates, one of comedy team 2. 191 - 26-Socratidas, eponymous archon 374/3 b.c., 5. 379. 6, 403. 44, 6. 375. 33
Solon of Erchia, arbitrator 4. 493. 16 Solon, one of 7 Sages 7.

77. 50 ; pursued philosophy 7. 75. 49-50 ; his laws inscribed on tablets 3.	231.	28;
honoured as law-giver 3. 507. ^211 ; author of elegiacs 2. 409· l’54 ; quoted 2.411413. L255 ; recovered Salamis 2. 409. 252 ; statue at Salamis 2. 407. 251 ; bronze statue in Market-Place 3. 591. 23 ; enjoined the spirit of justice 2. 21. 6 ; safeguards for democracy and public morality 3. 177. 81-32 ; swift punishment for evil political leaders 3. 579· 4 ; both parents must be Athenians 6. 253. 30 ; re-enacted ±03 b.c., 6. 255. 32 ; providing for fair trial 2. 21. 6-7 ; methods of obtaining redress 3. 173. 25 f. ; modes of legal procedure 3. 173-175. 25-27 ; procedure for amending or superseding existing law 1. 551. 89; the laws and currency 3. 509. 213 ; currency
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nut to be debased 3. 509- 212 : concerning exchange of estates 5. 31.1 : five-year statute of limitations 4. 341-3i3. 27 ; gave precedence to males 5. 115. 78 ; acts done under influence of woman null and void 5. 369- 56 : aliens barred from do- ; ing business in Market- ! Place 6. 255. 31 : re funerals 5. 103. 62 ; against speaking ill of dead 1. 561. lOi ; limi- 1 ting right of adopted children to inherit 5. 169- 67-68 : regarding theft 3. 139-441. 103-107. 445-J49. Π3-115 Sophilus. prize-fighter 3. 53. 71
sophist, term of reproach
4.	305. 39
Sophocles,	Antigone
quoted 2. 4-03-405. 217: cf. 2. 141. 180 Sosicles. reckless attack on Dem. 2. 183. 219 Sosinomus, banker 4. 357. 50
Sosistratus, Euboean traitor 2. 213. 295
Sosithetis, plaintiff" in XLIII : 5. 57-119 Sostratus of Histiaea, s. of Philip 4. 291. 20. 301. 34<
Sostratus, pirate chief 1. 34-3. 13
Sotadas of Crete, lover of Neaera 6. 435. 108 Sparta, Spartans, fair and honest fighters 1. 251. 47-48 ; unite for action once decision made 7. 119. 3 ; their military and political traditions 1. 251. 47-4-8 ; contrasted with Athens 1. 563. 106-108 ; Athenian policy contrasted 1. 4*4-3. l-o ; the capture of men at Pvlos 4. 4-99-25 ; attack Plataea 6. ■129-431.101-103; hated Plataeans 6. 427. 98; their garrison expelled from Thasos 1. 531. 59 ; Spartans in Attica 6. 341.	67 ; defied by
Argos 1. 425. 22-23 ; thirty years of hegemony 1.237-239· 23-25; war with 3. 167. 15, 6.
;	377. 36 ; aid given tc
6. 869- 27 : less fortu-
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nate than Athenians 7. 261. 7; proverb “to play the Spartan ” 6. 153. 34-
special plea, see pa?'a-graphe
Sphettus, deme of Aca-mantis 3. 61. 82, 87. 121, 115. 168, 4. 281. 6
Spintharus, bought a cottage 6. 381. 39 ; same as succeeding ?
Spintharus, s. of Eubulus 6. 133. 7
stater, coin, value, see table, 5. viii; Cyzicene, value 4. 253. 23
Stephanus of Achamae, s. of Menecles. defendant in XLY-XLVI :
5.	173-265 passim
Stephanus of Eroeadae, pretended husband of Neaera LIX : 6. 34T-151 ; his alleged misdemeanours 6. 351. 1 ; indicted decree 6. 355. 6; convicted of perjury 6. 359- 10 ; accused of living with alien woman 6. 361. 13 ; became patron of Neaera 6. 379- 37 ; bondsman for Neaera
, INDEX
6.	381. 40 ; challenged by Apollodonis 6. 447-149. 123-125
Stoa, Painted, portico in Market-Place 5. 189-17, 6. 125.
Strabax, mercenary in Ath. service, honoured 1. 547. 81
Strammenus, Argive pro-xenos of Heracleotes 6. 81. 10
Stratius, s. of Buselus 5. 71. 19 f· ;	his g.s.
Stratius, stemma, 5. 58 Strato. arbitrator 3. 61. 83 f.
Stratocles, envoy from Amphipolis 1.9.8 Stratocles, false witness
4.	409. 48
Stratola, slave of Nicarete 6. 365. 19
Strybele = Phano, d. of Neaera, given as wife to Phrastor 6. 3?9· 39, 389-399·	50-63,	415.
121.419- 124
Stryrne, in Thrace, arbitration concerning 1. 345. 17 ; attacked by Timomachus 6. 21. 21 ; convoy to 6. 19-21. 21-22, 27. 32
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Stryrnodoms of Aegina, banker 4. 34-3. 29 Styra, in Euboea, return of fleet from 3. 115. 167 succession, law of 5. 77. 27-28 ; in case of intestate decedent 5. 95. 51
summons and countersummons 5. 305. 45 Sunium, deme 3. 87. 121, 115. 168
Sunium. one of 5 strongholds outside Athens and Peiraeus 2. 43. 38 Susa, winter abode of Persian kings 1.289- 34· svcophancv. as a profes- I ' sion LVI1I :	6. 287- !
34-3, 339· 63 ; mention | 6. 257. 34, 273. 57, 383. 43 ; in political life 2. 145. 189, 7. U9.2 symmories. divisions of citizens on basis of wealth 1. 39. 29 and note a, 391. 16 svndicates, for tax col-’ lection 1. 39. 29-30, 367. 20, 3. 109- 157; for public services 1. 507. 23
Synedrion, board of (3 assessors allowed the
three chief archons 6. 415.83; meeting place of board of overseers of port 6. 295. 8 Syrians less fortunate than Athenians 7. 261. 7
tablets, used in drawing lots 4. 4-55. 10 ; for testimony 5. 251. 11 talent, value, see table,
5.	viii
Tamvnae, in Euboea, Ath. troops blockaded at 3. 111. 162, 4.459. 16 Tanagra, in Boeotia near Attic frontier, occupied by Spartans 2. 79- 90 Ta ureas, chorus-master, his ears boxed by Alci-biades 3. 103. 147 Taureas, imprisoned 7. 237. 16
taxes, collected by syndicates after 378 b.c., 1. 39. 29 and note a, 367. 20; paid in advance
6.	11.	8-10; names
entered by generals 4. 4-55. 8 ; procedure for exchange of property if unable to pay 5. 35-37. 5-7 ; collection of
370
GENERAL JXDKX
arrears 3. 185-187. 12-46; war taxes, reluctance to pay 1. 189-~1 ; υπ resident aliens
1.	577. 130, 4. 85. 8,
6. 257. 34·;	L2°0 for
harbour clues 4. !29~· ~9
tax-farming, 2°0 tax farmed out 6. 369· 27 : tolls at Byzantium 1. 531.60
taxiarch. military officer in charge of hoplites 4. 4·59· 17 ; at Panactum 6. 131. 5
Teisias. chorus-master, b.-in-law of Iphicrates 3. 4-7. 62
Teisias of Acharnae. arbitrator 5. 185. 8, 195. 24, 247. 5
Teisias. plaintiff in LY : 6. 164-187
Teledamus. Arrive traitor 2.213. 295
Teledemus. s. of Cleon,' testifies to Aeschines’ dealings Avith Anaxinus
2.	111. 137
Telemachus, vendor of mining	propertv
XXXVII : 4. 371-415 passim
Telephanes, flute-player
3. ΙΤ. IT
temple, Aglaurus 2. 4±5. 303 and note a ; of Apollo at Delos 2. 107. 134 ; at Delphi 2. 125. 157 :	at Athens
6. 271. 54 ; of Athena Pronoia at Delphi 3. 537. SI· : Colias 6. 375. 33 ; on the Acropolis, Parthenon 4. 333. 15 ; Delphinium 4. 4-89- 11 ; of Dionysus, meeting place of Assembly 3. 11.8: of Dioscuri, at Pherae 2. 347. 158; Hephaesteum 4. 215. 18 ; of Persephone 6. 133. 8 ; Poseidon in Calauria 7. 221. !20 ; of Theseus 2. 105. 129 Tenedos, island, Ath. ships detained at 1. 477. 20 ; incident of Polycles and Apollo-dorus 6. 41-43. 53-56 ; unknown decree re 6. 319. So
Tenos, one of Cydades, seized by Alexander of Pherae 6. 7. 4 lores, Thracian prince 1. 339. 8, 341. 10
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Tereus. h. of Procne 7. 29. 28
testament, see wills
testimony (see also evidence) :	false XLY-
XLYI:	5.	173-265 ; !
XLVII :	5. 269-329
passim ; of Boeotus 4. 461. 18 ; suit for false testimony 5. 211. 46: j parties to suit may not testify 5. 251. 10 ; 1 perjury 5, 251.	11 :
written on tablets 5. 251. 11
tetrarchies, established in 1 Thessaly by Philip 1. 239. 26'
Thargelia. festival, procession and contests 3. 13. 10
Tharrex, denounced by Eubulus 2. S67. 191
Thasos, Athenian base in north Aegean 1. 87.
62 :	refugees trans-
ported there from Macedon 1. 157. 15 ; harbour opened to Byz. warships 1. 385. 2 ; forced by Ath. to arbitrate over S try me 1. 3\5. 17 : crews desert to 6.15.11; Ath. ships
.'STS
at 6. 19. 21. 27. 31-32 ; incident of Callistratus at 6.	35-39.	46-52;
Thasians had a trading-post in Thrace 6. 37. 4-7 theatre, admission 2 obols 1. 359. 10, 2. 37. 28 ; paid from Theoric Fund
1.	1-9. li ; reserved seats for ambassadors
2.	35. 28 ; seats leased
2, 35. 28 ; new tragedies produced at Great Dionysia 2. 53. 54·; judges bribed 3. 9. 5. intimidated 3. 19· 17 :	crowns awarded
there 2. 71. 84 ; gangways from wings blocked 3. 19< 17
Thebes, Thebans, allied with Medes 6. 425. 9^ ; attack Plataea 6. 427-129.98-100; held hegemony after Leuctra 1. 237. 23-24 ; advantage gained at Leuctra 2. 29· 18 ; Alexander of Pherae hostile to 3. 297.	120 ; armistice
with Athens3.119· 174-, 105. 11·; bad feeling re Oropus 1. 113. 16; re exiles harboured at
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Athens 1.	115.	18;
disliked by Ath. 1.401. 33 ; their weakness advantageous to Athens 1. 443. 5 ; their brutality 1. 563. 109 5 unlikely to oppose Philip 1. 19- 26: misled by P. 1. 209. 63 ; given Boeotia by Ρ. 1. 305. 64 ; affected by P.’s theft of Echinus 1.21-3. S i ; relations with Athens in 339 b.c.. 2. 127-139. 162-78 ; ambassadors decline bribes of P. 2. 133. 139 ; join Athens in Amphissian War 2. 121. 153
theft, various vrays of laying charge 3. 173-175. ‘26-27 ; culprit imprisoned if not executed
3.	439. 103 ; penalties for 3. 441. 105 ; capital penalty for theft from Academy or Lyceum in laws of Solon 3. 1*17. 14
Themiso, tyrant of Eretria, handed Oropus to Thebes 2. 88. 99
Themistocles, his modest home 1.371. 29» 3. 357.
207 ; no statue voted him 1. 367. 21-22, 3. Sol. 196 : a decree of his 2. 145. 803 ; chosen leader 2.	155.	201 ;
stratagem by which walls were built 1. 539-5tl. 73-7-1·; banished 3. 357. 205
Theocles banker 6. 107. 9 Theocrines, notorious informer 2. 223.	313 ;
convicted of embezzlement 6. 301. 15; his brother a Thesmothete 6. 311. 27
: Theodorus. Athenian actor 2. 403. 246 Theodorus of Euboea, acted with Themiso in seizure of Oropus 2. 83. 99
Theodorus, Phoenician, banker 4. 241. 6 Theodosia, see Theu-dosia
Theodotus. privileged alien, arbitrator 4. 24·9· 18, 251. 21, 267. 45, 287. 1H
Theogeiton, Theban traitor 2.213. 295 Theogenes. king-arclion, deceived about Phano
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6. 405-417. 72-84, 137. 110
Theogenes of Probalin-thus. lessee of estate 4. 4·5. 58
Theogenes, s. of Andro-medes 6. 133. 7-8
Theomnestus, co-plaintiff in LIX : 6. 3i7-451 ; speaker 6. 351-363. Ι-Ιο
Theophemus, trierarch 5. 269-329 passim
Theophilus, eponymous archon 3T8 '7 b.c.. 4. 379. 6
Theoric Fund, history of 1.17. 20 ; Dem. trustee of 2. 53. 55 ; donated 100 minae 2. 93. 113, 97. 118 ; Dem. urges repeal of law administering 1. 49. 11 ; Dem. proposes to divert it to defence purposes 1. 15. 20,	1-9.	11, 53.
19, 301. 55 and note a ; opprobium heaped | upon 1. 291. 36: renders citizens apathetic 1. 61. 31 ; unwise distribution as theatre money 1.	49.	11;
abused by politicians ,
I 1. 61. SI ; an issue between poorer and wealthier citizens 1. 293-295. 41-45
Theoris, of Lemnos, sorceress, mistress of Aristogeiton^ brother 3. 563. 79
Theoteles, creditor of Phaenippus 5. 51. 29 j Theotimus, drinking companion of Conon 6. 133. 7
Theoxenus of Alopece 3. 195. 60
Theozotides, chorus-master 3. 45. 59
Theramenes, reply of Dem. to his slanderous attacks 7.	257-263 ;
abused by Dem. 7. 257. 2 ; friend of Pausanias the whoremonger 7. 263. 11
Therippides. executor of the estate of Dem.’s father 4. 2-123 passim
Thermopylae, Plataeans with Leonidas at, 480 b.c., 6. 4-25. 9-5 ; important to Athens by land 2. 39. 32, 301. 83, 361. 180 ; Philip checked there by Athen. 1. 77.
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17	and note a ; Athen, deceived concerning 1. 209. δι. 307. 65 ; P.’s passage through, 346 b.c.. 1. 115. L2l. 231. 11 and note a, 2. 4-1. 35 ; under P.’s control after ■ Peace, used it to favour j Thebans 1. 127.7
Thersagoras of Lamp-sacus, with Execestus slayer of Philiscus 3. 311. 142
Theseus, s. of Aegeus, established isonomia 7. 27. 28 ; also democracy 6. 4-Ο9. 75 ; temple of 2. 105. 129
Thesmothetae, title borne by 6 archons acting as court, appointed bv lot 1. 551. 90, 4. 455/ 10 ; subject to two scrutinies 1. 551. 90, e.g. 6. 281. 66-67; deposed from office bv vote of Assembly 6.*311. 28; receive objections to laws or decrees 3. 583.
8 ; shared in proclamation of crown 2.95. 116; jurisdiction re citizen living with alien woman 6. 363. 16 ; betrothing
alien woman 6. 391-393. 52-54 ; prostitution 3. 171.21, 175. 29 ; suits arising from contracts made in Athens
4.	267. 45 ; actions involving merchants and shipowners 4. 203. 1 ; conspiracy, text of law
5.	263.	26 ; punish
exiled murderers with death 3. 233. 31 ; have cognizance of unlawful detention 6. 401. 66 ; of outrage 5. 181. 4
Thespiae, in Boeotia, in Philip’s hands 2. 259-21, 273. i-2 ; enslaved 2. 315. 112, 459. 325 ; its refounding would weaken Thebans 1. 44-3. 4
Thessalians, born traitors, betray Philip 1. 17. 22 ; ejected P.’s father 3. 291-293. Ill; eager to control Amphictyonic Council 1.117. 23 ; beguiled by P. 1. 209. 62, 305. 64·; P. expelled tyrants and restored Amphictyonic privileges to 1. 307. 67 ; P. established decarchy
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1. 137. 22, tetrarchies
1.	239. 26 ; Thessalian party in Ath. responsible for Greek disaster
2.	59. 64-65 ; allied with P. fared better than Athens 7. 261. 8
thetes, economic class, duties to females and kin 5. 9~· 54
Theudosia (Kaffa) in Crimea, grain depot, controlled by Leucon 1. 515. 33 and note b ;
4.	299· 31 -32 and note a Thieves’ Harbour, used by smugglers 4. 297. 28, 313. 53
Thirty Tyrants, poverty of state before 4·03 b.c., 1. 521. 42; borrowed from Spartans for use against democrats in Peiraeus 1. 499· 11 ; sons not banished 4. 503. 32 ; amnesty following expulsion 4.513. 46 ; their judgements made invalid by la\v 3. 4-09-	56 ; why de-
nounced 3. 189· 52 Thoas, agent of Philip at Oreus 1. 257. 59 Tholos, see Rotunda
Thrace (see also Chersonese) : occupied by Cotys 3.	293.	114;
Aristocrates pretended to recover Cher, for Athens 3. 321. 156; after death of Cotys 3. 219-223.	8-15	; dis-
unity there favourable to Athens 3. 285. 103 ; resentment	against
Charidemus 3.333.170; campaign of Philip against 1. 11-13. 13
Thraso, entertained An-axinus, spy of Philip 2. 109-in. 137
Thrasybulus of Colvttus. democratic	leader,
twice imprisoned 3. 459.	134· ; recovered
Thasos and Hellespont 408-407 b.c. , 1. 531. 59-60 ; helped restore democracy 2. 431. 280 ; limited his activity 2. 167. 219 ; campaigned against Abydus 6. 259-88 : camp of 6. 263. 42 ; his descendants honoured 7. 239. 19
Thrasybulus. s. of preceding, fined ten talents 2. -1-31. 280
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Thrasybulus, u. of Xicera-tus 2. 437. 290 Thrasydaiis, Thessalian traitor 2. 211. 295 Thrasyllus, in Maroneia 4. 393. 25
Thrasyllus of Eleusis, b. of NIegacleides 6. 87. 20
Thrasvlochus, b. of Meidias 3. 59. 78 Thrasvlochus, moneylender 6. 15. IS, 25. 28 Thrasylochus of Anagy-rus, tool of Dem.’s trustees 4. 73.	17 ;
leased his trireme 6. 39. 52
Thrasvlochus, s. of Phi-liades, Messenian traitor 2. 213. 295 Thrasymedes. s. of Dio-phantus. b. of Melano-pus 4. 281-283. 6-8 Thratta, slave of Neaera
6.	377. 35, 145. 120. 449. 124
Three Hundred, at Athens, special tax burden of 5. 33-37. 3-7 and p. 32, note a
Three Hundred, legislative bodv at Megara 2. 439. 295
Thria, deme of Oenei's 4.
301. 34, 6. 37. 47 Thucritides, g.f. of Euxi-theiis 6. 245. 20 Thucritides, s. of Chari-sius, witness 6. 24-5. 20 Thucritus, f. of Euxitheiis 6. 263. 4-1, 281. 67 Thucydides, orator, of Dem.’s party, indicted along with Dem. 6. 307. 23, 319. 36 ; proposed decree about Aenos 6. 321. 37 Thyestes, in drama, acted by Aeschines2.469· 337 Thymaetadae, deme of Hippothontis 4. 301. 34 Tigranes, viceroy of Persian king 1. 117. 9 Tilphosaeum. gained by Thebans 2. 335. 141 ; held by Phocians 2. 339. 148
Timagoras, Ath. ambassador to Persian court 367 b.c., condemned to death2.265. SI; bribed 2. 331.137; denounced by Leon 2. 367. 191 Timanoridas, Corinthian lover of Neaera 6. 371-375. 29-32, 379. 36 Timarchus. enemy of Aes-
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chines, proposed decree 2. 433-135.	283-286 ;
prosecuted bv Aesch. 2. 399- 24-Γ; little known 2. 401. 244 ; his style impetuous 2. 407.	251 ; plea of
Aesch. against 2. 4-31 -435. 283-586
timber from Macedon 1. 481. 28, 2. 419- 265, 5. 391.	26; freight on
timber 5.	393.	29 ;
timber imported 2.317. 114
Timocrates, defendant in XXIV :	3. 370-511 ;
his laws 3. 397-399· 39-40, 4-13-115. 63, 419. 71 ; champion of Meidias 3. 99· 139 ; friend of Dem.’s enemies 4. 133. 7, 135. 10 ; false witness 4. 101. 28, 501.
28,	521. 59
Timocrates, eponymous archon 364- 3 b.c., 4. 137. 15
Timocrates, 11. of Euxi-theus 6. 259- 37, 261. 39-40, 263. 41 Timodernus, freedman of Socles, banker 4. 343.
29,	357. 50
Timolaiis, Theban traitor 2. 49. 48, 213. 295
Timomachus, general, his letter from Cersobleptes 3. 295. 115; accused by Apollodorus 4. 361. 53 ; in Hellespont 6. 15. 14, 17. 17, S9- 52 ; ordered convoy to Ma-roneia 6. 19- 20 ; to Stryme 6. 19· 21 ; at Thasos 6. 27. 32 ; petitioned by Callistratus 6. 35. 46 ; condemned for treachery 2. 361. 180
Timosthenes, friend and partner of Phormio 5. 395. 31
Timostratus, one of the Brytidae 6. 397. 61
Timotheus, s. of Conon, general, pupil of Isocrates 7. 73. 46 ; wealthy
4.	11. 7, 123. 60; defendant in XLIX : 5. 373-419 ; took Coreyra 1. 367. 22, 3. 353. 198 ; led expedition against Olynthus 364 b.c., 1. 31. 14; sent help to Ariobarzanes 1. 417. 9 ; in Euboean expedition 1. 215. 74 and note a ;
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dispatched to Amphipolis 3. 315. 149 ; unworthy men honoured along >vith him 3. 355. 202 ; his friends honoured with citizenship 1. 547-548. 84· ; served vrith Persia against Egypt 5. 391. 25 ; accused by Apollodorus
4.	361. 53 ; his son Conon 4. 509. 39
Tiristasis, town in the Chersonese 1. 335. 3 tomb, ancestral, for all members of gens 6. 251. 28
torture of slave witnesses, procedure in 5. 281. 12 ; mention 2. 317. 114, 4. 87. 5, 153. 37, 403. 40,
5.	277. 6, 345. 16, 6. 149. 28
Town Hall, see Pryta-neum
trade, articles of:	ala-
baster boxes 2. 397. 237 ; bowls, value by weight 5. 395. 32; goatskins 4.301.34; ground colours 5. 343. 12-13 ; millet from Thrace 1. 201. 45 ; olives 3. 545. 47 ; perfume 3. 549- 1
52,	4. 245. 13 ; ribbons 6. 253. 31, 255. 31 ; rye from Thrace 1.201. 45 ; sack-cloth 5. 343. 12-13 ; salt fish 4. 299· 31, 301. 34- ; shields 4. 325. 1 ; sofas 4. 13. 9 ; tambourines 2. 397. 237 ; timber 1. 481. 28, 2. 419· 265 ; Coan wine 4. 299. 31, 301. 34; wine of Mende 4. 289-291. 18-20; wool 4. 301. 34-
tragedies (see Euripides, Sophocles, Thvestes) : new tragedies performed at Dionysia 2.
53.	55. 71. 84, 97. 118 : deus ex machina 4. 521. 59
treason, bv whom judged 2. 43. 38
treasurer, of Council 3. 171. 20
treaties, oath of ratification administered by five ambassadors 2. 35. 25, 37. 29-30 ; confirmed by oaths 2. 283. 57 ; treaty between Athens and Thebes proposed by Dem. 2.
1	145. 187
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Triballi, gang of roisterers
6.	157. 39 and note a Triballians, Thracian tribe. subdued by Philip 2. 47. 44 tribes (see decrees, where regularly mentioned) : locus classicus for topic in 7. 27-83. 27-31 and p. 26, note c ; tribe holding presidency proclaims honorary crown at Dionysia 2. 71. 84- ; flute-players assigned by lot to 3. 15. IS ; one overseer from each tribe to assist archon in marshalling procession 3. 15. 13 and note a ; feast of 4. 153. 7 Tricaranum, fortified hill, Spartans favour cession to ΡΗΙϊΠο 1. 149- 10 trierarch, trierarchy XLIX :	5. 373-Ηῷ;
LI : 6. 53-69 · troubles of trierarehs L : 6.3-49 ; serving as trierarch a public duty 2. 391-393. 230. 4. 437. 25, 5. 223. GG ; trierarch appointed by generals 4. 153-4-55. 8 ; appointee may resort to legal
action (a?itidosis) for exchange of properties 1. 91.36, 3. 59. 78, note a ; expense of 3. 107. 3 54, 6. 9-13. 7-10 ; special services 6. 13. 12 ; letting out of trierarchies 6. 59. 8 ; abuse of hired triremes 6.	63.	13 ;
trierarchy performed by deputy 3. 59- 80 ; joint contributions for 2. 87. 105 ; volunteer trierarehs 2. 83. 99 5 penalty for tardiness
6.	57. 4
Triphylia, in western Peloponnesus. Spartans favoured restitution to Elis 1. 149· 16 tripod, at Delphi, inscription on 6. 425. 9~ ; honouring choregic victories 5. 45. 22 trireme (see trierarch) : sacred t. seized by Philip 1. 89- 34· ; equipment, sail-cloth, tow and cordage 5. 287. 20 ; equipped at private expense 6. 9· 7 Troezen, temporary refuge of Dem. in exile
7.	221.19
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Tromes, f. of Aeschines, slave, changed to Atro- : metus 2. 105. 129-130 Troy, siege of 7. 15. 10
war, action at law deferred during 5. 181. 4 water-clock, see clepsydra watercourse, suit over LV : 6. 161-187 water-pitcher, on tomb, sign of a deceased bachelor 5. 137. 18 weavers 6. 265. 45 widows, pregnant, wards of chief archon 5. 113. 75
wills : release of XLV : 5. 173-265 ; right to make
5.	253-255. 14 ; sealed 5.19-21; proclaimed by herald, inviting claimants 5. 63. 5 ; deposit required of claimants
5.	63. 5 ; procedure in disputes 5. 261.22; undue influence in making 5. 255. U
witnesses, called in from street 5. 29?. 36 ; witness must be citizen 5. 297.	36 ; tampering
with 6. 29ϋ. 7 women, acts done under
their influence null and void 5. 3G9- 56 ; poor, labour at loom and in vineyards 6. 265. 15 ; many serve as nurses 6. 257. 65. 265. 45 wounding, intentional, law regarding 3. 227. 22
Xanthippus of Eroeadae 6. 397. 61
Xenippus, arbitrator 4. 511. 14
Xennis, slave of Neaera 6. 145. 120, 449. 12-4 Xeno, lessee of bank 4.
SSI. 13, 319. 37 Xenocleides, Athenian poet 2. 463. 331 ; purchased right to collect 2°/0 tax, disfranchised 6.'oG9-371. 26-28 Xenopeithes, s. of Nausi-crates, co-defendant in XXXVIII : 4. 418-441 Xenophron, s. of Phae-dimus of Macedon 2. 371. 196
Xerxes, in Greece 6. 425. 95
Xuthus, merchant, debtor of Dem. 4. 15. 11, 107.
36
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Xypete, deme of Leontis
4.	291. 20, 301. S-ι. 6. 377. 31
Zelea, town in Mysia 1. 247. 4-3
Zenothemis. dishonest trader, defendant in XXXII : 4. 175-197
zeugitae, economic class, laws regarding 5. 97. 54
Zeus, god of friendship 7. 265. 1 ; giver of health 3. 41. 52 ; household god 6. 281. 67 ; invoked in Heliasts’ oath 3. 469- 151 ; ex-piatory sacrifice ordered by Delphi 5. 105. 66 ; of Dodona 2. 187. 253 ; giver of wealth, sacrifice prescribed by Dodona 3. 41. 53 ; of Dodona, text of oracles
P? inted in Great Britain by R.
3. H. 53 ; Zeus and Dione, of Dodona, favour Athens 7. 259- 3 ; of Dodona, should lead Athenians 7. 209- 16 ; Z. of the Marches, his altar between Pteleum and White Strand in Thrace 1. 171. 39-40; Xemean 3. 83. 115; Phratrius 5. 69- 14 ; the Saviour, sacrifices to 7. 187. 54 ; of the Ships 3. 41. 53 ; sworn bv 1. 203. 49, 253. 54, θ" 13. 13,81.9,219· 38 ; oath bv Zeus and the gods 6. 171. 9, 187. 35, 275. 59
Zeuxidamas, f. of Arclii-damus 6. 427. 98
Zobia, alien woman abused by Aristogeiton, witness against him 3. 551. 56-58
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